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Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я 

В начале прошлого столетия Кавказ посетил просве-
щенный путешественник барон Гакстгаузен. Ему принад-
лежит едва ли не первая критическая запись армянских 
сказок. Н е зная языка, он пользовался услугами родо-
начальника армянской новой литературы, Хачатура Або-
вяна, и своего соотечественника, колониста Петра Нея, 
который за легкое усвоение восточных языков и знание 
множества сказок был прозван им Ш е х е р е з а д о й . В итоге 
были записаны 24 сказки. Среди них есть и тюркские, 
и чисто армянские. Вполне полагаться на Гакстгаузена 
нельзя. При всей его осмотрительности, он все же брал 
материал из вторых рук. Однако несколько приведенных 
у него сказок в точности совпадают с эриванскими сказ-
ками, собранными позднее , только изложены они у Гакст-
гаузена изящней и литературней. 

Внимание Гакстгаузена к армянской словесности сы-
грало большую роль в личной жизни Абовяна и в ар-
мянской общественной жизни. Появились собиратели 
сказок из среды образованных армян. Пионером этого 
дела был выдающийся человек, епископ Гарегин Срван-
дзтян, умерший в 1892 году. Ему принадлежат с любовью 
составленные сборники сказок «Хамов-Хотов», «Мананао 
и «Гроц-Броц». Дело собирания перешло на более на-
учную почву, когда в 1906 году этнологом Ервандом 
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Ëàëàÿíöåì  áûëî  îñíîâàíî  â Òèôëèñå «Àðìÿíñêîå  ýòíî-

ãðàôè÷åñêîå îáùåñòâî».  Â «Ýòíîãðàôè÷åñêîì  æóðíàëå», 

ñóùåñòâîâàâøåì  ñ 1896 ãîäà è ïîñâÿùåííîì  ãëàâíûì 

îáðàçîì  àðìÿíñêîé  ñëîâåñíîñòè,  èì  áûëî  ïî ìåùåíî 

ìíîæåñòâî  àðìÿíñêèõ  ñêàçîê. Â Ìîñêâå,  â èçäàâàâøèõñÿ 

ïðè  Ëàçàðåâñêîì  èíñòèòóòå Ýìèíñêèõ  ýòíîãðàôè÷åñêèõ 

ñáîðíèêàõ  áûë  òàêæå íàïå÷àòàí  ìàòåðèàë, ñîáðàííûé 

Àéêóíè  â ðàçíûõ  ìåñòàõ, ïðåèìóùåñòâåííî,  òóðåöêîé 

Àðìåíèè,  è 6 ñêàçîê êàâêàçñêèõ àðìÿí,  çàïèñàííûõ 

Àëåêñàíäðîì  Ìõèòàðÿíöåì,  à âñåãî 96 ñêàçîê. Îíè  ðàç-

ìåùåíû  â I, II  è IV  âûïóñêàõ.  Ëàëàÿíöåì  â 1914 ãîäó 

èçäàíû  òðè òîìà  ñêàçîê (òîæå îêîëî  ñòà) ï îä  îáùèì  .íà» 

çâàíèåì  «Ìàðãàðèòíåð»,  çàïèñàííûõ  â Àøòàðàêå, Âàõàð-

øàïàòå*  Îøàêàíå  è äðóãèõ àðàðàòñêèõ-äåðåâíÿõ, à òàêæå 

ñî  ñëîâ âûõîäöåâ  ïåðñèäñêîé  ë òóðåöêîé Àðìåíèè;. 

Â 90-õ ãîäàõ Ò. Íàâàñàðäÿíîì  â àðàðàòñêèõ äåðåâíÿõ ðàñ-

ïèñàí  ðÿä -ñêàçîê, âûïóùåííûõ  èì  âïîñëåäñòâèè ë øåñòè 

ìàëåíüêèõ  êíèæêàõ. Íàêîíåö  âî  âðåìÿ  âîéíû  áûëà «íàï-

ðÿæåíà íàó÷íàÿ  ýêñïåäèöèÿ â çàâîåâàííûå  àðìÿíñêèé 

îáëàñòè, äàâøàÿ óæå ÷åðåç ïÿòü  ìåÜÿöåâ  áîãàòûå ðåçóëü-

òàòû: çàïèñàíî  872 ñêàçêè, êîòîðûå  ñîñòàâÿò â îáùåé 

ñëîæíîñòè  50 — 60 òîìîâ.  Ìàòåðèàë  ïîëó÷àåòñÿ íåîáî-

çðèìûé.  Êîíå÷íî,  íå  âñå â ýòîì  áîãàòñòâå ñîáñòâåííî 

àðìÿíñêîå;  íî  íåîñïîðèìî,  ÷òî  òâîð÷åñòâî ñêàçîê ïðè-

ñóùå àðìÿíñêîìó  íàðîäó  â âûñîêîé  ñòåïåíè. 

Îáðàòèìñÿ  ê êàâêàçñêîìó  àðìÿíñòâó  è ïîñìîòðèì,  êàê 

îíî  ñëàãàåò ñâîè ñêàçêè. 
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ÃÅÎÃÐÀÔÈß  ÑÊÀÇÎÊ 

Êîí÷èëàñü  ñòðàäíàÿ Ëåòíÿÿ  ïîðà;  çèìîþ,  ïî^ñâåòëó, 

àðìÿíñêèé  êðåñòüÿíèí  ðàáîòàåò íà  äîìó,  èíîãäà  ïðåâðà-

ùàÿñü  â ðåìåñëåííèêà—òêà÷à,  ïîðòíîãî,  ñàïîæíèêà, 

ñòîëÿð*. 
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женщина завлекла к себе нищего, накормила и напоила 
его, а потом взяла в мущья. Два года бедняк жил с нею 
ö мире и согласии, но вот однажды прибыл иэ Индии 
купец; у этого купца было кольцо с ониксом, который 
обладает свойством показывать все предметы в их на-
стоящем виде. Оникс отразил вместо жены бедняка — 
змею. Купец понял, что это оборотень, научил бедняка 
накормить жену соленою пищей, а с вечера вылить всю 
имеющуюся в доме воду и двери крепко-накрепко за-
переть. Бедняк так и сделал. Ночью он видит, что жена 
стала шарить и, не найдя воды, вытянула шею к по-
толку; шея стала удлиняться, голова ушла в трубу. 
Спустя некоторое время он увидел, как по вытянутой 
шее стали пробегать судороги, — это его жена, дотянув-
шись головой до колодца, пила воду. Уничтожают таких 
женщин-оборотней тем, что сжигают их. Зола их имеет 
свойство обращать все предметы в золото. З а оборот-
нями следуют просто змеи. Над ними властвует змеиный 
царь Шах-Марар. Змеи жестоко мстят за его убийство, 
но нередки случаи, когда змея жалеет людей и приносит 
себя им в жертву. Например, пожалев одного бедняка, 
змея посоветовала ему убить ее, высушить ее го-
лову и зарыть в . землю, а когда он исполнил это, из зе-
мли выросло гранатовое дерево с плодами, полными дра-
гоценных камней. 

Нечистью, представителями зла в сказках являются 
д э в ы. Они страшно сильны, иногда многоголовы, но 
отнюдь не непобедимы. Часто они бывают даже подчи-
нены людям; например, дэвы обязаны платить царям 
подать, хотя плательщики они неисправные, и за по-
датью приходится отправлять храбреца. Бели побра-
таться с дэвами, они служат человеку и помогают ему; 
сильных людей они даже немного побаиваются. Гораздо 
страшнее самих дэвов их матери. С матерями дэвов мы 

2 Армянские сказки 
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ïåðåõîäèì  â æóòêóþ îáëàñòü àðìÿíñêèõ  ñêàýîê, â ñ ò à -

ð ó ø å ÷ ü þ .  Áåý î á û ê í î â å í í î é  çåìíîé  ñòàðóõè 

íå  îáõîäèòñÿ  íè  îäíà  èç ñêàçîê. Â ïðåäìåñòüè  êàæäîãî 

ãîðîäà  æèâåò ìíîãî  îäèíîêèõ  ñòàðóõ — «íàíè»,  áàáóøåê, 

ó êîòîðûõ  ïóòåøåñòâåííèêè  íàõîäÿò  ïðèþò  è íî÷ëåã. 

Òàêèå ñòàðóõè ðàäåþò ãåðîþ,  ÷àñòî äàæå óñûíîâëÿþò 

åãî, ñâàòàþò çà íåãî  öàðñêóþ äî÷ü. Í å  ìåíåå  áëàãîæå-

ëàòåëüíû  è ï å ù å ð í û å  ñòàðóõè. Îíè  ñèäÿò ñî ñâîèì 

âåðåòåíîì  â ãîðíûõ  ïåùåðàõ,  îäàðÿþò  âåæëèâûõ äå-

âóøåê, ïîìîãàþò  ñëîâîì  è äåëîì  äîáðûì  ìîëîäöàì.  Çà 

Ýòîé  äîáðîæåëàòåëüíîé  ãðóïïîé  ñëåäóåò ã í ó ñ í à ÿ 

ã î ð î ä ñ ê à ÿ  ñòàðóõà, çàíèìàþùàÿñÿ  îáìàíîì,  ñâîäíè-

÷åñòâîì  è âîðîâñòâîì;  îíà  åùå íå  êîëäóíüÿ,  íî  óæå è 

íå  ÷åëîâåê ïî  ïîëíîìó  ñâîåìó  áåññòûäñòâó. Îáû÷íî 

â ñêàçêàõ äåëà åå îñòàþòñÿ áåçíàêàçàííûìè,  è îíà, 

îäóðà÷èâ âñåõ, óñïåâàåò âî-âðåìÿ  ñãèíóòü. Çà íåþ  èäåò 

ñòðàøíàÿ  ë å ñ í à ÿ ñòàðóõà; ýòà óæå âïîëíå  âåäüìà: 

îíà  òî÷èò íî÷üþ  ñâîè çóáû î  êîðó  äåðåâüåâ, â ïðåä-

âêóøåíèè  ÷åëîâå÷åñêîãî, ìÿñà;  æåñòîêîñòü åå áûëà áû 

áåñïðåäåëüíîé,  åñëè á îíà  ñàìà  íå  ïîëîæèëà  åé ïðåäåëà, 

äàâ çàðîê íå  ïåðåõîäèòü óïîìÿíóòîãî  âûøå  ìîñòà 

å ð ò û ì ê å ð à ö .  Åñëè æåðòâå åå ñëó÷èòñÿ ïåðåáðàòüñÿ 

çà ýòîò ìîñò,  ñòàðóõà åå óæå íå  ïðåñëåäóåò. È, íà-

êîíåö,  âåíöîì  ýòîé ñòàðóøå÷üåé ëåñòíèöû  ÿâëÿþòñÿ 

ì à ò å ð è  ä ý â î â . Èõ ìíîãî.  Âëàñòü èõ ïî÷òè  áåçãðà-

íè÷íà;  ñûíîâüÿ  èì  ïîä÷èíåíû.  Ñàìàÿ  ñòàðøàÿ ìàòü 

äýâîâ ïðîâîäèò  æèçíü ñâîþ  ïî÷òè  ñïëîøü  â ñïÿ÷êå; 

ìëàäøèå  îáû÷íî  èçîáðàæàþòñÿ ñ ïðÿëêîé  è âåðåòåíîì 

(÷òî  íàâîäèò  íà  ìûñëü  î  òîæäåñòâå èõ ñ ïàðêàìè),  à âîçëå 

ñòàðøåé èíîãäà  âèñÿò ÷åòêè; îíè  ðàñêà÷èâàþòñÿ, êàê ìà-

ÿòíèê,  è êàæäûé ÷àñ ïàäàþò  åé â ðóêó, à îíà  ñêâîçü ñîí 

ñíîâà  èõ âåøàåò 1 . Ãîâîðèòñÿ  â ñêàçêàõ, ÷òî  ïîïàâøèé 

1 Ñèìâîë  âðåìåíè,  — îïÿòü  ñáëèæåíèå ñ ïàðêàìè. 
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Голову у себя на коленях:, мертвец воскреснет, превра-
щается в прекрасного Юнощу и женится на ней. Б сказках 
часто бывают случаи подмена: в последнюю минуту 
верную девушку заменяет у мертвеца какая-нибудь са-
мозванка и выдает себя воскресшему за семилетцюю 
сиделку. 

Иногдд, хотя очень редко, в сказках упоминаются 
и с т о р и ч е с к и е л и ц а . Между ними Александр Ве-
ликий (Искандер), Тамерлан, Соломон, грузинская царица 
Тамара. Заслуживает внимания полуисторическое лицо 
арабского происхождения, в р а ч Л о х м а н . В армян-
ских сказках он попадается очень часто, как и вообще 
в слоьесности и письменности Востока, особенно му-
сульманского. Он представлен врачом не всегда безо-
бидным: он, например, боится соперничества и старается 
погубить своих талантливых «коллег». Происхождение 
его мудрости сказки объясняют очень интересно. Раньше 
он был простым охотником, по имени Пурто. Однажды 
он зашел в пещеру, где увидел змеиного царя Шах-
Марара с четырьмя змеями. Пурто не испугался, раз-
вел огонь, изжарил шашлык и угостил змеиное обще-
ство, а потом, по просьбе царя, провел в пещеру род-
ничок. Шах-Марар наложил ему на спину свою печать, 
что равносильно усыновлению, и потом оказывал ему 
важные услуги, вплоть до пожертвования самим собою: 
он позволил Пурто убить его, Шах-Марара, чтобы вынуть 
из его черепа целебные и ядовитые мозги, взамен чего 
попросил только посылать еженедельно пищу его под-
данным. После этого охотник Пурто сделался великим 
ьрачом Лохманом. В одной из араратских деревень по-
казывают до сих пор могилу Шах-Марара, а по суббо-
там приносят, пищу в змеиную пещеру. 

Любопытно проследить, какою изображена в сказках 
ж е н щ и н а . 
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китайской принцессой. После свадебного пиршества он 
вынимает меч и кладет его меж собой и молодой женою. 
И когда она спрашивает, что же это значит, он отве-
чает: «Я завладел тобою не для себя». Жест, напоми-
нающий европейский рыцарский роман. Вот еще черта 
сказочной героической этики: приехал витязь сражаться 
с дэвом, но дэв спит и должен проспать сорок дней. 
Жена дэва советует витязю убить спящего мужа, но 
гот сперва пытается его разбудить, а потом терпеливо 
высиживает все сорок дней и поднимает руку только на 
пробужденного и вооружившегося врага. Таких примеров 
можно было бы набрать множество. Доброта — тоже 
важное качество в сказках и не остается без награды. 
Часто повторяется рассказ о богаче, который пожалел 
мертвеца, уплатил его долги, спас его тело от поруга-
ния и похоронил с честью, а благодарный покойник 
воздает за это его детям. 

Но все же на первом месте стоит в сказках хитрость, 
ловкость, умение найтись и вывернуться. 

Большая часть сказок прославляет именно та-
кие деянья. И среди всяческих проделок, описывае-
мых в сказках, попадаются иной раз действительно 
остроумные. Любопытна бытовая сказка о том, как 
эриванский купец, вопреки советам отца, решился по-
ехать торговать в Алеппо. В первом же каравансарае 
его ловко провели три мошенника: безбородый (кеоса), 
хромой и кривой. Но и он не замедлил надуть всех трех. 
Тогда кривой, чтоб отомстить ему, разузнал стороной 
про домашние дела купца, сказался другом его роди-
телей, привел тому доказательства и заявил, что, когда 
тот родился, ему недоставало одного глаза и он, по 
дружбе к его родителям, вложил в него свой собствен-
ный глаз;, теперь же он требует этот глаз обратно. 
Судья, разобрав дело, присудил эриванского купца 
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к возвращению глаза. Тогда тот предлагает выход, до* 
стойный решения Порции в «Венецианском купце». Он 
говорит: «Пусть кривой вынет свой глаз и я свой, 
взвесим их на весах, — если они весят одинаково, я со-
гласен на уплату». Кривой, разумеется, тотчас же 
убежал из боязни лишиться и последнего глаза. А вот 
как два умника провели чудовище, стерегшее 366 долин: 
оно никому не позволяло считать долины; когда путник 
отваживался на это, оно подкрадывалось к нему ночью 
и высасывало у него кровь из пяток. Однажды пришли 
два умника, сосчитали долины и улеглись спать лицом 
в разные стороны, да так, что ноги одного пришлись 
с головой другого. Чудовище прилетело, стало искать 
пятки — наткнулось на голову; взялось з а д р у г о й конец — 
и там тоже голова. Ему осталось лишь испустить про-
клятие и исчезнуть. 

Иной раз мы встречаем в сказках так называемые 
«мудрые ответы» на мудреные вопросы. В одной из 
сказок турецких армян царь допытывается у своих 
мудрецов, в какую сторону обращено лицо бога. Думали-
думали мудрецы, да так ни до чего и не додумались. 
Встретился им простой мужичок, узнал, в чем дело, и 
говорит: «Лицо бога смотрит оттуда, куда глядит чело-
век». 

Не малую роль играет в сказках колдовство. Им за-
нимаются большей частью женщины, дервиши, кеоса. 
Любопытно, что среди армян колдовство было распро-
странено еще в XII веке. Епископ Нерсес Благодатный 
пишет в своей грамоте к тамошнему духовенству о том, 
что «женщины у них занимаются ворожбой, колдовством, 
приготовлением всяких напитков». 

В армянских деревнях до сих пор верят колдунам. 
Еще совсем недавно, лет восемьдесят — сто назад, когда 
чума захаживала на Кавказ, ходили легенды о «цасман-







À ð ì ÿ í ñ ê è å  í à ð î ä í û å  ñ ê à ç ê it 
-M 

÷åñòíî  ñëîâ, à òîé  ðèòìèêè  ëèøíèõ  ñëîâ, èíîãäà  âîâñå 

áåññìûñëåííîé,  íî  òàèíñòâåííî  âîëíóþùåé  äóøó, êàê 

â çàïàäíîé  è ðóññêîé ïðýçèè  (Ùåëëé,  Âåðëåí, Ôåò í  ïð.)» 

òàêîé  ðèòìèêè  Íà  Âîñòîêå  íåò. Îòòîãî*  ïðè  âñåé ìóçû-

êàëüíîñòè  âîñòî÷íûõ  ñòèõîâ, îáùåå  âïå÷àòëåíèå îò  íèõ 

âñå æå îñòàåòñÿ ïëàñòè÷åñêèì,  îáðàçíûì,  à íå  ïåâó÷èì 

Â ïðîòèâîïîëîæíîñòü  ýòîé «àòîìíîñòè»,  ãäå êàæäàÿ 

÷àñòü, êàæäàÿ åäèíèöà ñòèõà ñàìîöåííà,  çàïàäíûå 

ôîðìû  ìîæíî  óïîäîáèòü  î ð ã à í è ç ì ó  ñ åãî çàâèñè-

ìîñòüþ  âñåõ ÷àñòåé äðóã îò  äðóãà. Õóäîæåñòâåííîå 

ïðîèçâåäåíèå  Çàïàäà òåì  âûøå,  ÷åì  ïîëíåå  è íåðà-

ñòîðæèìåé  ïðîâåäåíà  ýòà çàâèñèìîñòü.  Íà  Âîñòîêå  òàêàÿ 

îðãàíè÷íîñòü  çàìåíÿåòñÿ  îáûêíîâåííî  áåñêîíå÷íûì 

÷åðåäîâàíèåì  ñàìîöåííûõ  ÷àñòåé äðóã çà äðóãîì.  Íå 

îñòàíàâëèâàþùååñÿ  äâèæåíèå ðàâíîöåííûõ  å ä è í è ö  — 

èäåàë Âîñòîêà;  î ð ã à í è ÷ í î ñ ò ü  —.ñàìîçàìêíóòîå  ñî-

âåðøåííîå  ö å ë î å — è ä å à ë Çäïàäà. Ýòî  ïðöëîæèìî  è 

ê ñêàçêàì. Ï î  îòíîøåíèþ  ê àðìÿíñêèì  ñêàçêàì ìîæíî 

ñêàçàòü, ÷òî  â íèõ  âñåãäà íàëèöî  àòîìíîñòü  ôîðìû, 

ðàñïàäåíèå íà  ðÿä êðàòêèõ ñàìîäîâëåþùèõ  ñêàçî÷åê, 

íè÷åì  íå  ñâÿçàííûõ  äðóã ñ äðóãîì.  Òàêèå «ñêàçêè 

â ñêàçêå» ÷àùå âñòðå÷àþòñÿ ó àðìÿí  ïåðñèäñêèõ, ðåæå 

Ó òóðåöêèõ. Âñòðå÷àåì ìû  âàíñêóþ  ñêàçêó, â òî÷íîñòè 

ñîâïàäàþùóþ  ñ ðàìêîé  Øåõåðåçàäû, òîëüêî  çíà÷èòåëüíî 

áîëåå êîðîòêóþ.  Íàëèöà  è æåñòîêèé öàðü, óáèâàþùèé 

ñâîèõ^  æåí, è äî÷ü âèçèðÿ ñ çàïàñîì  ñêàçîê, è ñàìûå 

ýòè ñêàçêè, ÷åðåäóþùèåñÿ äî  òåõ ïîð,  íîêà  ãíåâ öàðÿ 

íå  ñìåíÿåòñÿ  íà  ìèëîñòü. 

1 Òóò, ìåæäó ïðî÷èì,  íàëèöî  ñâÿçü ìåæäó ì ó ç û -
ê î é  äàííîãî  íàðîäà  è åãî ï î ý ç è å ù  èíòåðåñíî  ñîïî-
ñòàâèòü êîðîòêèå,  îäíî îáðàçíûå  (íî  áåñêîíå÷íî  ÷åðå-
äóþùèåñÿ),  ïî÷òè  öåëèêîì  óìåùàþùèåñÿ  â îäíîì  òàêòå 
ìåëîäèè  Âîñòîêà  è îðãàíè÷íî-äëèííóþ  ìåëîäèêó,  íà-
ïðèìåð,  Øóáåðòà. 
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Сказочники Араратского нагорья предпосылают своим 
сказкам одно и то же стихотворное начало, довольно 
бессмысленное и однообразно-ритмическое. В русском 
переводе оно звучит приблизительно так: 

Сказочка-бабушка, 
Подо мной чалая лошадушка. 
Поскачу я в Эривань, 
Привезу хлебушка. 
Хлебушка дам курочке, 
Курочка снесет яички. 
Понесу яички плотнику, 
Плотник даст за яйца дудочку. 
Снесу дудку пастуху, 
Пастушок мне даст овцу. 
Принесу, овечку богу, 
Бог мне братца даст родного. 
«Братец, братец мой родной, 
Жду тебя я под .горой, 
Ты под крепостью стоишь» 
Где коровы, не следишь». 
Все коровушки пасутся на лугу 
Исподволь нам молока дают. 

Значение этой прелюдии в том, чтобы ритмически 
раскачать рассказчика и подготовить внимание слуша-
теля. Стихотворные вставки часто попадаются и в се-
редине сказок, и в конце. Присказки же почти всегда 
одинаковы. Бели дело кончается свадьбой, то говорится 
«семь дней и семь ночей длилась свадьба», потом до-
бавляется: «все достигли своей цели, да достигнете и 
вы своей». «С неба упали три яблока: одно рассказчику, 
другое тому, кто слушал, а третье тому, кто услышал». 
Эти заключительные три яблока с небольшим вариан-
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том можно встретить решительно во всех сказках кав-
казских армян; у турецких они встречаются редко. 
В художественно обработанном стихотворном виде такая 
присказка есть у Агаянца в «Арегназане». Там герой 
Арег остается наедине со своей молодой экеной Нуну-
фар. Следует присказка : 

Молитве Арега небо вняло, 
Сбросило небо вниз три яблока. 
Было одно зеленым-зелено, 
Словно сейчас сорвано с ветки. 
Было другое красным-красио, 
Словно летом алая роза. 
А третье было подобно снегу. 
Арега тогда Нунуфар спросила: 
— К чему, скажи, таковы три яблока? 
— Не знаю, милая, — Арег ответил, 
Должно быть, они подобны жизни. 
Взгляни, зеленое словно младенец, 
А это белое словно старец^ 
Третье ж, красное, краше первых, 
Цветом похоже на нашу зрелость. 
— Дай же поделим красное яблоко, 
Apery тогда Нунуфар сказала. 
Она пожелала, — а он исполнил. 
Красное яблоко съели вместе, 
И утолили сердечную жажду. 

Исполать вам, красные юноши и девушки 
Небо да исполнит и ваше желанье. 
А на меня прошу не гневаться, 
Коли наскучило мое сказанье. 
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МИФОЛОГИЗМ 

Таков, В' самых общих чертах, многообразный мате-
риал армянских сказок. Перечисленным он не исчерпы-
вается, а только намечается. Но даже и в этом частич-
ном материале можно проследить повторные очертания 
характерных мифов, принявших национально-армянскую 
окраску. 

С о л н е ч н ы й м и ф . Солнце — источник постоянного 
мифотворчества у всех народов; стало быть, армяне, 
мифологизируя его, отдают дань общему культу. До-
ныне крестьяне араратских .деревень клянутся солнцем, 
чтут его, часто употребляют эпитет «солнечный», при-
бавляют его к именам. Уцелели выражения: «призываю 
в свидетели твое солнце», «знает про то твое солнце»; 
подразумевается, что у каждого человека есть свое 
солнце, подобно представлению об «ангеле каждого че-
ловека». Для армян солнце — символ мужественности, 
понимаемой не только как сила, но именно как м у ж -
с к а я сила. В сказке часто попадаются таинственные 
существа, матери которых известны, а отцы или пра-
деды под сомнением; догадка сказочников восходит до 
самого бога-солнца, которому миф приписывает оплодо-
творяющую силу. Так произошли многочисленные герои 
сказок: Ареваманук (дитя солнца), Аревхат (отпрыск 
солнца), Арегназан и т. д. Отсюда идеал красоты армян-
ской* р а с ы — златокудрость. В массе своей армяне черно-
волосы и смуглы; блондины попадаются редко, большей 
частью в детском возрасте, и с годами темнеют х. 

* Впрочем, среди жителей деревень Даралагеза и 
Зангезура (особенно Сисианского района) много бело-
курых и голубоглазых. 
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жеыство — обычная вещь. Много персидских и турецких 
слов встречается в словаре армян. Курдские и грузин-
ские влияния выступают еще отчетливее, но это утке 
особая тема. Для сравнительной филологии армянские 
сказки вообще могут служить богатейшим материалом. 
И еще больший материал могут они представить для 
социолога, отражая на себе всю нехитрую экономику 
армянской деревни, роковую раэделенность районов,—• 
наследие феодальной эпохи, — ремесленный уклад, мало-
земелье, беспрерывную втягиваемость в войну, сопроти-
вляемость завоевателю, иногда полное равнодушие к во-
просам националистическим и верой си оведным, — вопро-
сам, которые десятки лет навязывались крестьянской 
массе сверху и почти никак не отразились в ее твор-
честве, наконец, своеобразную и глубокую философию 
среды (влияния среды на человека), отразившуюся в та-
кой неувядаемой по красоте и силе вещи, как сказка 
о Змее и Шиваре. 

Ìàðèýòòà  Øàãèíÿí 







МУДРЫЙ ТКАЧ 

Однажды, когда царь сидел на троне, из 
дальних стран пришел к нему путник, очертил 
полосу вокруг его трона и молча стал поодаль. 
Царь ничего во всем этом не понял. Он вызвал 
своих приближенных, но и те ничего не могли 
понять. Для царя было большим позором, что 
во всей его стране не нашлось человека, кто 
бы мог разгадать, что это значит. Он издал 
строгий приказ, что казнит всех мудрецов своей 
страны, если они не разрешат этой загадки. 
Приближенные царя, искавшие мудреца, кото-
рый мог бы разгадать эту тайну, случайно на-
брели на один дом. Войдя во внутрь, они уви-
дели в комнате колыбель, которая качалась, 
хотя вокруг никого не было. Вошли в другую 
комнату, там тоже стояла колыбель и качалась, 
хотя и тут не было людей. Поднялись на крышу 
дома—там нашли разостланную мытую пше-
ницу, а рядом с ней качался воткнутый в землю 
тростник и разгонял птиц, чтоб те не клевали 
пшеницу, хотя и не было ветра. 

Диву дались люди царя. Спустившись в ниж-
нюю комнату — они увидели ткача за работой 
на станке. Ткач этот привязал одну нитку за 
основу, другую за уток, а третью за ремизку. 
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В то время как он ткал, нитки двигались и 
качали обе колыбели и тростник на крыше. 

— Вот так мастер, не хуже мудреца! 
Рассказали ему люди царя о том, как один 

странник провел полосу вокруг трона царя и 
никто не может узнать, что хочет он этим ска-
зать, а потом предложили ему пойти и разга-
дать эту тайну. 

— Если ты это разгадаешь, большие подарки 
получишь от царя,—-прибавили они. 

Ткач призадумался, взял две бабки и курицу 
и пошел с ними к царю. Придя во дворец и 
увидя странника, ткач бросил перед ним две 
бабки. Странник при виде этого достал из кар-
мана горсть проса и посыпал наземь. Ткач же 
бросил курицу, которая стала быстро клевать 
просо. После этого странник мгновенно надел 
лапти и удалился. 

— Что хотел сказать странник? — спросили 
у ткача. 

—- Странник этот хотел сказать нашему царю, 
что его царь собирается притти и осадить нашу 
землю, и хотел узнать, думает ли царь наш ему 
подчиниться или пойдет ему навстречу войною. 
Я бросил перед ним бабки — дескать, вы перед 
нами дети, — играйте лучше у себя дома в бабки 
и перестаньте думать о войне с нами. Странник 
посыпал просо, чтоб показать, что войску их 
числа нет. Я же, пустив курицу, ответил 
ему, что наш один воин укокошит все ихнее 
войско. 

Царь удостоил ткача больших почестей, 
обильно наградил и хотел было назначить его 
визирем, но ткач не согласился. За свою услугу 
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сказали ему, по какой дороге пошел этот 
верблюд. 

Тогда все трое в один голос ответили, что 
этого верблюда они не видели. Но человек 
принял их за воров,' пошел с жалобой к халифу 
и сказал: 

— Люди эти описали моего верблюда, знают, 
что было на нем, но твердят, будто его не 
видели. 

— Откуда же знаете вы эти приметы, если 
не видели верблюда? — спросил их халиф. 

— О том, что верблюд был слеп на один 
глаз и у него недоставало передних зубов, я 
узнал из того, что он щипал траву только на 
одной стороне дороги и щипал он лишь оба 
края травы, не задев середины, — ответил 
первый. 

— Что на одной стороне горба верблюда ви-
села пшеница, а на другой — мед, я узнал из 
того, что по одну сторону дороги, где прошел 
верблюд, сидели мухи, а по другую прыгали 
птицы, — ответил^ второй. 

— О том, что на верблюде ехала беременная 
женщина, я узнал по тому, что на том месте, 
где сошла она с верблюда, на земле были за-
метны следы рук. Поднимаясь на ноги, упира-
ются на обе руки одни лишь беременные жен-
щины, — сказал третий. 

Халиф удивился мудрости этих людей и при-
казал вечером пригласить их во дворец на обед. 
После обеда, когда они вошли в отведенную им 
комнату, служитель дворца подслушал следую-
щий разговор, происходивший между ними. 

— Рис, которым нас угощали, был славный 
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да жаль — от него несло мертвечиной, — сказал 
один. 

— Не хуже было и мясо, но отдавало запа-
сом собаки, — сказал второй. 

—- Доброе было и вино, Нами выпитое, но по 
вкусу и запаху несколько походило на кровь,— 
сказал третий. 

Когда об этом разговоре донесли халифу, тот 
велел расследовать: выяснилось, что поле, от-
веденное под посев этого риса, раньше было 
кладбищем; что зарезанный барашек в первые 
дни своего рождения питался молоком собаки 
и что при давке винограда, из которого приго-
товили выпитое ими вино, случайно порезал 
ногу давильщик, и его кровь смешалась с вином. 

Халиф вызвал к себе этих трех мужей и за 
мудрость и ученость удостоил их больших по-
честей. 

Владелец же верблюда вернулся к себе с опу-
щенной головой. 

Г. G р в а н д э т я н. «Хамов-Хитов^ 
Записана в Турецкой Армении. 
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пищу, вэял его на плечо и, возвратившись до-
мой, вызвал жену: 

— Жена, живо, привяжи быков, дай им сена 
и убери соху, я иду к судье, — сейчас вернусь. 

Заметив за плечом мужа что-то в мешке и 
видя, что муж не хочет показать ей это, жена 
решила узнать, что там завернуто, 

— Не мое женское дело привязывать быков, 
я вожусь только с овцами да коровами. Лучше 
привяжи сам и иди куда хочешь. 

Покуда муж, положив мешок на землю, гнал 
быков в хлев и привязывал их, жена успела 
вынуть из мешка кувшин с золотом и, завер-
нув в мешок камень величиной с кувшин, по-
ложила его на то же место. Выйдя из хлева, 
поселянин торопливо подхватил мешок и пу-
стился прямо к судье. 

— Вот тебе подарок, бери, — сказал он судье. 
Когда развязали узел, поселянин опешил. 

Судья рассердился, но, решив, что тут что-то 
неладно, велел посадить его в тюрьму и при-
ставил к нему двух людей, наказав им сообщить 
ему все, что тот будет делать и говорить. 

Поселянин в тюрьме, наедине с самим собою, 
стал что-то бормотать и показывать руками: 
кувшин-де был таких-то размеров, нос такой-то, 
объем такой-то, дно такое-то и столько-то в нем 
золота. 

Приставленные к нему люди доложили судье: 
так и так, он махал руками, а говорить — ни-
чего не говорил. 

Судья велел вызвать его к себе. 
— Расскажи, что это ты махал руками и из-

мерял? 
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Ум сейчас же вернулся к поселянину, и он 
ответил судье: 

— Измерял я тебя: голова твоя такая, шея 
такая, живот такой, борода такая, — и говорил 
про себя: кто больше — ты или наш бородатый 
козел. 

Судья вышел из себя и велел его повесить 
Поселянина повели, но когда, надев ему на 
шею петлю, хотели ее затянуть, он взмолился: 

— Не казните меня, я пойду к судье искажу 
ему всю правду. 

Привели его к судье: 
— Ну, скажи правду, что это ты измерял 

в тюрьме? 
— Нечего тебе мне говорить: поверь, если б 

не сняли петлю с моей шеи, я бы погиб, вот 
и вся правда, — ответил поселянин. 

Засмеялся судья при этих словах и освобо-
дил поселянина. 

Раскаялись разум и сердце в том, что сде-
лали, и дали зарок отныне действовать вместе, 
решив, что человека делают человеком разум 
с сердцем, сердце с разумом. 

Г. С р в а н д з т я н . «Хамов-Хотов». 
Записана в Турецкой Армении. 









ÃËÓÏÅÖ 

Æèë êîãäà-òî  î÷åíü  áîãàòûé  ÷åëîâåê. Âåäÿ áåî 
ïóòíûé  îáðàç æèçíè, ÷åëîâåê ýòîò ïîñòåïåííî 
ðàñòåðÿë âñå ñâîå äîáðî  è â îäèí  ïðåêðàñíûé 
äåíü îñòàëñÿ ãîë êàê ñîêîë.  Ïîòóïèâ  âçîð è ïî-
íóðèâ  ãîëîâó,  îí  àõàë è îõàë, âñïîìèíàÿ  áû-
ëûå äíè. 

Îäíàæäû  ïðèøëè  ê íåìó  åãî çíàêîìûå,  è 
îäèí  èç íèõ,  ÷åëîâåê áûâàëûé,  åìó  ñêàçàë: 

— Âèäèìî,  òû  ïðîâèíèëñÿ  â ÷åì-íèáóäü,  ÷òî 
ñ÷àñòüå òâîå óøëî  îò  òåáÿ. Ìîé  ñîâåò: ïóñòèñü 
çà ñâîèì  ñ÷àñòüåì, — ìîæåò,  åãî íàéäåøü  è áó-
äåøü áîãàò, êàê ïðåæäå. 

×åëîâåê  âíÿë  åãî ñëîâàì  è ïóñòèëñÿ ïî  äîëàì 
è ãîðàì  â ïîèñêàõ  çà ñâîèì  ñ÷àñòüåì. Îäíàæäû 
îí  óâèäåë âî  ñíå ñâîå ñ÷àñòüå âèñåâøèì  ñî 
ñêàëû ãîëîâîþ  âíèç.  Ïðîñíóâøèñü  óòðîì,  îí 
íåìåäëÿ  íàïðàâèëñÿ  ê òîé  ñêàëå. 

Øåë  îí  äîëãî  è âñòðåòèë äîðîãîþ  ëüâà. 
—- Êóäà äåðæèøü ïóòü? — ñïðîñèë  ëåâ. 
— Èäó çà ñâîèì  ñ÷àñòüåì. 
—- ß åãî çíàþ,—  ñêàçàë ëåâ. — Ñ÷àñòüå òâîå 

î÷åíü  óìíîå,—ìîæåò  áûòü, òû  ñïðîñèøü  ó íåãî, 
÷åì  ÿ ìîãó  èñöåëèòüñÿ. Âîò  óæå ñåìü  ëåò, êàê 
ÿ ñòàë íåìîùíûì.  Ïî  âîçâðàùåíèè  ñîîáùè,  ÷òî 
îíî  ñêàæåò, è ÿ ñäåëàþ äëÿ òåáÿ âñå, ÷òî  ñìîãó. 

×åëîâåê  îáåùàë  èñïîëíèòü  åãî ïðîñüáó  è 
ïðîäîëæàë  ïóòü. 
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Èäÿ äàëüøå, îí  íàáðåë íà  ñàä, ïîëíûé  ìíî-
æåñòâà ðàçíûõ  ïëîäîâ.  Íî  ñðûâàÿ ïëîäû  è ïðî-
áóÿ èõ, îí  íàøåë,  ÷òî  âñå îíè  ãîðüêèå. Óâèäåâ 
åãî, õîçÿèí  ñàäà ñíà÷àëà ðàçáðàíèë åãî; çà-
òåì,  êîãäà ÷åëîâåê ðàññêàçàë åìó  î  ñâîåì  ãîðå 
è î  òîì,  êóäà îí  äåðæèò ïóòü, õîçÿèí  ñêàçàë: 

— Êîëè  óæ òàê, ñïðîñè,  áðàòåö, ÷åì  èñöå-
ëèòü ìîé  ñàä, ÷òîá ïëîäû  åãî íå  áûëè  ãîðü-
êèìè.  Ñêîëüêî  ÿ íè  áèëñÿ, äåëàë íîâûå  ïîñàäêè, 
ïðèâèâêè  — íè÷åãî  íå  ïîìîãëî.  Åñëè ïî  âîçâðà-
ùåíèè  òû  ìíå  ïðèíåñåøü  îòâåò, ÿ ñäåëàþ äëÿ 
òåáÿ âñå, ÷òî  â ìîèõ  ñèëàõ. 

×åëîâåê  îáåùàë  èñïîëíèòü  ïðîñüáó  âëàäåëüöà 
ñàäà, ïîøåë  äàëüøå è äîøåë  äî  çàìêà,  ðàñïîëî-
æåííîãî  ó âûñîêîé  ãîðû.  Âîéäÿ  â íåãî,  îí 
óâèäåë âî  äâîðå ìîëîäóþ,  ïðåêðàñíóþ  æåíùèíó. 
Íà  åå âîïðîñ,  ÷òî  îí  äåëàåò â ýòèõ ìåñòàõ, 
÷åëîâåê ðàññêàçàë âñå, ÷òî  ñ íèì  ñëó÷èëîñü. 

— Ó ìåíÿ,  — ñêàçàëà æåíùèíà,  — î÷åíü  ìíîãî 
âñÿêîãî  äîáðà, íî  ÿ ñòðàäàþ îò  ãîëîâíîé  áîëè, 
êîòîðàÿ  ìó÷àåò ìåíÿ  äíåì  è íî÷üþ.  Åñëè 
ñïðîñèøü  îá  èñöåëåíèè ó òâîåãî  ñ÷àñòüÿ, ÿ ñäå-
ëàþ  äëÿ òåáÿ âñå, ÷òî  òû  çàõî÷åøü. 

— Ëàäíî,  óçíàþ,  — ñêàçàë ÷åëîâåê, ïðîäîë-
æàë ïóòü  è, íàêîíåö,  íàøåë  ñâîå ñ÷àñòüå âèñÿ-
ùèì  ñ ãîðû. 

Ïîçäîðîâàâøèñü  ñ íèì,  ÷åëîâåê ðàññêàçàë 
åìó  î  ñâîåé îáèäå, ïåðåäàë ïîðó÷åíüÿ  è, ïîëó-
÷èâ îòâåòû,  ïðåäëîæèë  ñâîåìó  ñ÷àñòüþ ïîéòè 
ñ íèì  âìåñòå. 

— Ïîäè  òû  âïåðåä, ÿ ïðèäó  çà òîáîé,  — ñêà-
çàëî ñ÷àñòüå. 

Íà  îáðàòíîì  ïóòè  ÷åëîâåê, âñòðåòèâ êðàñè-
âóþ  æåíùèíó,  ñêàçàë åé: 
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— Если ты выйдешь замуж за молодца, исце-
лишься от своей болезни. 

Хозяину сада сказал: 
— Вода, которая орошает твой сад, протекает 

по золотоносной земле. Золотая пыль, находя-
щаяся в воде, впитывается деревьями, и оттого 
плоды их делаются горькими. Чтоб плоды твоего 
сада перестали быть горькими, ты должен или 
изменить русло реки, или достать золото из 
воды. 

Придя ко льву, человек рассказал ему все, 
что он видел дорогою и у счастья. 

— Что предложила тебе молодая женщина?— 
спросил лев. 

— Она предложила мне жениться на ней и 
вместе с ней пользоваться ее добром — я не 
согласился. 

— А что предложил владелец сада? 
— Владелец сада достал из реки все золото — 

вышло очень много. Предложил он мне взять 
его себе, но я не взял и сказал: «Стану я его 
таскать такую даль к себе домой». 

— Ну, ладно, а теперь скажи, какой совет ты 
получил против моей болезни? — спросил лев. 

— А для тебя счастье сказало, что лев исце-
лится, если съест голову глупого человека. 

Лев, хорошенько поразмыслив над этими сло-
вами, тихонько протянул лапу к голове этого 
человека, схватил ее, ударил оземь, размозжил 
и сожрал. 

-— Клянусь богом, — сказал лев, — человека 
глупее тебя вряд ли я сыщу на земле. 

Г. С р в а н д з т я н . «Манана». За-
писана в Турецкой Армении. 



д и ж и к о 
Бедный и несчастный человек был Дижико. 

Все его богатство „состояло из двух козликов да 
прыгающей коровы. Жена Дижико была жен-
щина злая. Она изводила мужа и все твердила: 

— Отправляйся в дальние края на заработки, 
привези денег, платья и купи волов, овец, ло-
шадей. 

Встал однажды утром Дижико, взял дубину 
и, погнав корову, вышел из дому, говоря про 
себя: «Уйду, чтоб избавиться от этой жен-
щины». Жена только этого и хотела. В пути он 
питался молоком коровы, а когда уставал, са-
дился на нее верхом, с дубиной на плече, и дро-
жал от страха, как водная зыбь. Но бедняге ни-
чего другого не оставалось: он предпочитал по-
пасть в руки злодеев и хищников, чем оста-
ваться во власти злой жены. 

Как-то раз, когда его корова паслась на 
траве, а сам Дижико спал, кусаемый мухами, 
он спросонок выругал свою жену, поймал с раз-
маху несколько мух и со злости смял их ла-
донью. Сосчитав, он увидел, что с одного раз-
маху убил семь мух. На него нашла храбрость. 
Он собрался в путь и к вечеру зашел в одну 
деревню. 

Здесь он попросил дервиша, чтоб тот напи-
сал ему: «Я — Дижико, одним взмахом уложил 
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ñåìåðûõ!»  — è ïîâåñèë  ýòó áóìàæêó ìåæ ðîãîâ 
ñâîåé êîðîâû. 

Èäÿ äàëüøå, îí  äîøåë  äî  ïîëÿ,  â êîíöå  êî-
òîðîãî  âûñèëñÿ áîëüøîé  çàìîê.  Òóò îí  ëåã è çà-
ñíóë.  Ó çàìêà  ðàáîòàëî  ñåìü  áðàòüåâ. Îäèí  èç 
íèõ,  çàâèäÿ èçäàëåêà ÷åëîâåêà, îñìåëèâøåãîñÿ 
âñòóïèòü â èõ ïîëå,  ïîñêàêàë  ê Äèæèêî. Íî, 
óâèäÿ ñíà÷àëà êîðîâó  è ïðî÷èòàâ  íàäïèñü  ìåæ 
åå ðîãîâ,  ïðèçàäóìàëñÿ  è ñêàçàë ñåáå: 

— Ýòîò ÷åëáâåê îäíîé  ðóêîé  óëîæèë ñåìå-
ðûõ.  Åñëè á îí  íå  áûë  òàêèì  îòâàæíûì,  ðàçâå 
îí  ðåøèëñÿ áû  çàãëÿíóòü â íàøè  êðàÿ è áåñ-
ïå÷íî  óñíóòü? Íó  è õðàáðåö æå îí:  áåç îðóæèÿ, 
áåç òîâàðèùåé,  áåç ëîøàäè! 

Ïîâåðíóâ  îáðàòíî,  îí  ðàññêàçàë áðàòüÿì 
î  âèäåííîì,  è îíè  âñå ñåìåðî  ïðèåõàëè ïîñìî-
òðåòü íà  Äèæèêî. Êîðîâà  ïðè  âèäå íèõ  èñïóãà-
ëàñü, âñïðûãíóëà  è çàìû÷àëà.  Îò  ãîëîñà  êîðîâû 
Äèæèêî  ïðîñíóëñÿ  è, óâèäÿ ñåìåðûõ  áðàòüåâ, 
ñõâàòèë îò  èñïóãà äóáèíó, ïîïÿòèëñÿ  è íà÷àë 
äðîæàòü. Îíè  æå, ðåøèâ, ÷òî  Äèæèêî  ñîáè-
ðàåòñÿ îäíèì  óäàðîì  óëîæèòü âñåõ ñåìåðûõ, 
âçìîëèëèñü  è ñòàëè îáúÿñíÿòü  åìó,  ÷òî  èõ ñå-
ìåðî,  ÷òî  îíè  ñëàâÿòñÿ, êàê îòìåííûå  õðàáðåöû, 
è ÷òî, åñëè îí  ñîãëàñèòñÿ ñòàòü èõ ñòàðøèì 
áðàòîì,  îíè  áóäóò ñ÷àñòëèâû, áóäóò åìó  âî  âñåì 
ïîä÷èíÿòüñÿ  è äàäóò ðàñïîðÿæàòüñÿ ñâîèì  èìó-
ùåñòâîì  òàê, êàê îí  ïîæåëàåò. Äèæèêî, íåìíîãî 
óñïîêîèâøèñü,  ñêàçàë: 

— Ïóñòü  áóäåò ïî-âàøåìó. 
Áðàòüÿ âçÿëè Äèæèêî  ê ñåáå äîìîé,  ïîñàäèëè 

åãî íà  ïî÷åòíîå  ìåñòî,  îòëè÷íî  óãîñòèëè, è âñå 
ñåìåðî,  ñêðåñòèâ ðóêè, áûëè  ãîòîâû  èñïîëíèòü 
êàæäîå åãî ïðèêàçàíèå.  Äèæèêî  âïàë  â ðàç-
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думье и все размышлял, как бы выкрутиться, 
чтобы братья не догадались об истине и не 
убили его. Эти же в свою очередь размышляли: 
«До чего он великодушен, даже не смотрит на 
нас и не говорит». Братья закашляли, чтоб он 
обратил на них внимание и разрешил бы сесть. 
Усевшись и немного посмелев, братья спросили 
Дижико: 

— Ага, где твое оружие, конь, слуги? Раз-
реши, чтобы мы поехали и доставили их 
сюда. 

— Оружие и лошадь имеют лишь одни трусы. 
Я ими пользуюсь только во время очень боль-
ших боев. Что же касается слуг, то на что они 
мне? Мои слуги — весь мир. Видели же вы, что 
я с одной дубиной, гоня перед собой корову, 
добрался до этих мест. Я — Дижико, одним 
взмахом укладываю семерых. 

День ото дня братья все больше и больше 
ухаживали за Дижико и наконец они решили 
выдать за него свою единственную сестру-кра-
савицу. Дижико, конечно, знал, что он недо-
стоин ее, но делать было нечего, пришлось 
сказать: 

— Так уж и быть, из уважения к вам — со-
гласен. 

Когда весть о пышной свадьбе Дижико раз-
неслась повсюду, на братьев пошли войною 
четверо пашей, давно желавших жениться на 
красавице, но получивших отказ-

Дижико-ага от испуга еле держался на ногах, 
хотел провалиться сквозь землю и размышлял 
о бегстве, но убежать не было никакой воз-
можности. И вот, в то время как Дижико раз-





НЕВЕСТА РОДНИКА 

Жили-были три сестры. Однажды их мать 
пошла купить платья для своих дочерей, но за-
была купить для младшей. Она вспомнила об 
этом лишь на обратном пути, когда села у при-
городного родника, и испустила вздох: «Эх!» 
Немедленно из родника выскочил старик. 

— Почему ты воскликнула: «эх»? 
— Да вот я забыла купить младшей дочери 

платье, а сейчас вспомнила и пожалела. 
— Поди приведи сюда свою дочку, скажи: 

« э х ! » — и я дам ей платье. 
Мать пошла, привела дочку и сказала: «Эх». 

Немедленно выскочил из родника старик, взял 
дочку и увел ее к себе. Мать осталась одна 
у родника, но сколько ни говорила «эх!»—не 
показались больше ни старик, ни дочка. Мать 
вернулась домой. 

Спустя месяца два пришла она опять к род-
нику и сказала: «Эх!» Услышав это, старик об-
ратился к сыну! 

— Пришла твоя теща повидать свою дочку. 
— Поведи, отец, свою невестку к ней, и 

пусть она пойдет к матери в гости, — сказал 
сын и, обратившись к жене, обещал навещать 
ее у матери. 

Вышла девушка из родника принаряженная, 
поцеловала руку матери и пошла с ней. Доро-
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— À êàê òåáÿ çîâóò? 
— Èìÿ  ìîå  — Õíêàïðàê. 
—- Äà âåäü òàê çâàëè ìîþ  æåíó! 

ß è åñòü òâîÿ  æåíà! — âîñêëèêíóëà  îíà, 
ñî  ñëåçàìè áðîñèëàñü â îáúÿòüÿ  ìóæà è ðàñ-
ñêàçàëà åìó  âñå, ÷òî  ñëó÷èëîñü. Îíè  ñíîâà  ïî-
ëþáèëè  äðóã äðóãà è äîíûíå  æèâóò ñ÷àñòëèâî. 

Ã. Ñ ip â à í  ä ç ò ÿ í.  «Õàìîâ-Õîòîâ». 
Çàïèñàíà  â Òóðåöêîé Àðìåíèè. 



ВОЛШЕБНАЯ ПАЛОЧКА 

Одна старуха усыновила бедного мальчика: 
одевала, обувала, кормила его, но мальчик все 
время водился с озорниками и научился от них 
всему дурному. Старуха решила его женить, 
думая, что, может быть, он поумнеет. Юноша 
обзавелся женой, у него родились дети, но он 
каждый вечер колотил и жену и детей. Старуха 
говорила ему: 

— Сынок, поумней, будь человеком и не му-
чай жену, не то превращу тебя в осла, станешь 
таскать тяжести, и будут тебя гнать и бить. 

Сын не угомонился. 
— Молчи, не то и тебя прибью, — отвечал 

он старухе. 
Выведенная из терпения старуха достала зе-

леную палочку, ударила сына, и сын, превра-
тившись в осла, выбежал из избы. Один кре-
стьянин, схватив его за ухо, повел к себе, и он 
семь лет под ряд таскал ему ношу. 

По прошествии семи лет у осла сошла кожа, 
и он, превратившись в прежнего человека, вер-
нулся к себе и постучал в дверь. На стук вы-
бежала жена и дети и, увидя его, закричали 
старухе: 

— Бабуся, бабуся, твой сын вернулся/ 
Но сын старухи пуще прежнего стал мучить 

домашних и поносить старуху. 
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Хазаран, поцеловал девушку и по той же до-
роге пустился в обратный путь. 

Проснулась девица, видит — нет соловья Ха-
заран. 

Она сообразила, что его украли, и крикнула: 
— Ворота, поймайте! 
Ворота в ответ: 
— Бог с ним, мою растворенную створку он 

притворил, а притворенную — растворил. 
Она крикнула: 
— Волк, ягненок, ловите вора! 
Те в ответ: 
— Бог с ним, он траву дал ягненку, а мясо 

волку. 
Она крикнула: 
— Колючка, лови! 
Та в ответ: 
— Бог с ним. Ты меня превратила в ко-

лючку, а- он — в райский цветок. 
Она крикнула: 
— Река, поймай вора! 
Та в ответ: 
— Зачем мне ловить? Ты меня превратила 

в отравленный напиток, а он — в живую воду. 
Пусть себе едет, бог с ним! 

Делать было нечего: девушка села на своего 
коня. 

Между тем юноша доехал до отшельника, по-
здоровался и сказал: 

— Вот тебе соловей Хазаран. 
Осведомился о братья^. Тот в ответ: 
—- Не проезжали. 
Парень отдал отшельнику соловья Хазаран 

на щ С щ црехая да широкой дороге. 
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Доехал до большого города, отправился пообе-
дать к стряпчему. Видит: старший брат — слуга, 
Тайком дал ему знать о себе, взял его с собой, 
вернулся, оставил его у отшельника, а сам по-
ехал к младшему брату. Ехал,* ехал, объехал 
гору, видит — дворец, горящий как факел. Слез 
с коня, привязал лошадь, отправился в роскош-
ный сад, уселся на зеленой скамье. Явился чер-
ный араб, крикнул: 

— Гей, разве это место свободно, что ты 
уселся? 

И размахнулся хлыстом, чтобы ударить. Но 
юноша оказался ловчей, вырвал из рук араба 
хлыст и ударил его самого. Араб тут же пре-
вратился в камень. Юноша подумал: «Верно, 
моего брата так погубили». Ударил он хлыстом 
по круглым камням — все камни превратились 
в людей и побежали. А своего брата среди них 
не заметил. Видит: под скамьей еще камень. 
Ударил хлыстом. Поднялся брат и побежал. 
Он окликнул: 

— Брат, не беги! 
Тот вернулся и узнал младшего брата. Вмссте 

поехали к отшельнику. 
Взяли три брата соловья Хазаран и доехали 

домой. Захотелось им пить. Подошли к ко-
лодцу. Спустили младшего брата за водой. Воду 
вытащили, а брата оставили в колодце. Два 
старших брата между собой сказали: «Если он 
будет с нами, как же мы покажем отцу?» Взяли 
они соловья Хазаран и поехали дальше. До-
ехали до дому, сказали отцу: 

— Нащ младший брат погиб, Мы добцди и 
рривезли, Tèffë соловья, 



С о л о в е й Х а з а р A H 71 

Повесили соловья Х а з а р а н в церкви, а он не 
только не поет, а даже и не дышит. 

Девушка на коне доехала до царя. 
— Кто тот удалец*—сказал она, — который 

увез моего соловья Хазаран? 
Два брата ответили: 
— Мы. 
— Что вы видели по дороге? 
— Ничего. 
—• Не вы добыли, — сказала она, — вы воры. 
И* схватив их, посадила в темницу и царя, 

и двух братьев, сама захватила город и оста-
лась в нем. 

— Пока не явится тот, кто добыл соловья 
Хазаран, вам свободы не будет. 

Между тем жницы вытащили юношу из ко-
лодца. Одна старуха приютила его как прием-
ного сына. Прошло несколько недель. Распро-
странилась молва и дошла до юноши, что при-
были два брата с 'соловьем Хазаран, а за 
ними — сама владелица. Юноша попросил по-
зволения у старухи: 

— Дай мне съездить в город посмотреть на 
новую церковь. 

Отправился. Приехал к себе домой. Видит: 
ни отца, ни братьев. 

Он спросил: 
— Где они? 
Отвечают: 
— Прибыла владелица соловья Хазаран, 

схватила их и посадила в тюрьму. 
Юноша отправился в тюрьму, освободил отцд 

и братьев. 
Д е в и ц е в о с ^ и к н у л а ? 
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Ó öàðÿ áûë  îäèí-åäèíñòâåííûé  ñûí.  Âçÿë öà-
ðåâè÷ ñ ñîáîé  ñòî ðûáàêîâ,  ñåë íà  êîðàáëü è 
ïóñòèëñÿ â îêåàí.  Áèëèñü îíè  äîëãî,  íàëîâèëè 
ìíîæåñòâî  ðûá,  íî  çëàòîãëàâîé ðûáû*  íå  îêà-
çàëîñü. Ìåæäó  òåì  ñðîê ïðèõîäèë  ê êîíöó,  è 
âðà÷ äîëæåí  áûë  óåõàòü îáðàòíî.  Òîãäà ñûí 
öàðÿ ïîïðîñèë  áðîñèòü íåâîä  â ïîñëåäíèé  ðàç 
íà  åãî ñ÷àñòüå. Áðîñèëè — è ïîéìàëè  çëàòîãëà-
âóþ  ðûáó. Åå âïóñòèëè â ñòåêëÿííóþ  áàíêó, 
íàïîëíåííóþ  âîäîé,  è âåðíóëèñü äîìîé.  Öàðå-
âè÷, ñìîòðÿ  íà  ðûáó, ñæàëèëñÿ íàä  íåé  è, êîãäà 
ïðèáëèæàëèñü ê ñóøå, âçÿë è áðîñèë åå îáðàòíî 
â ìîðå,  ñêàçàâ: 

— Ïóñòü  ñåáå æèâåò. 
Âåðíóâøèñü,  ëþäè  ðàññêàçàëè öàðþ  î  ïî-

ñòóïêå öàðåâè÷à: 
— Çíà÷èò, ñûí  ìîé  õî÷åò ìîåé  ñìåðòè, ÷òîáû 

ñàìîìó  öàðñòâîâàòü? Ïàëà÷è,  èäèòå è îòðóáèòå 
åìó  ãîëîâó!—âîñêëèêíóë  ðàçãíåâàííûé  öàðü. 

Íî  òàê êàê öàðåâè÷ áûë  åäèíñòâåííûé  ñûí, 
íàðîä  íå  ðåøèëñÿ åãî óáèòü. Ïàëà÷è  íàäåëè 
îäåæäó öàðåâè÷à íà  äðóãîãî  è ïîâåñèëè  òîãî 
÷åëîâåêà. Ìàòü  æå öàðåâè÷à, äàâ åìó  ìíîãî  äå-
íåã, óñòðîèëà òàê, ÷òîá îí  óáåæàë íà  äàëüíèé 
îñòðîâ,  çàêëèíàÿ  åãî, ÷òî  åñëè îí  áóäåò íàíè-
ìàòü  ñëóãó, âçÿë áû  òàêîãî,  êîòîðûé  íå  ñòàíåò 
ïðîñèòü  ïîìåñÿ÷íîé  ïëàòû. 

Ïðèáûâ  íà  îñòðîâ,  öàðåâè÷ íàíÿë  ñåáå äîì, 
íî  íå  ìîã  íàíÿòü  ñëóãè: âñå ïðèõîäèâøèå  òðå-
áîâàëè ïîìåñÿ÷íîé  ïëàòû. 

Îäíàæäû  ÿâèëñÿ ê íåìó  àðàá è ñêàçàë, ÷òî 
õî÷åò íàíÿòüñÿ  â ñëóãè. 

™ À ñêîëüêî  òåáå äàòü çà òâðþ ðàáîòó?—? 
ðïðîñèë  ó àðàáà öàðåâè÷. 
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— Денег мне не надо, дай мне только жить 
у тебя. 

Нанял его царевич, и араб стал жить с ним 
вместе. 

На том острове находилось страшное чудо-
вище. Жители острова трепетали перед ним и 
не могли выходить из дому; а поэтому там пре^ 
кратились все дела — торговля, полевые ра-
боты,— и люди думали только об одном: как 
бы выбраться оттуда на другую землю. Вали 
(губернатор) того острова обещал большие 
деньги тому, кто убьет эт°го дракона — но не 
находилось смельчаков. Араб, слуга царевича, 
пошел к вали и сказал: 

— Мой хозяин убьет дракона, но скажи, что 
ты ему дашь за это? 

— Я отдам за него свою дочь и дам в при-
даное все, что он захочет. 

— Хорошо, выдай за него свою дочь, отдай 
все свое богатство и половину того, что ты 
будешь наживать после их свадьбы. 

Заключив это условие, араб пошел и убил 
чудовище, отрезал у него уши, передал царе« 
вичу, а тот понес их к вали. Вали сделал его 
своим зятем, передал ему свое богатство, а после 
его смерти царевич занял его должности К этому 
времени у него родился сын. Однажды араб 
сказал своему хозяину: 

-—- Посади сына вместо себя губернатором, 
а мы с тобой поедем в Париж. 

Понакупили они массу дорогих вещей и пу-
стились в путь. В Париже араб сказал хозяину: 

— Поди проси cç6ç. 1 жены франкскую цар-
скую дочку, 





БАДИКАН И ХАН-БОХУ 

Жил был царь. Было у него сорок сыновей. 
Каждого из них, как только он достигал зре-
лости, царь отправлял в далекие страны про-
явить мужество и подвигом добыть себе под-
ходящую жену. Так поступил он с тридцатью 
девятью сыновьями, но какие они подвиги со-
вершили, сказка об этом умалчивает. Дошел, на-
конец, черед и до последнего сына, которого 
звали Бадиканом. Отец дал ему свой меч, лук 
и стрелы, наделил деньгами и благословил 
в путь-дорогу. Царевич сел на коня и пустился 
в путь. 

Долго странствовал он по чужим землям, по-
пал в темное и светлое царства и кого только 
не повстречал на пути — Гога-Магога, Азна-
вура, разных диких зверей. Со всеми ими он 
бился, всех он поборол, но и из слуг его никто 
не уцелел. Наконец, спустив все свое добро и 
оставшись гол как сокол, он добрался до одного 
чудесного, невиданного дворца. Дворец этот 
был построен в незапамятные времена из боль-
ших каменных глыб и железа. Бадикан обошел 
его со всех сторон, но не встретил ни одной 
живой души. 

— Боже ты мой, куда это я попал? 
Подождав наступления вечера, он увидел, как 

ко дворцу подходит стальное чудовище в мед-
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íîé  øàïêå  è â ìåäíîé  îáóâè, à ëóê åãî è ñòðåëû 
èç ïðî÷íåéøåãî  æåëåçà, è êîãäà ñòóïàëî  îíî, 
òî  äðîæàëà çåìëÿ. 

Ïîäîéäÿ  êî  äâîðöó, îíî  ïîíþõàëî  âîçäóõ 
è ñêàçàëî: 

— ×åëîâå÷èíîé  ïàõíåò.  ß ðûùó  ïî  ãîðàì  è 
ïî  äîëàì  â ïîèñêàõ  äè÷è, à äè÷ü ñàìà  ïðèøëà 
â ìîé  äîì.  Ýé, êòî  çäåñü, ÿâèñü íåìåäëÿ,  íå  òî 
ïîéìàþ  è ñîòðó â ïðàõ! 

Áàäèêàíó íè÷åãî  íå  îñòàâàëîñü, êàê ïðåä-
ñòàòü ïåðåä ÷óäèùåì,  òàê êàê åãî ìå÷  è ñòðåëû 
íå  ìîãëè  áû  ñðàçèòü ýòîãî  çâåðÿ. 

— Êòî  òû  òàêîé, ÷òî  îñìåëèëñÿ  ïîêàçàòüñÿ 
â ýòèõ ìåñòàõ, íåóæòî íå  ñëûõàë òû  èìåíè  Õàí-
Áîõó? 

— Êàê æå, ñëûøàë,  ïîòîìó-òî  è ÿâèëñÿ, ÷òîá 
ïîãëÿäåòü  íà  íåãî.  ß—Áàäèêàí,  èñõîäèë âåñü 
ñâåò, áèëñÿ ñ äýâàìè  è ÷óäèùàìè  — è âñåõ ïî-
áîðîë;  ïðèøåë,  ÷òîá è ñ òîáîé  ïîìåðÿòüñÿ  ñè-
ëàìè. 

Õàí-Áîõó,  ïîñìîòðåâ  íà  Áàäèêàíà, ÷èõíóë, 
îò÷åãî  Áàäèêàí  îòñêî÷èë  íà  öåëóþ äåñÿòèíó, 
à ïîòîì  è ãîâîðèò  Áàäèêàíó: 

— Âåðíèñü, Áàäèêàí,  íå  áîéñÿ, âèæó òû  òîæå 
õðàáðåö, ÿ òåáÿ íå  òðîíó.  Åñëè õî÷åøü,  îñòà-
âàéñÿ ó ìåíÿ,  ïðèñëóæèâàé ìíå.  À ÷òî  äî  òâîåãî 
ìå÷à  è ñòðåë — îíè  ìíå  íå  ñòðàøíû,  ïðîäîë-
æàé èõ íîñèòü  — íà  îõîòå  ïðèãîäÿòñÿ. 

Áàäèêàí  ñîãëàñèëñÿ è íà  âðåìÿ  ïîñòóïèë 
ê íåìó  â óñëóæåíèå. 

Îäíàæäû  Õàí-Áîõó  ñêàçàë Áàäèêàíó: 
— Âèäèøü,  áðàòåö, ìíå  ñìåðòü è áîëåçíè  íå 

ñòðàøíû,  íî  ñåðäöå ìîå  ãëîæåò îäíî  ãîðå: 
Ó âîñòî÷íîãî  öàðÿ èìååòñÿ äî÷ü — îíà  êðàøå 
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солнца; семь раз пробовал я ее похитить—не 
удалось. Достань мне ее, — дам тебе все, чего 
ни попросишь. Бери из казны моей денег, 
бери лошадь и оружие и отправляйся в путь. 

Бадикан согласился и поехал за царской до< 
черью. Добравшись до города, где сидел ее 
отец, он переоделся в тамошнюю одежду, по-
ступил в работники к садовнику и работал при 
царском дворце. Царская дочь, смотря из своего 
окна в сад, приметила, как Бадикан в свободное 
от работы время, принарядившись, расхажи-
вает по саду, и он приглянулся ей. И стал Ба-
дикан сниться ей во сне. Снилась и она Бади-
кану. 

Не раздумывая долго, царевна послала слу-
жанку сказать Бадикану о своей любви. Ба-
дикан же дал ей знать о том, что он — царе-
вич, совершил много подвигов и, услышав об 
ее славе, явился сюда поглядеть на нее. Погля-
дев — полюбил и ждет ее приказа. 

Город тот охранялся строго, так как царь 
ожидал нападения. В этом городе бились с вра-
гами женщины наравне с мужчинами. Царевна 
дала знать Бадикану, чтоб он вышел погулять 
За черту города, куда выйдет и она, и если он 
храбрец, пусть похищает ее. 

Как только царевна с сорока служанками 
появилась на берегу моря, Бадикан, прискакав-
ший на коне, схватил ее, посадил за собой, уда-
рил коня и улетел как орел. Служанки расте-
рялись от неожиданности. Пока докладывали 
царю о случившемся, и стар и млад собирались 
на выручку царевны. Бадикан успел спрятать 
девушку в укромном месте, вышел навстречу 
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-—- Õîðîøî,  — îòâåòèë Õàí-Áîõó,  — óæ ðàç 
òû  ó ìåíÿ  — âûòåðïëþ  íå  ñåìü, íî  è ñåìíà-
äöàòü ëåò. 

Çàêëþ÷èâ òàêîå óñëîâèå, îáà îíè  ïîïðîñèëè 
Áàäèêàíà îñòàòüñÿ ó íèõ  âî  äâîðöå è áûòü ïî-
ñàæåííûì  îòöîì  íà  ñâàäüáå. 

Òàê æèëè îíè  íåêîòîðîå  þðåìÿ.  Íî  öàðåâíà 
è Áàäèêàí  áûëè  â ñìóùåíèè.  Çàìûøëÿòü  óáèé-
ñòâî Õàí-Áîõó  îíè  è äóìàòü íå  ñìåëè,  òàê êàê 
ñòðåëà è ìå÷  ïðîòèâ  íåãî  áûëè  áåññèëüíû; 
à åñëè áû  òàéêîì  óáåæàëè îò  íåãî,  âñå ðàâíî 
îí  áû  èõ íàñòèã. 

Îäíàæäû,  êîãäà Õàí-Áîõó,  ïîëîæèâ  ãîëîâó 
íà  êîëåíè  äåâóøêè, áåñåäîâàë ñ íåé,  öàðåâíà 
ïîïðîñèëà  åãî: 

— Ðàññêàæè-êà ìíå,  êàê ýòî òû  óìóäðÿåøüñÿ 
îñòàâàòüñÿ â æèâûõ, êîãäà íà  òåáÿ íàïàäàåò  òàê 
ìíîãî  âðàãîâ? Ãäå æå õðàíèøü  òû  ñâîþ  äóøó? 
Çíà÷èò íå  ëþáèøü  ìåíÿ,  åñëè ñêðûâàåøü. Íå-
÷åãî ìíå  òîãäà è æèòü íà  áåëîì  ñâåòå! 

Õàí-Áîõó  íå  ìîã  óñòîÿòü ïåðåä ýòèìè  ñëî-
âàìè  äåâóøêè. 

— Íà  ñåìü  äíåé  ïóòè  îòñþäà åñòü áåëàÿ ãîðà. 
Òàì  æèâåò áåëûé, íåïîáåäèìûé  áûê,  îí  íå  äî-
ïóñêàåò ê ñåáå íè  ÷åëîâåêà, íè  çâåðÿ. Ðàç 
â ñåìü  äíåé  îí  ïîäíèìàåòñÿ  íà  âåðøèíó  ãîðû, 
óòîëèòü èç ðîäíèêà  æàæäó. Âûïèâ  ñåìü  ãëîò-
êîâ,  áûê  âîçâðàùàåòñÿ âíèç.  Â æèâîòå ýòîãî 
áûêà  æèâåò áåëàÿ ëèñèöà, â æèâîòå áåëîé ëè-
ñèöû  åñòü áåëûé ëàðåö, à â ëàðöå æèâóò ñåìü 
áåëûõ ïòè÷åê. Îíè-òî  è åñòü ìîÿ  äóøà, — òàéíû 
ìîèõ  ñåìè  ñèë. Íåëüçÿ  íè  áûêà ïîáîðîòü,  íè 
ëèñèöó ïîéìàòü,  íè  ðàñêðûòü ëàðåö, íè  èçëî-
âèòü ïòè÷åê. Åñëè óáüþò áûêà, óáåæèò ëèñèöà; 
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Но в это время Бадикан распорол живот быка 
и, вынув оттуда обезумевшую лисицу, зарезал 
ее. У Хан-Боху сейчас же стал омрачаться рас-
судок и потекла кровь из носу. А Бадикан, об-
макнув ларец в горячую кровь лисицы, открыл 
его. У Хан-Боху из ушей и изо рта стала литься 
густая кровь. Но, напрягая последние силы, он 
все же добрался до своего замка и так заревел, 
что кругом вздрогнула земля. Обезумевшая от 
испуга девушка, увидя приближающегося Хан-
Боху, быстро поднялась на1 крышу, чтоб бро-
ситься оттуда и не достаться ему живой. Бадои-
кан же в это время раздавил двух из лтичек — 
и подогнулись колена Хан-Боху. Бадикан раз-
давил двух других — опустились руки Хан-Боху. 
Раздавил Бадикан двух остальных — выпали 
внутренности. И когда Бадикан схватил за 
ножки последней, седьмой, птички и разбил ее 
об камень, Хан-Боху изо всех сил ударился го-
ловой об утес, и у него высыпался мозг, — дым 
пошел изо рта и носа, и весь он одеревенел 
и остался неподвижным. 

На вороном коне примчался Бадикан к де-
вушке. Та сошла с крыши и обняла Бади-
кана... 

Г. С р в а н д з т я н. «Хамов-Хотов». 
Записана в Турецкой Армении. 



ÂÎËØÅÁÍÛÉ  ÏÅÐÑÒÅÍÜ 

Æèëà-áûëà ñòàðóõà, è ó íåå áûë  ñûí.  Ñòà-
ðóõà åæå÷àñíî ó÷èëà ñûíà,  ÷òîáû  òîò íå  ïðè-
÷èíÿë  âðåäà íè  ëþäÿì,  íè  æèâîòíûì,  íè  çâå-
ðÿì.  Æèëè îíè  áåäíà. Êàæäûé äåíü ñûí  õî-
äèë â ëåñ, òàñêàë íà  ñïèíå  õâîðîñò,  ïðîäàâàë 
íà  áàçàðå è íà  âûðó÷êó ïîêóïàë  õëåá ñåáå è 
ìàòåðè.  Îäíàæäû,  âîçâðàùàÿñü  â ñåëî, ïàðåíåê 
óâèäåë, êàê äåòâîðà ìó÷àåò êîòà, îáâÿçàâ åãî 
âåðåâêîé. Ïðè  âèäå ñòðàäàíèé æèâîòíîãî  ïà-
ðåíü  ñæàëèëñÿ íàä  íèì  è ñòàë ìîëèòü  äåòåé 
îòïóñòèòü  êîòà. 

-— Åñëè óæ òàê æàëååøü, äàé íàì  ãðîøåé,  — 
âûïóñòèì  êîòà! 

Ñûí  ñòàðóõè îòäàë äåòâîðå ñâîþ  äíåâíóþ  âû-
ðó÷êó — äâàäöàòü ïèàñòðîâ  — è âûðâàë êîòà èç 
ðóê ìó÷èòåëåé. Â òîò äåíü ìàòü  è ñûí  ëåãëè 
ñïàòü ãîëîäíûìè. 

Íà  äðóãîé äåíü, êîãäà ñûí  ñòàðóõè ïîøåë 
â ëåñ çà õâîðîñòîì,  çà íèì  ïîïëåëñÿ  è êîò. 
Âå÷åðîì  îí  ïðîäàë  õâîðîñò  íà  áàçàðå çà ñîðîê 
ïèàñòðîâ  è íà  äâàäöàòü êóïèë*  õëåáà. Âîçâðà-
ùàÿñü  äîìîé,  ïàðåíü  óâèäåë, êàê äåòâîðà, ïîé-
ìàâ  ñîáàêó, êîëîòèò  åå. Ñûí  ñòàðóõè îòäàë 
ìàëü÷èêàì  äâàäöàòü ïèàñòðîâ  è îñâîáîäèë  ñî-
áàêó. 

JHa ñëåäóþùåå óòðî ñ íèì  ïîøëè  â ëåñ 
è êîò,  è ñîáàêà. Âûðó÷èâ îò  ïðîäàæö  õâîðîñòà 
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Íè÷åãî  íå  çíàâøàÿ  öàðåâíà îõîòíî  äîñòàëà 
ïåðñòåíü  è ïåðåäàëà åãî ñòàðèêó. Òîò ïîâåðòåë 
êàìåíü  è ñêàçàë: 

— Ïóñòü  ýòîò äâîðåö ñ öàðåâíîé  è ñî âñåì 
åå äîáðîì  ïåðåíåñåòñÿ íà  îñòðîâ  çà ñåìüþ  ìî-
ðÿìè. 

È æåëàíèå ñòàðèêà òîò÷àñ æå ñáûëîñü. 
Êîãäà âå÷åðîì  âåðíóëñÿ ñûí  ñòàðóõè, îí  óâè-

äåë íà  ìåñòå äâîðöà ñâîþ  ïðåæíþþ  æàëêóþ 
õèæèíó. Ïîíóðèâ  ãîëîâó,  öàðñêèé çÿòü ïóñòèëñÿ 
áðîäèòü ïî  äîëàì  è ïî  ãîðàì. 

Êîøêà  è ñîáàêà ñèëüíî  îïå÷àëèëèñü,  óçíàâ 
î  ãîðå, ïðèêëþ÷èâøåìñÿ  ñ ñûíîì  ñòàðóõè. Îíè 
äàëè çàðîê âî  ÷òî  áû  òî  íè  ñòàëî ðàçäîáûòü 
ïåðñòåíü  è âåðíóòü åãî ñâîåìó  õîçÿèíó.  È âîò, 
ïóñòèâøèñü  â ïóòü, ñîáàêà è êîøêà  ÷åðåç ìîðÿ 
è ñóøó äîáðàëèñü äî  öàðñòâà ìûøåé.  Âîéñêà, 
îáåðåãàâøèå ãðàíèöû,  â èñïóãå ðàçáåæàëèñü, 
è âåñòü î  ïîÿâëåíèè  êîòà ðàçíåñëàñü ïî  âñåé 
ñòðàíå. 

Ìûíùíûé  öàðü ñîáðàë âåëèêèé ñîâåò, óêðå-
ïèë  ãðàíèöû  è íàïèñàë  ïèñüìî  öàðþ  ÷åðå-
ïàõ  ñ ïðîñüáîé  ïîñëàòü  åìó  íà  ïîìîùü  ïðîòèâ 
êîòà  íåñêîëüêî  òûñÿ÷ âîèíîâ  â áðîíå.  Íàïèñàë 
òàêæå öàðþ  åæåé, ïðîñÿ  îò  íåãî  íåñêîëüêî  òû-
ñÿ÷ êîëþ÷èõ  âîèíîâ.  Çà ýòó ïîìîùü  ìûøèíûé 
öàðü îáåùàë  öàðÿì  ÷åðåïàõ è åæåé ïëàòèòü èì 
äàíü  â òå÷åíèå äåñÿòè ëåò, åñëè òîëüêî  èçáà-
âèòñÿ öàðñòâî ìûøåé  îò  êîòà. Íå  óñïåë îí 
ïîäïèñàòü  áóìàãó, êàê ïðèáåæàëà ñîáàêà è ñêà-
çàëà, ÷òî  ïðèøëà  ïîñëîì  îò  êîòà. 

— Åñëè õîòèòå, — ãîâîðèëà  ñîáàêà, — ÷òîá 
âñåìîãóùèé  êîò  íå  èñòðåáèë âñå ìûøèíîå 
ïëåìÿ,  ïóñòü ìûøèíûé  öàðü ïîøëåò  ê êîòó íå-
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ñêîëüêî  æèðíûõ  ìûøåé,  óìåþùèõ  ïëàâàòü, è 
ïóñòü îíè  ïîâåçóò  êîòà è ìåíÿ  ïî  ìîðÿì. 

Ìûøèíûé  öàðü âûïîëíèë  ýòî òðåáîâàíèå 
êîòà. Îí  âûäåëèë ñåìü  æèðíûõ  ìûøåé. 

— Äîâîëüíî!  — ñêàçàëà ñîáàêà. 
Ê-îãäà ìûøè  ïðåäñòàëè ïåðåä êîòîì,  òîò âå-

ëåë èì  áðîñèòüñÿ â ìîðå,  çà íèìè  áðîñèëàñü 
â ìîðå  ñîáàêà, íà  êîòîðóþ  ñåë êîò,  è îíè  ñòàëè 
ïëûòü  ïî  ìîðÿì.  Äîáðàâøèñü  äî  ñðåäèíû  ñåìè 
ìîðåé,  îíè  óâèäåëè îñòðîâ,  íà  êîòîðîì  âû-
ñèëñÿ äâîðåö. Êîò  ïðèêàçàë ìûøàì  âîéòè  âî 
äâîðåö è äîñòàòü ó ñòàðèêà ïåðñòåíü.  Äåëî 
áûëî  íî÷üþ.  Âî  äâîðöå âñå ñïàëè. Ìüïïè  ïðî-
ãðûçëè â ñòåíå äûðî÷êó,  äîáðàëèñü äî  ïîêîåâ, 
ãäå ñïàë ñòàðèê. Íî  íà  ïàëüöå ñòàðèêà ïåðñòíÿ 
íå  îêàçàëîñü. «À ìîæåò,  îí  ñïðÿòàí  ó íåãî  âî 
ðòó?» — ðåøèëè  ìûøè.  Òóò îäíà  èç íèõ  çà-
ïóñòèëà õâîñòèê â ëåæàâøóþ ðÿäîì  ñî ñïÿùèì 
òàáàêåðêó ñ íþõàòåëüíûì  òàáàêîì  è ïîòîì  ñó-
íóëà  êîí÷èê  õâîñòà â íîçäðþ  ñòàðèêà. Òîò ÷èõ-
íóë,  ïåðñòåíü-  âûëåòåë èçî  ðòà, ìûøè  ïîäõâà-
òèëè åãî è äîñòàâèëè êîòó. Êîò  çà ýòó óñëóãó 
âîçâåë ñåìåðûõ  ìûøåé  â õàíñêèé ñàí. Êîãäà 
êîò  è ñîáàêà âåðíóëèñü ê ñâîåìó  õîçÿèíó  è ïî-
ëîæèëè ïåðåä íèì  ïåðñòåíü,  òîò ïîâåðòåë  êà-
ìåíü  è âåðíóë ñåáå íà  ñòàðîå ìåñòî  äâîðåö 
è öàðåâíó. Âî  äâîðöå áûë  è òîò ñòàðèê, âû-
ñîõøèé  îò  èñïóãà. 

Ñ ýòèõ ïîð  ñûí  ñòàðóõè íèêîãäà  íå  ðàññòà-
âàëñÿ ñ êîòîì  è ñîáàêîé  è íå  ÷àÿë â íèõ  äóøè. 

Ã. Ñ-ðâ à í ä ç ò ÿ í .  «Õàìîâ-Õîòîâ». 
Çàïèñàíà  â Òóðåöêîé Àðìåíèè. 







ЛГУН 

Жил-был царь. Однажды он послал во все 
стороны трубачей^ которые стали кричать на-
роду: 

— Эй, вы! Кто из вас лучше всех солжет, 
тому царь даст золотое яблоко! 

Стали приходить к царю отовсюду: царевичи, 
дети назиров, визирей, — одним словом, очень 
много людей, но никто не мог угодить царю. 

Пришел, наконец, к царю бедняк с большим 
кувшином в руке. 

— Чего тебе надо? — спросил царь. 
—• Здравствуй, царь, — ответил бедняк,— я 

пришел получить свои деньги: ты ведь мне дол-
жен кувшин золота. 

— Врешь ты, — ответил царь, —- я тебе ни-
чего не должен. 

— Вру? Так дай мне золотое яблоко, коли 
я вру. 

Царь, поняв его хитрость, стал отнекиваться: 
— Нет, ты не врешь. 
— А не вру, так плати долг. 
Царь, видя, что лгуй выиграл, ни слова не 

сказав, достал и дал бедняку золотое яблоко. 
Т. Н а в а с а р д я н . «Армянские на* 

родные сжазжи», кн. III. Записана 
в араратской деревне. 



ЖЕНЩИНА, ДАВШАЯ СЕБЯ ПОЦЕЛОВАТЬ 
НИЩЕМУ 

Жил-был поп. Однажды, когда надо было слу-
жить обедню, он встал рано утром и пошел 
в церковь. 

Его жена должна была в этот день печь 
хлеб. Растопила она тондир и начала выпе-
кать хлеб. От жара тондира лицо попадьи 
до того покраснело, что стало похоже на 
яичницу. 

В это время по улице проходил нищий. Услы-
шав запах свежего хлеба, он сказал про себя: 
«пойду-ка попрошу кусочек». 

Открыв дверь, он вошел и остановился у тон-
дира. Но, увидев раскрасневшиеся щеки по-
падьи, нищий совсем забыл о хлебе и все смо-
трел ей в лицо. При виде нищего попадья, по 
тамошнему обычаю, сейчас же вынула из тои-
дира горячий хлебец и протянула ему. Но ни-
щий отказался. 

— Так чего же ты хочешь, дядя? — спросила 
попадья. 

— Мне ничего не нужно. Молю тебя только 
об одном: дай, ради бога, расцелую тебя в обе 
щеки и уйду. 

Попадья, услышав имя божие, не устояла: 
осмотрелась по сторонам и, видя, что никого 
нет, молча подставила щеки нищему. Тот 





ОХИК1 

Жили-были муж и жеиа. Был у них один-
единственный сын. Однажды отец взял его 
с собой, чтоб отдать мастеру в ученье. Дойдя 
до родника, крестьянин остановился напиться, 
утолил жажду и сказал: «Охай!» Сейчас же 
из-под воды вышел Охик и, став перед ним, 
спросил: 

— Что тебе от меня нужно? Куда держишь 
путь? 

— Иду отдать сына в ученье, — ответил 
мужик. 

— Дай его мне, я хороший мастер. 
Отец отдал ему сына, и Охик, взяв мальчика, 

спустился к себе вниз под воду. Крестьянин 
вернулся домой. 

Прошло некоторое время, и родителям маль-
чика стало житься плохо. 

Отец пришел к роднику, напился и сказал: 
«Охай!» 

Сейчас же вышел из-под воды Охик и 
спросил: 

— Зачем ты вызвал меня? 
— Да вот живется нам туго; я пришел, чтоб 

взять к себе сына, пусть он нам помогает,— 
ответил отец. 

1 О х и к — имя, образованное от междометия «охай», 
означает: «Ах, как хорошо!» 
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— Он еще не обучился мастерству, — сказал 
Охик. 

— Коли так—дай нам что-нибудь, чтоб мы 
могли перебиваться. 

Охик спустился в воду, вынес скатерть, дал 
ее мужику и сказал: 

— На, бери это себе. Если захочешь есть — 
разверни ее, она вся покроется пищей. 

Мужик взял скатерть и вернулся к себе. Дома 
он разостлал ее и увидел, что на ней появилась 
всяческая пища. 

С тех пор они стали жить без нужды. Одна-, 
жды жена говорит мужу: 

— Я хочу пригласить к нам в гости жену 
мелика \ 

— Не надо, жена, — ответил мужик, — уви-
дит она у нас скатерть и отнимет ее. 

— Ну, а я все-таки приглашу ее, — настаи-
вала жена. 

— Не надо, говорят тебе, сама не обра-
дуешься. 

Но жена настояла на своем и пригласила 
жену мелика и других соседок в гости. 

Гости пришли к ней и заметили, что у хо-
зяйки ни очаг не горит, ни приготовлений 
к обеду не сделано. 

— Зачем же она зря нас пригласила? — стали 
они спрашивать друг у друга. 

Когда настала пора обеда, женщина достала 
скатерть, постлала ее, и она сейчас же покры-
лась всякими явствами. Увидя это, жена ме-
лика подумала: «Дай-ка я украду у нее эту 

1 M е л и к — феодальный князь. 
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скатерть», — и, обратившись к находившемуся 
тут деревенскому старосте, шепнула: 

— У нас дома есть точь-в-точь такая же ска-
терть, беги и принеси ее, мы их обменяем. 

Староста побежал в дом мелика, принес, что 
она просила, и жена мелика тайком подменила 
скатерть крестьянки. 

Гости разошлись. 
Вечером, когда мужику и его жене захоте-

лось есть, они достали скатерть и постлали ее, 
но, к их удивлению, скатерть ничем не покры-
лась. Тут они догадались, что скатерть украла 
жена мелика. 

На следующий день мужик с женой пришли 
к роднику, напились и сказали: «Охай». Немед-
ленно выскочил Охик: 

— Чего вам надо? 
— Голодны мы, — ответили они. 
— Да ведь дал же я вам скатерть? 
— Пришла к нам жена мелика и украла ее. 
Охик спустился к себе и принес им тыкву. 
— Вот вам, берите. Если вы станете ее тря-

сти, из нее выскочит конница; она пойдет вой-
ною на мелика. 

Муж и жена взяли тыкву и вернулись к себе. 
Дома они стали ее трясти, и из тыквы выско-
чили вооруженные всадники. Собравшись, они 
пошли войною на мелика и начали ломать 
стены, двери, окна его дома. Собравшиеся спро-
сили, почему они воюют: 

— Мы приехали взять обратно скатерть, 
украденную женою мелика, — ответили воины. 

Мелик испугался и сейчас же отдал скатерть 
воинам, а они возвратили ее крестьянину. Тот 

7 Àðìÿíñêèå  ñêàçêå 
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снова спрятал конницу в тыкву и повесил ее 
на стене. 

Прошло несколько лет,» и, наконец, крестья-
нин сказал ж$не: 

— Наверное, наш сын уже обучен. Пойдем-ка 
за ним. 

Они отправились к роднику, напились воды, 
сказали: «Охай». 

Охик появился и спросил — зачем его вы-
звали. 

— Верни нам нашего сына, — ответили род-
ные, — обучен или нет — довольно с него. 

— Пойду и посмотрю — если увижу, что обу-
чен— приведу, — сказал Охик и спустился 
к себе. 

У Охика была дочка. Она сказала юноше: 
— Видишь, сколько здесь отрубленных го-

лов, — это все головы учеников моего отца. 
Если отец спросит тебя, научился ли ты ре-
меслу, отвечай — нет. А не то и ты тоже ли-
шишься головы. 

Охик, придя к себе, спросил юношу: 
— Ну, паренек, скажи, обучен ли ты, чтоб 

я вернул тебя твоим родным? 
— Нет, мастер, не обучен. 
Охик стал его бить, исколотил и все требо-

вал, чтоб парень сказал, что обучен. Но тот 
все твердил, что не обучен. Видя, что старания 
его бесполезны, Охик взял юношу и вернул его 
родным. Дорогою сын сказал родителям: 

— Идите вы вперед, а я вас догоню. 
Юноша превратился в вороного коня, обо-

гнал родителей, задев по дороге отца, и, опять 
превратившись в юношу, подошел к ним. 
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стился за ним, превратившись в ястреба. Птичка, 
Завидя свадьбу, превратилась в розу и упала 
среди пирующих. Ястреб превратился в ашуга1 

и с сазом2 в руке пришел к пирующим. Ëåå 
гости по очереди стали нюхать розу, когда же 
черед дошел до ашуга, он взял розу, омял и 
хотел разорвать ее, но роза превратилась 
в горсть проса и рассыпалась по земле. Одно 
из зерен попало в чувячок одного из гостей. 
Ашуг превратился в курицу-наседку, и та GO 
своими цыплятами стала клевать просо. Но 
зерно, застрявшее в чувячке гостя, преврати-
лось в лисицу, задушило наседку с ее цыпля-
тами и вновь превратилось в юношу. 

С неба упали три яблока: одно тому, кто 
рассказал, другое тому, кто слушал, третье 
всему белому свету, 

T. H а в а с а р д я н . «Армянские на-
родные сказки», кн. VI. Записана 
в араратской деревне. 

1 А ш у г — народный певец на BocTôrte. 
2 С а з — струнный инструмент в роде мандолинь!. 
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— Дурака, что ли, ты нашел, брат, что сме-
ешься надо мной? — сказал мальчик и пошел 
дальше. 

— Хе-хе, — расхохотался безбородый, — вот 
придешь в город и там поймешь, что животное 
твое не корова, а телка. 

Пройдя немного дальше, мальчик встретил 
другого безбородого. 

Тот сказал ему то же самое, что и первый. 
Мальчик не послушался. 

— Паренек,— добавил безбородый, — я за 
телку дам на десять курушей больше, чем дру-
гие, послушай ты меня — не то пожалеешь. Мне 
тебя жалко: вижу, что ты человек бедный. 

Пройдя дальше, мальчик стал говорить про 
себя: «Боже, неужто отец подсунул мне телку 
и сказал, что она корова? Будь, что будет, ведь 
не безбожники же все горожане, чтобы обма-
нуть меня. Если встречу еще покупателя, кото-
рый скажет, что это телка — продам». 

Прошел мальчик еще немного и добрался до 
города. Тут его остановил третий безбородый. 
Повторив все, что сказали двое первых, он до-
бавил: 

— Братец, пойми, ведь мы христиане, окре-
стили нас в одной купели, почему же ты упи-
раешься? Дай мне телку, человек я недурной и 
заплачу за нее на пятнадцать курушей больше, 
чем другие. 

Увидя, что все встречные в один голос го-
ворят, будто у него телка, а не корова, и боясь, 
что другие, может быть, не дадут за нее и со-
рока курушей, а этот встречный дает целых 
сорок пять — мальчик сказал безбородому: 
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— Давай деньги, я продам телку тебе. 
Мальчик вэял деньги, радостно вернулся до-

мой и закричал на отца: 
— Батя, д а о б р у ш и т с я т в о й д о м 1 , 

почему ты зря выдал телку за корову? Кого я 
ни встречал, все мне говорили, что это телка, 
и я ее спустил за сорок пять курушей. 

—• Да чтоб ты ослеп, дурачина!—ответил 
отец. — Кому это ты спустил, ведь тебя надули! 

— Нет, батя, люди, которых я встретил до-
рогой, были хорошие. Их было трое. 

—- Ах, сынок, знаю, это безбородые. Хо-
рошо, не беда. Я буду не я, если не отомщу. 

Бедняк был человек добрый и умный, но 
денег у него не было и неоткуда было их ему 
раздобыть. 

После долгих поисков он пошел к соседу и 
сказал: 

— Молю тебя, бери себе, если хочешь, мою 
избу, но дай мне в долг три золотых. 

Сосед дал ему три золотых, и он, вернувшись 
домой, взял своего осла и погнал в город. За-
видев одного из безбородых, он немедленно 
всунул в зад осла золотые. Поровнявшись 
с ним, Яро пырнул осла острым концом палки; 
осел поднял хвост и выбросил один золотой, 
а крестьянин сейчас же поднял его и положил 
себе в карман. 

Заметив это, безбородый страшно обрадо-
вался и сказал: 

— Братец, продай мне своего осла, я его 
куплю. 

1 Точный перевод общеупотребительного воскли-
цания. 
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— Нет, брат, осел этот не имеет цены, 
е с л и с е м ь к о л е н т в о и х д е д о в с о б е -
р у т с я — не смогут заплатить за него. 

Пошел Яро дальше и, поровнявшись со вто-
рым безбородым, вновь подтолкнул осла пал-
кой— тот снова выбросил золотой. Яро под-
нял, положил его себе в карман. То же проде^ 
лал Яро и перед третьим безбородым. Все трое 
безбородых, убедившись, что осел Яро выбра-
сывает золото, собрались и пристали к нему: 

— Продай, братец, осла, мы хотим его ку-
пить* 

— Да рехнулись вы, что ли? За него вы не 
можете мне заплатить. Одно я могу сделать 
для вас — уступлю я вам своего осла на два-
дцать четыре часа. 

После долгих разговоров Яро спустил осла 
безбородым за восемь тысяч курушей и, про-
дав, научил их, как ухаживать за ослом, чтобы 
тот выбрасывал золото. 

Осла взял к себе один из безбородых, ходил 
За ним, как наказал Яро, продержал его у себя 
двадцать четыре часа, но осел не выбрасывал 
ничего, кроме навоза. Безбородый же был че-
ловек себе на уме: ничего не сказав об этом 
своим товарищам, он передал им осла. Те тоже 
стали ходить за ослом, как им говорил Яро, но 
не добились ничего, кроме навоза. Они схвати-
лись за головы. 

— Вот так дело! — сказали они. — Армянин 
этот нас надул и забрал наши деньги. 

Яро же, придя домой, стал размышлять, как 
поступить ему дальше. Он знал, что так легко 
ему не избавиться от безбородых. 
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Он пошел и купил двух зайцев, заплатив за 
них пять золотых. Денег, что ли, у него не 
было! Да ослепнет нужда! Он совал руку в один 
карман — доставал золото, совал в другой — до-
ставал серебро. Б л а г о , н е т а с к а л к а м н и , 
ч т о б б о л е л и п л е ч и ! 

Купив зайца, Яро сказал жене: 
— Жена, я иду в поле. Возьми одного из 

зайцев себе и спрячь, другого я возьму с собой. 
Я знаю безбородые придут и спросят меня. 
Если придут — направь их ко мне в поле, а сама 
не забудь: приготовь двадцать разных кушаний 
и жди нас. Я хочу сыграть над ними шутку, — 
может, мне удастся обмануть их опять и под-
сунуть им зайца в оплату осла. 

Чуть свет безбородые, запыхавшись, прибе-
жали к Яро и спросили: 

— Куда делся разоритель Яро? 
— Дьявол ведает его. Наверно, работает 

в поле! — ответила им жена. 
Узнав, где работал Яро, безбородые приба-

вили к своим двум ногам по двенадцати новых 
и стремглав пустились за ним. Найдя Яро 
в поле, безбородые чуть было его не убили. 

— Братцы, — сказал им Яро, — эря вы сер-
дитесь. Хотите ваши деньги — ладно, я их вам 
верну, они у меня дома. Посидите немного, 
я кончу работу, пойдемте со мной домой. Там 
позакусим. малость, и я вам верну ваши деньги. 
Будьте покойны, я их не съел. 

Сказав это, Яро достал из сетей зайца и, 
сказав: «побеги домой, скажи жене, чтоб 
она приготовила обед мне и гостям», — выпу-
стил его. 
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Òåïåðü âåðíåìñÿ  ê ßðî.  Ïîñëå  áåãñòâà áåçáî-
ðîäûõ  æåíà åãî âñòàëà æèâàÿ è çäîðîâàÿ.  Ìóæ 
è æåíà îáíÿëè  äðóã äðóãà, åëè, ïèëè,  âåñåëè-
ëèñü, ñáðîñèëè ñâîè ëîõìîòüÿ  è íàäåëè íîâûå 
íàðÿäû.  Ñ ò å õ ï î ð  ï î ë û  ø ó á û  ß ð î  â ñ å -
ã ä à ä î õ î ä è ë è  ä î  ç å ì ë è . 

«Õëåá äóðàêà â æåëóäêå ãîëîäíîãî». 
Äà íå  ïîêèíåò  èõ íèêîãäà  âåñåëüå, à áåçáî-

ð îäûõ—  áîæèé îãîíü! 

Ýìèíñêèé  ñáîðíèê,  âûï.  II.  Ìî-
ñêâà. Çàïèñàëà â Òóðåöêîé Àðìåíèè 
Ñ. Àéêóíè. 
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ïîÿâèëèñü  ÷åòûðå ç ì å è .  Îíè  ïðîâîäèëè  åãî — 
äâå ñïåðåäè, äâå ñçàäè. Äîéäÿ  äî  äîìà,  þíîøà 
ïîáëàãîäàðèë  çìåé,  è òå, ñâåðíóâøèñü, ëèçíóëè 
åìó  íîãè. 

Öàðü Àäàíû  òÿæåëî çàáîëåë: íà  íåì  ïîÿâè-
ëèñü ñòðàøíûå  ÿçâû, ðàçúåäàâøèå åìó  òåëî. Âû-
çâàëè âñåõ ëó÷øèõ âðà÷åé. Ëå÷èâøèé  öàðÿ 
ôðàíãèñòàíñêèé  âðà÷ ïðèêàçàë çàðåçàòü è îùè-
ïàòü  äâóõ êóð è ïîëîæèòü  èõ íà  ÿçâû. Áîëè 
öàðÿ ñòèõëè íà  âðåìÿ,  ðàâíîå  âðåìåíè  âûêóðêè 
÷óáóêà, íî  ïîòîì  îïÿòü  íà÷àëèñü ñ ïðåæíåé 
ñèëîé. 

Ðàçâÿçàëè ÿçâû  è óâèäåëè, ÷òî  îíè  ïîæðàëè 
êóð. 

Öàðÿ ýòîãî  çâàëè Êþíîì,  îí  îñíîâàë  Àäàíó, 
è ïî  åãî èìåíè  çåìëÿ  òà íàçûâàåòñÿ Êèëèêèåé. 

Ñðåäè âðà÷åé, ëå÷èâøèõ öàðÿ, áûë  îäèí 
î÷åíü  çíàþùèé.  Îñìîòðåâ  ÿçâû, îí  ñêàçàë öàðþ: 

— Öàðü, åñëè ðàçäîáóäóò íóæíîå  ìíå  ñðåä-
ñòâî, ÿ ïîñòàâëþ  òåáÿ íà  íîãè  â îäèí  ÷àñ. Äàé 
ìíå  ñðîêó òðè äíÿ. 

— Õîòü öåëûé  ìåñÿö,  ëèøü  áû  òû  ìåíÿ  èñöå-
ëèë, — îòâåòèë öàðü. 

Ãëàâíûé  âðà÷ ïîâîðîæèë  è óçíàë, ÷òî  ïå÷àòü 
Øàõ-Ìàðàðà  íà  ñïèíå  îõîòíèêà  Ïóðòî,  è ñêà-
çàë öàðþ,  ÷òî  åñëè Ïóðòî  íå  ïðèâåäåò Øàõ-
Ìàðàðà,  öàðü óìðåò. 

Âûçâàëè Ïóðòî,  è öàðü ñêàçàë åìó: 
— Îñâîáîäè  ìîþ  äóøó, ñûíîê. 
— Òðóäíîå  ýòî äåëî, öàðü, çìåè  ìåíÿ  óæà-

ëÿò. 
Ðàññâèðåïåë ãëàâíûé  âðà÷, ïðèâÿçàë  Ïóðòî 

ê ñòîëáó è ñòàë åãî ñòåãàòü. Êðèêè Ïóðòî  í  à-
ï î ë í è ë è  í å á î  è ç å ì ë þ .  Êðè÷àë îí  íå 
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переставая. Но главный врач продолжал его 
бить. Он велел изрезать уши Пурто, посыпать 
в раны соли и перцу, выщипать из его тела 
мясо и довел Пурто до того, что тот, наконец, 
согласился пойти за Шах-Мараром. 

Дорогой Пурто настрелял десять оленей, при-
нес в пещеру и поклонился Шах-Марару. Шах-
Марар, з-нал, зачем явился Пурто, и сказал: 

— Так как я тебя усыновил, я не могу допу-
стить, чтоб тебя мучили. Время сейчас не-
удобное, ляжем и поспим, а утром двинемся 
в путь. 

Утром они пустились в путь, причем Пурто 
шел спереди, а Шах-Марар — сзади. Вместе 
с ними тронулись в путь и все змеи, но царь 
сделал им рукою знак, и они остановились. 

— Вернитесь назад, — сказал Шах-Марар 
змеям. Пока вы будете получать подарки, будьте 
спокойны за меня, а дальше — поступайте, как 
хотите. 

Дойдя до горы Навруз, покрытой благоухаю-
щими цветами, Шах-Марар сорвал один цветок 
и, передав Пурто, велел проглотить его, не жуя. 
Потом он нарвал еще пять пучков из дивно 
пахнувших «бальзамовых» цветков и, дав их 
Пурто, сказал: 

— Эти цветы троекратно вскипяти и навар 
их выпей. Тогда будешь знать целебную силу 
всех трав и цветов. 

Придя к себе домой, Пурто выпил навар цве-
тов. Шах-Марар велел ему лечь спать. После 
сна Шах-Марар его спросил: 

— Ну, что, Пурто, как ты себя чувствуешь? 
Скажи, какая целебная сила есть во мне? 

8 Армянские окаяки 
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Одна иэ змей того города, узнав о смерти 
Шах-Марара, сообщила об этом другим змеям. 
Змеи собрались и стали истреблять жителей. 
Дали знать царю. Тот вызвал врача Лохмана и 
спросил—как быть. 

Лохман, захватив сорок тюков печени и четки 
Шах-Марара, отправился к змеям. Увидя четки 
Шах-Марара, змеи приняли Лохмана за своего 
царя и успокоились. 

Лохман сказал змеям: 
— Покуда вы будете получать подарки из 

печени, не трогайтесь с места — знайте, что 
ваш царь жив. 

Пока врач Лохман был жив, подарки посы-
лались. А народ и доселе по воскресным дням 
посылает змеям подарки. 

Слава Лохмана стала рарти. Лекарством, по-
лученным из мозга Шах-Марара, Лохман ожи-
влял мертвецов, и в течение семи лет никто не 
умирал. 

Одна женщина каждый день ходила к врачу 
Лохману и стирала его белье. Однажды, когда 
она была занята стиркой, пришел к ней пре-
красный юноша, молча всунул руку ей в карман 
и достал ключи. По уходе юноши жена Лох-
мана спросила: 

— Кто был этот парнишка^ что, не сказав ни 
слова, достал из твоего кармана ключи? 

— Это мой сын. Он немой. Умоляю тебя, до-
рогая, упроси врача взять его к себе в уче-
ники. 

Когда Лохман вернулся домой, жена сказала: 
-— У прачки нашей глухонемой сын, возьми 

его к себе в ученики. 

8* 
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Æåíà Ëîõìàíà  ïîñëàëà  çà ñûíîì  ïðà÷êè,  òîò 
ÿâèëñÿ è ïîöåëîâàë  ðóêó Ëîõìàíó. 

Ñïóñòÿ ìåñÿö  Ëîõìàí  ñêàçàë ñâîåé æåíå: 
— Æåíà, ÿ âèæó, ÷òî  ýòîò þíîøà  íå  ãëóõ è 

íå  íåì. 
Ñ òåõ ïîð  Ëîõìàí  ñòàë åãî ìó÷èòü,  ÷òîá òîò 

óøåë îò  íåãî.  Íî  ó÷åíèê  âñå ïðèòâîðÿëñÿ  ãëó-
õîíåìûì  è ñòîéêî  ïåðåíîñèë  âñå ïûòêè,  êàêèì 
ïîäâåðãàë  åãî ó÷èòåëü. Îí  â òî÷íîñòè  èñïîëíÿë 
âñå ïîðó÷åíèÿ  Ëîõìàíà,  à ó÷èòåëü âñÿ÷åñêè 
ñòàðàëñÿ, ÷òîá îí  íå  âûâåäàë òàéí  åãî ëå÷åíèÿ. 
Òàê îí  îñòàëñÿ ó Ëîõìàíà  ñåìü  ëåò. 

Îäíàæäû  ïðèåõàë ê Ëîõìàíó  èç äàëüíèõ 
ñòðàí áîãàòûé  ÷åëîâåê, ñèëüíî  ñòðàäàâøèé îò 
ãîëîâíîé  áîëè.  Ëîõìàí  çàïåðñÿ ñ íèì  â ñåíÿõ, 
äàë áîëüíîìó  øåðáåò, è òîò ëèøèëñÿ  ÷óâñòâ. 
Òîãäà îí,  âçÿâ íîæ,  ïðèïîäíÿë  âåðõóøêó åãî 
ãîëîâû  è çàìåòèë âíóòðè  âîñüìèíîãîãî  ãàäà. 
Ñêîëüêî  íè  áèëñÿ Ëîõìàí,  ÷òîá ïîéìàòü  è âû-
òàùèòü ãàäà ùèïöàìè  è äðóãèìè  èíñòðóìåí-
òàìè  — ýòî åìó  íèêàê  íå  óäàâàëîñü. Îí  âû-
áèëñÿ èç ñèë. Çà âñå âðåìÿ  âðà÷åâàíèÿ ñ íèì  íå 
áûâàëî  ïîäîáíîãî  ñëó÷àÿ. Ìåæäó  òåì  çà íèì 
âñå âðåìÿ  òàéêîì  ñëåäèë ó÷åíèê. Íàêîíåö  îí 
íå  âûòåðïåë  è çàêðè÷àë ó÷èòåëþ. 

— Äàé ðàñêàëèòüñÿ ùèïöàì  äîêðàñíà  è 
ñõâàòè èìè  ãàäà, — ýòàê ëåãêî åãî âûòàùèòü. 

Ëîõìàí  ïîñòóïèë  òàê, êàê ñêàçàë ó÷åíèê, è 
èñöåëèë áîëüíîãî;  ó÷åíèê  æå ïóñòèëñÿ îò  íåãî 
íàóòåê. 

Ïðèäÿ  äîìîé,  þíîøà  äîñòàë òðè áîëüøèõ 
êîòëà, ïîëó÷åííûå  èì  â íàñëåäñòâî, îäèí  íà-
ïîëíèë  ìîëîêîì,  äðóãîé âèíîì,  ñàì  æå ïîëåç 
â ïóñòîé  êîòåë, ïîñòàâèâ  ïîä  ñåáÿ êîòåë ñ ìî-
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â íåì  ó÷åíèêà Ëîõìàíà  è ñòàëè çàäàâàòü çà-
ãàäêè äðóã äðóãó. 

—• À âîò  ÿ âàì  çàäàì  çàãàäêó, ðàçãàäàéòå, — 
ñêàçàë îí  àøóãàì. 

— Íåò,  òû  ó÷åíèê  Ëîõìàíà,  ìû  ñ òîáîé  òÿ-
ãàòüñÿ íå  ñìîæåì. 

— ß ñ à ç à 1 âàøåãî  íå  âîçüìó,  íå  íóæíû 
ìíå  òàêæå è âàøè  äåíüãè, — îòâåòèë ó÷åíèê 
Ëîõìàíà  àøóãàì  è ñòàë ïåòü: 

Êòî  òîò, êîãî  âîäà íå  ìî÷èò, 
Êîãî  çåìëÿ  íå  êðîåò ðæîé? 
Êòî  â íåáåñàõ ãðåìèò-ãðîõî÷åò, 
Êòî  òîò, ÷òî  ñòîíåò  ïîä  çåìëåé? 

Íèêòî  íå  ìîã  ðàçãàäàòü. Òîãäà îí  ñêàçàë: 
Òî ñåëåçíÿ âîäà íå  ìî÷èò, 
Òî  çîëîòî  íå  êðîåò ðæîé, 
Òî  òó÷è íà  íåáå ãðîõî÷óò, 
Òî  Ëîõìàí  ñòîíåò  ïîä  çåìëåé. 

Ýìèíñêèé  ñáîðíèê,  âûï.  II.  Çàïè-
ñàíà â Òóðåöêîé Àðìåíèè  Ñ. Àéêóíè. 

1 Ï î  îáû÷àþ,  ñóùåñòâóþùåìó  ó íàðîäíûõ  ïåâöîâ-
àøóãîâ  Àðìåíèè,  ïîáåæäåííûé  ïðè  ñîñòÿçàíèÿ  ïåâåö 
îáû÷íî  îòäàåò ñâîé ìóçûêàëüíûé  èíñòðóìåíò  (ñàç, êÿ-
ìàè÷à)  ïîáåäèòåëþ. 



МЕРТВЕЦ-МОЛОДЕЦ 

I 

Жили-были муж и жена, да была у них дочка, 
которую они отдали в ученье соседу. Прошло 
месяц, два, три. Однажды мастер и говорит де-
вушке: 

— Возьми кувшин, поди за водой. 
С тех пор месяц, два, три девушка ходила за 

водой. 
Раз, когда она подошла к роднику, вышел от-

туда седобородый старик и говорит: 
— Девушка, быть тебе прахом—если умрешь; 

быть тебе мертвецом-молодцом, — если пожи-
вешь! 

С тех пор месяц, два, три девушка стала таять. 
Она сильно исхудала. Раз, когда она пошла 
к родным, отец ей говорит: 

— Ты больна, дочка, верно, тебя отравили 
чем-нибудь, что так исхудала. 

— Меня не отравили, и я не больна: мой ма-
стер послал меня к роднику за водой. Из род-
ника вышел старик и сказал мне: «Быть тебе 
прахом—если умрешь; мертвецом-молодцом — 
если поживешь». 

Подумали-подумали отец с матерью. 
<— Муженек, ты должен взять дочку нашу 

р чужой край, — сказала мать. 
Отец взял и пустился в дуть. 
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Долго ли, коротко ли они шли: день-два, ме-
сяц-два — неизвестно, наконец, дошли до од-
ного города. 

—• Ты подожди меня, я пойду за нуждой — 
вернусь, — сказал отец дочери. 

Девушка стала поджидать отца у стены. 
Вернувшись, отец не нашел дочки на месте: 

стена раскрылась, и дочка вошла в нее. Не 
найдя дочки, отец решил про себя: «Это дело 
рук мертвеца-молодца, это он похитил мою 
цочку», — и вернулся во-свояси. 

Девушка же, идя дальше, раскрыла семь две-
рей и, войдя в последнюю, нашла там мер-
твеца. «Нашла-таки мертвеца-молодца!»—поду-
мала она. 

Тут девушка села, положила голову мертвеца 
на колени, берегла и ухаживала за мертвецом: 
год, два, три, четыре. Раз как-то, взглянув 
в окно, видит девушка цыган, а за ними пле-
тется молодая цыганка и просит, умоляет взять 
ее с собой: 

— Берите, молю вас, меня с собою, я — без-
домная. сирота! 

Но цыгане ушли, даже и не посмотрев на нее. 
Тогда цыганка стала плакать. Девушка пожа-
лела ее и подозвала: 

— Иди, сестрица, схватись за подол моего 
передника, я тебя подниму наверх. 

Цыганка схватилась за подол передника, и 
девушка подняла ее к себе. Три года она про-
жила у девушки. 

Видя, что семь лет истекли, и мертвец-моло-
лодец должен проснуться, дерушка говорит цы-
ганке; 
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— Ïîëîæè  ãîëîâó  ìåðòâåöà-ìîëîäöà  ê ñåáå íà 
êîëåíè,  ÿ ïîéäó  è ïîìîþñü.  Êîãäà ìîëîäåö  øå-
âåëüíåòñÿ ðàç — òû  ìåíÿ  íå  çîâè;  øåâåëüíåòñÿ 
äâà — òû  ìåíÿ  íå  çîâè. Íà  òðåòèé ðàç òû  ìåíÿ 
ïîçîâåøü:  ìîëîäåö  ïðîñíåòñÿ,  è ìû  äîæäåìñÿ 
íàøåãî  ñ÷àñòüÿ. 

II 

Äåâóøêà ïîøëà  ïîìûòüñÿ,  à öûãàíêà  ñåëà è 
ïîëîæèëà  ãîëîâó  ìåðòâåöà-ìîëîäöà  ê ñåáå íà 
êîëåíè. 

Ìåðòâåö-ìîëîäåö  äâàæäû øåâåëüíóëñÿ — öû-
ãàíêà íå  ïîçâàëà  äåâóøêó. Øåâåëüíóëñÿ  òðåòèé 
ðàç—íå ïîçâàëà,  è ìåðòâåö-ìîëîäåö,  ïðîñíóâ-
øèñü, âçÿë ñåáå öûãàíêó  â æåíû.  Äåâóøêà æå, 
âûõîäèâøàÿ  ìîëîäöà,  ñòàëà ñëóæàíêîé  ó öû-
ãàíêè. 

Ìåðòâåö-ìîëîäåö  êàæäûé äåíü íàêàçûâàë  öû-
ãàíêå êîðìèòü,  ïîèòü  äåâóøêó. 

×àñòî  ìîëîäåö  âûõîäèë  ïîáðîäèòü  è âîçâðà-
ùàëñÿ  äîìîé  ÷åðåç äåíü — äâà—íåäåëþ. Îäíà-
æäû öûãàíêà  ãîâîðèò  åìó: 

— Ïîäè,  êóïè  ìíå  äëÿ ïëàòüÿ  ïîëîñàòóþ  ìà-
íóñó \ 

— Äà âåäü ìàíóñó  íîñÿò  êóðäÿíêè,  ëó÷øå ÿ 
òåáå êóïëþ  ïëàòüå, êîòîðîå  íîñÿò  àðìÿíêè,— 
îòâåòèë ìåðòâåö-ìîëîäåö. 

— Íåò,  ÿ õî÷ó ìàíóñó,  åå ìíå  è êóïè. 
— Ëàäíî,  — ñîãëàñèëñÿ ìîëîäåö,  — à òåïåðü 

ïîäè  ñïðîñè  ñâîþ  ñëóæàíêó, ÷åãî áû  îíà  õî-
òåëà, ÷òîáû  ÿ åé êóïèë. 

Öûãàíêà  ïîøëà,  ñïðîñèëà. 
1 M a í ó  ñ à — òêàíü,  âûðàáàòûâàâøàÿñÿ  â ã. Ìàíóñå, 

íàõîäÿùååñÿ  â Ìçäîé  Àçèè» íåäàëåêî  îò  Ñìèðíû. 
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— Я бы хотела, чтобы мне мертвец-молодец 
купил куколку, кувшинчик и чашку яду, — от-
ветила та. 

Молодец отправился на рынок, купил для цы-
ганки манусу и повернул домой, но по дороге 
вспомнил поручение служанки и опять пошел 
на рынок, купил куколку, кувшинчик и чашку 
яду. 

Придя домой, молодец сказал цыганке: 
— Видать, у служанки твоей большое горе, 

не то не просила бы меня купить ей яду. Смо-
три за нею — как бы она не наложила на себя 
рук. 

Получив свои вещи, девушка расставила их 
перед собою и стала рассказывать им все то, что 
произошло с ней. И она спрашивает их: 

— Куколка, кувшинчик, кому из нас сгинуть? 
Семь лет я ходила за молодцом, ко пришла цы-
ганка— отняла его у меня! 

А куколка и кувшинчик ей в ответ: 
— Мы сгинем, а ты живи! 
Когда девушка трижды повторила свои слова, 

мертвец-молодец крикнул ей: 
— Пусть сгинут куколка и кувшинчик, а ты 

живи! 
При этих словах куколка и кувшинчик сги-

нули. 
Тут только и узнал мертвец-молодец, кто его 

настоящая суженая. 
Эминский сборник, вщп., IY. Мо-

сква. Записана в Турецкой Армении 
С. Айкуни-
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Муж, спустив веревку, поодиночке вытащил 
эмею, волка и медведя и отпустил их на все че-
тыре стороны. 

— Вытащи и меня, не то худо тебе будет! — 
крикнула жена. 

— А ты поумнела, чтоб я тебя вытащил? 
— Это не твое дело, говорят тебе—вытащи! 
Муж спустил веревку и вытащил жену. 
Как только она вышла, тут же, у колодца, на-

бросилась на мужа и хорошенько его иско-
лотила: 

— Д а ч т о б я т е б е п о с ы п а л а го-
л о в у п е п л о м , — как это ты посмел лишить 
меня моего очага! Пойдем-ка домой, не такую 
еще головомойку тебе задам! — накричала она 
на него в сердцах и вернулась домой. 

Ночью раздался стук в дверь. Муж, открыв 
дверь, увидел волка, гнавшего в избу пять 
овец: 

— Этих овец бери себе за то добро, которое 
ты мне сделал, — сказал волк. 

— Кто доставил этих овец? — спросила жена 
мужа. 

— Волк, которого я бросил к тебе в коло-
дец, — ответил муж. 

— А посмел бы он не доставить? Это он от 
страха передо мной. 

На следующий день перед их домом остано-
вился верблюд, нагруженный всяким добром. 

— Кто доставил верблюда?—спросила жена 
мужа. 

— Медведь, — ответил муж. 
— Видно, и медведь не забыл головомойки, 

которую я ему задала. — сказала жена — Ви-
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Âûïóñòèâ  çìåþ,  êðåñòüÿíèí  âåðíóëñÿ ê çàðþ 
è, ðàññêàçàâ åìó  ïðî  ïðîäåëêè  æåíû,  ñïðîñèë 
ó öàðÿ: 

— Íó,  ÷òî  æå, èìåë  ëè ÿ, öàðü, ïðàâî  ñêà-
çàòü çìåå, ÷òî  îíà  ïðåäàííåé  æåíû? 

— Èìåë!  — îòâåòèë öàðü è âåëåë îòðóáèòü 
æåíå ãîëîâó,  ÷òîáû  ìóæ  íàâñåãäà èçáàâèëñÿ îò 
åå íàïàñòåé. 

Çìèíñêèé  ñáîðíèê,  âûï.  IV.  Ìî-
ñêâà. Çàïèñàíà â àðàðàòñêîé äåðåâíå 
Ñ. Àéêóíè. 



СЫН ПАХАРЯ 

Однажды один крестьянин пошел в поле па-
хать землю. В полдень его жена захотела по-
слать мужу обед. А у этого крестьянина был 
семилетний сын. Он сказал матери: 

—- Мать, дай-ка я понесу обед отцу. 
— Сынок, ты мал, ты не найдешь отца, — 

ответила мать. 
Сын стал упрашивать: 
— Не бойся, матушка, молю тебя. Дорогу я 

знаю, дай понесу обед. 
Мать, наконец, согласилась, завязала хлеб 

в узел, прикрепила ему на спину, похлебку на-
лила в миску, дала сыну в руки, и тот пустился 
в луть. 

Малыш не заблудился — доставил обед прямо 
отцу. 

— Сынок, как это ты нашел меня? — спро-
сил отец.—Коли так, возьми понеси обед 
к роднику, я туда приду, и поедим. 

— Нет, отец, — сказал сын, — маленько обо-
ждем, сейчас к нам подъедут два гостя. Как 
подъедут — и поедим с ними вместе. 

— С чего это ты взял, что к нам гости едут? 
Неужто не знаешь, что люди мы простые?.. Ты-
сячу раз говорил я тебе, чтоб ты зря не болтал! 
Поди расстели супру (скатерть), маленько по-
отдохну, приду,—сказал отец. 

9 Армянские сказки 
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А в это время издали показались два всад-
ника. Когда они приблизились, мальчик сказал 
им: 

— Пожалуйте, пообедайте с нами! 
Всадники удивились и г л а з а м и - б р о -

в я м и дали знать друг другу —- дескать, что бы 
это могло быть хорошего у таких бедняков, что 
собираются их потчевать. . . 

Мальчик, не долго думая, разложил еду и 
предложил всадникам покушать с ними. Те со-
шли с коней, поели и поблагодарили пахаря и 
его сына. 

— А г и, откуда едете и куда держите 
путь?—спросил после обеда гостей сын па-
харя. 

— Сын нашего царя тяжело захворал, вот 
мы и едем в Алеп (Алеппо) за врачом Лохма-
ном. Говорят, только он и может его исце-
лить, — ответили всадники. 

— Лохман сейчас не в Алепе, а в городе 
Шаме, — сказал мальчик. 

— С чего ты взял, что он в Шаме? Нам из-
вестно, что он в Алепе. 

— Это уж мое дело. Послушайтесь меня, не 
ездите зря в Алеп, поезжайте прямо в Шам, он 
живет на краю города, вы его там встретите, 
возьмете и повезете с собой. 

Всадники поступили так, как им посоветовал 
мальчик,— нашли врача Лохмана и повезли его 
с собой к царевичу. 

— Откуда вы узнали, что я в Шаме, ведь об 
этом ликто не знал? — дорогою спросил Лох-
ман у всадников. 

Те рассказали про сына пахаря. Услыхав об 
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меня и моего сына?.. Человек я бедный, на что 
ему мой сын?.. 

Умный мальчишка сейчас же догадался в чем 
дело и тайком сказал отцу: 

— Ты не бойся» бери за меня от царских гон-
цов сколько можешь денег, — я поеду. Бог ми-
лостив — не пропаду... 

Эти слова мальчика подбодрили пахаря; он 
потребовал за мальчика от гонцов много зо-
лота и отпустил его. 

Гонцы, прихватив мальчика, радостные вер-
нулись к себе и показали его царю и Лохману. 
Так как в тот день у царя было много других 
важных дел, он велел визирю держать у себя 
мальчика до следующего утра. 

Визирь вместе с мальчиком пошел к себе, по-
местил его в особой комнате, а сам стал у две-
рей на страже и принялся вздыхать и охать. 

Мудрый мальчик заметил это и спросил ви-
зиря о причине его горя. Визирь, испустив глу-
бокий вздох, сказал: 

— Горя у меня до сего дня не было, а сей-
час я горюю потому, что утром тебя, по при-
казу Лохмана, должны зарезать, вынуть из тебя 
сердце и почки и дать их покушать царевичу. 

— Если ты меня жалеешь, так окажи ми-
лость. Найди в городе покойника моих лет, до-
стань его сердце и почки, покажи их царю и 
Лохману, но про меня скажи, будто я хотел убе-
жать, ^ меня настиг ты и у б и л — и эти-ночки 
и сердце вынул из меня. Этак спасемся и я, 
и ты! 

Визирь послушался мудрого мальчика, достал 
еще теплого покойника, вынул из него сердце 
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и почки, понес их и положил перед царем и 
Лохманом. 

Когда те спросили визиря, как это он убил 
мальчика до срока, тот им рассказал, что маль-
чик хотел убежать, и пришлось поймать, отру-
бить ему голову мечом, а почки и сердце он 
вынул и доставил царю. Лохману только этого 
и хотелось. Он поверил словам визиря, очень 
обрадовался и тотчас исцелил царевича, — ко-
нечно, не почками и сердцем покойника, а, дру-
гими лекарствами. А визирь ночью тайком по-
слал сына пахаря к нему на родину. 

Много ли, мало ли протекло с тех пор вре-
мени, но вот однажды мысирские (египетские) 
рыбаки с утра до вечера бились у воды и не 
могли поймать ни одной рыбы. Под вечер, ко-
гда рыбаки хотели вернуться к себе, один из 
них сказал: 

—• А ну-ка я на мое счастье еще ра$ок 
брошу невод — авось что-нибудь да поймаю, — 
бросил невод и вытащил одну до того красивую 
рыбку, что от блеска ее красоты больше 
семи секунд под ряд нельзя было смотреть 
на нее. 

— Вот ровно двадцать леи я рыбарю, — ска-
зал рыбак, поймавший рыбку, — а такой пре-
лестной рыбки не видывал. Понесу-ка я ее 
к царю, он мне за это даст «пешкеш» (пода-
рок)... 

Когда рыбаки доставили рыбку царю, он 
долго не мог отвести от нее глаз и, вдоволь 
налюбовавшись, велел понести показать ее 
царице. Царица, узнав об этом, велела сказать 
царю через своих служанок, что она пустит 
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На следующее утро опять привели мальчика 
к царю. Царь сколько ни старался, заставляя 
его объяснить причину смеха рыбки, но мальчик, 
словно с е л н а к о н я с а т а н ы... заупря-
мился— и царь ничего не мог-с ним поделать. 
Тогда он вышел из себя и велел взять маль-
чика и отрубить ему голову. 

— Царь, воля твоя, — сказал сын пахаря,— 
поступай, как знаешь, но прежде чем меня 
убить, позволь расскажу еще одну сказку. 

Царь согласился, и тот начал: 
«У одного царя был любимый визирь. 

Однажды этот визирь позвал к себе в гости 
царя со всеми его домочадцами. После обеда, 
когда все были навеселе, визирь решил пока-
зать на дворе игру обезьяны. С царем вышла и 
царица, оставив своего грудного ребенка в ко-
лыбели, под охраною верного царского пса. От-
куда ни возьмись, из щели в стене выползла 
змея и хотела ужалить ребенка, но пес, увидев 
это, бросился на змею, впился в нее зубами и 
задушил... Убив гада, пес выбежал на порог и 
стал облизывать окровавленные лапки. Заме-
тив окровавленного пса, царь решил, что он 
погубил его сына, и, недолго думая, выхва-
тил меч и рассек пса пополам. Но войдя 
в сени и увидя искусанную змею и здоро-
вого ребенка в колыбели — царь поразился. 
Уже было поздно, животное было мертво. 
Царь сильно опечалился, что зря убил вер-
ного пса». 

Рассказав это, мальчик обратился к царю: 
— Царь-батюшка, смотри, как бы и ты так 

же ne пожалел, приказав меня убить!.. 
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Íà  ñëåäóþùåå óòðî âíîâü  ïðèâåëè  ìàëü÷èêà 
ê öàðþ. 

Òîò îïÿòü  .çàóïðÿìèëñÿ  è òâåðäèë: «Çíàþ,  äà 
íå  ñêàæó!» 

Íà  ýòîò ðàç öàðü âûøåë  èç ñåáÿ è çàêðè÷àë: 
— Óáåðèòå åãî è îòðóáèòå åìó  ãîëîâó!  ×òîá 

ÿ åãî áîëüøå  íå  âèäåë! 
— Öàðü, — ñêàçàë ñûí  ïàõàðÿ,—ÿ  íå  ðîïùó, 

ïóñòü ïîëüåòñÿ  ìîÿ  êðîâü  âî  ñëàâó òåáÿ, íî  óìî-
ëÿþ,  âûñëóøàé  åùå îäíó  ñêàçêó, à óæ ïîñëå 
íåå ïîñòóïàé  ñî ìíîþ,  êàê õî÷åøü! 

Ñêðåïÿ  ñåðäöå, öàðü äàë ñâîå ñîãëàñèå, è ñûí 
ïàõàðÿ  íà÷àë: 

«Ó îäíî  öàðÿ áûëà êðàñèâàÿ ïòèöà,  êîòî-
ðóþ  îí  î÷åíü  ëþáèë.  Îäíàæäû  ýòà ïòèöà,  ñèäÿ 
íà  ê.îëåíÿõ  öàðÿ, ñèëüíî  îïå÷àëèëàñü  — í à ñ ó -
ï è ë à  á ð î â è . 

Çàìåòÿ ýòî, öàðü ñïðîñèë: 
— ×òî  ñòàëî ñ òîáîþ,  ïòè÷êà-äæàí,  — íåóæòî 

òåáÿ îáèæàþò ó ìåíÿ? 
Ïî  âåëåíèþ  áîãà, ïòè÷êà  ïîëó÷èëà  äàð ðå÷è 

è îòâåòèëà: 
— Öàðü, äà áóäåò äëèííà  æèçíü òâîÿ!  Âåäü 

äîëæåí  òû  çíàòü, ÷òî  ó ìåíÿ  åñòü ìàòü  è îòåö, 
ÿ íå  ðîäèëàñü èç ñòåííîãî  îòâåðñòèÿ! Êàê ýòî 
òû  íè  ðàçó íå  ñêàçàë ìíå  — ïîëåòè  ê ðîäíûì, 
ïîâèäàéñÿ  ñ íèìè  è âåðíèñü!.. Êàê æå ìíå  íå 
îïå÷àëèòüñÿ  ïîñëå  ýòîãî! 

Ïðè  ýòèõ ñëîâàõ öàðü âåëåë ðàñïàõíóòü 
äâåðè è ñêàçàë ïòèöå: 

— Äà áóäóò áëàãîñëîâåííû  ðîäíûå  òâîè! 
Ëåòè, ïîâèäàéñÿ  ñ íèìè  è ïåðåäàé èì  îò  ìåíÿ 
ïðèâåò!.. 

Ïòèöà  ðàäîñòíàÿ  óëåòåëà ê ðîäíûì,  îñòàëàñü 
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Но царь в бешенстве прервал парня и прика-
зал отрубить головы и царице, и всем сорока 
служанкам, а сына пахаря усыновил, завещав 
ему свое царство. 

С неба упали три яблока: одно рассказчику, 
другое тому, кто слушал, третье тому, кто услы-
шал. 

Эминский сборник, вып. I. Запи-
сана в Ширакской деревне (нынеш-
ний Ленинаканский район) Ал. Мхи-
тараном. 



ÀÐÅÂÀÕÀÒ È ÎÄÇÀÌÀÍÓÊ  (ÇÌÅß-ÎÒÐÎÊ) 

Æèë-áûë  çàÐü* Êàê-òî  ðàç îí  âûøåë  íà  áàë-
êîí  è çàìåòèë âî  äâîðå çìåþ,  èãðàâøóþ  ñî ñâî-
èìè  äåòåíûøàìè.  Óâèäÿ èõ, öàðü ñêàçàë: 

— Êàê áûë  áû  ÿ ðàä, åñëè áû  ó ìåíÿ  áûë 
ðåáåíîê,  êîòîðîãî  ÿ ìîã  áû  ëàñêàòü. Íåóæåëè 
ÿ õóæå ýòîé çìåè,  ÷òî  ó ìåíÿ  íåò äàæå çìå-
åíûøà  ? 

Ñóäüáà óñëûøàëà  ãîëîñ  öàðÿ è äàëà åìó  çìå-
åíûøà. 

Ïðèøëè  åãî ïîçäðàâëÿòü: 
— Öàðü, — ãîâîðèëè  åìó,  — ïîçäðàâëÿåì, 

æåéà òâîÿ  ðàçðåøèëàñü, íî  æàëü, ÷òî  îíà  ðî-
äèëà çìååíûøà. 

— Áëàãîäàðþ  áîãà è çà ýòî, — îòâåòèë 
öàðü, — òàêîâà, âèäèìî,  åãî âîëÿ. 

Çìååíûø  ðîñ íå  ïî  äíÿì,  à ïî  ÷àñàì.  Íåäåëþ 
ñïóñòÿ ïðåâðàòèëñÿ îí  â âèøàïà  (äðàêîíà). 
Óïðàâèòåëè íå  çíàëè,  êàê ñ íèì  áûòü. Çìååíûø 
âñå êðè÷àë è òðåáîâàë åñòü, íî,  êîãäà äàâàëè 
åìó  ïèùó,  îí  îòâîðà÷èâàëñÿ  è íîðîâèë  ëîìàòü 
ñòåíû. 

Îäíàæäû,  êîãäà ïðèøëà  ïîñìîòðåòü  íà  çìåå-
íûøà  äî÷ü íàçèðà, îí  ñõâàòèë åå çà ðóêó, ïî-
òàùèë  â êîìíàòó  è ïðîãëîòèë.  Òóò âñå äîãàäà-
ëèñü, ÷òî  åãî íóæíî  êîðìèòü  äåâóøêàìè. 

Öàðü ïðèêàçàë åæåäíåâíî  äîñòàâëÿòü çìåå-
íûøó  ïî  îäíîé  äåâóøêå. Ëþäè  öàðÿ ïóñòèëèñü 
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— Да здравствует царь, — начала Арева-
хаг,— я была беспризорная девушка; не было 
у меня ни отца, ни матери. Была у меня лишь 
одна мачеха. Ежедневно она давала мне по 
фунту шерсти и говорила: 

— Гони стадо в поле, сучи эту шерсть и воз-
вращайся вечером. 

Давала она еще краюху черствого хлеба да 
говорила: 

— Половину этого хлеба ты вечером прине-
сешь обратно. 

Сучила как-то я шерсть, стоя на скале. Вдруг 
вижу — скала разверзлась, и прялка моя упала 
в щель. Нагнувшись, я увидела внизу пещеру, 
в которой сидела старуха. Я попросила ее дать 
мне прялку. 

— Девушка, — сказала она, — я не могу 
встать с места, спустись сама и возьми. 

— А как я*е мне спуститься к тебе? 
— Через овраг, девушка. 
Пошла я через овраг и увидела, что дверь 

в пещеру открыта. Вошла в пещеру, взяла 
прялку и хотела было вернуться, но двери уже 
не было. 

— Нани (бабушка), куда делась дверь? — 
спросила я. 

— Деточка, подй ко мне, я хочу кое-что ска-
зать тебе, а там покажу дверь. 

Когда я подошла к старухе, она сказала: 
— Возьми веник и подмети сени. 
Когда я сделала это, старуха спросила: 
— Чьи сени чище — мои или ваши? 
— Твои чище, Harîtt,  — ответила я, хотя наши 

были чище. 

Àðìÿíñêèå  ñêàçêè 
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Потом она сказала: 
— Деточка, садись ко мне, я положу голову 

к тебе на колени, а ты поищи в ней маленько. 
Когда я сделала и это, старуха спросила: 
— Чья голова чище — моя или твоей ма-

тери? 
— Твоя, нани, — ответила я. 
Потом старуха сказала: 
— Меня клонит ко сну, дай-ка я положу го-

лову к тебе на колени и немного вздремну. Ко-
гда я засну — потечет черная вода, — ты меня 
не буди, потечет красная — не буди. Но когда 
потечет желтая, ты сейчас же меня разбудишь. 

— Хорошо, — сказала я. 
Старуха заснула. Вижу, полилась черная 

вода, — я ни слова. Потом полилась красная,— 
я все молчу, но когда полилась желтая, я за-
кричала: 

— Нани, вставай, полилась желтая вода! 
Старуха мигом вскочила с места, схватила 

меня за ноги и погрузила в воду: волосы^мои 
стали словно золотые. Потом старуха, показав 
мне дверь, говорит: 

— Теперь, девушка, иди с богом. 
Я вышла из пещеры и пришла к нашему 

стаду. 
«Как же мне быть теперь, — сказала я 

про себя, — если покажусь с этими волосами 
мачехе — она меня прибьет и выдерет мне во-
лосы». 

Попросила я пастуха зарезать барашка с тем, 
чтобы он мясо взял себе, а шкуру дал мне. 

— Сделаю это для тебя, — сказал пастух и, 
встав, зарезал барашка. 
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— Ïîñèäè  íåìíîæêî,  — ñêàçàë îí  ìíå,  — çà-
æàðþ øàøëûê,  è ñúåäèì  âìåñòå. 

Çàæàðèë îí  øàøëûê,  ñúåëè ìû,  è ïîòîì  îí 
äàë ìíå  øêóðó áàðàíà. ß íàäåëà åå íà  ãîëîâó 
è çàêðûëà âîëîñû.  Êîãäà æå øêóðà âûñîõëà  íà 
ñîëíöå,  âå÷åðîì  ÿ ñîáðàëà ñòàäî è ïîãíàëà  äî-
ìîé.  Ïðèõîæó  äîìîé,  à ìà÷åõà íàáðîñèëàñü íà 
ìåíÿ: 

— Ïî÷åìó  íå  ñó÷èëà âñåé øåðñòè? — è óäà-
ðèëà ìåíÿ.  — Èäè-êà ñþäà, ÿ ïîìîþ  òåáå ãî-
ëîâó:  ñåãîäíÿ  ñóááîòà. 

— Íå  õî÷ó ñåãîäíÿ  ìûòü  ãîëîâó,  — îòâå-
òèëà ÿ. 

Òóò ðîäíàÿ  äî÷ü ìà÷åõè  ïîäñêî÷èëà,  ñîðâàëà 
ñ ìåíÿ  øêóðó, è ìîè  çîëîòûå  êóäðè ðàññûïà-
ëèñü ïî  ïëå÷àì. 

— ×òî  ýòî çíà÷èò?—çàîðàëà íà  ìåíÿ  àäà÷åõà. 
Òîãäà ÿ åé âñå ïîäðîáíî  è ðàññêàçàëà. 
— Ñìîòðè-êà,  ÷òîá óòðîì  òû  ïîâåëà  ìîþ 

äî÷êó íà  ñêàëó; ïóñòü è ó íåé  áóäóò çîëîòûå 
êóäðè, — ñåðäèòî ñêàçàëà ìà÷åõà. 

Óòðîì,  ÷óòü ñâåò, îíà  âûâåëà ñòàäî, äàëà ñå-
ñòðå ôóíò  øåðñòè, õëåáà, è ìû  ïîøëè.  Òàì  ÿ 
ïîêàçàëà  ñåñòðå ñêàëó. Îíà  ñòàëà íà  íåé  è íà-
÷àëà ñó÷èòü øåðñòü. Ñêàëà ðàçäâèíóëàñü, è 
ïðÿëêà  óïàëà â ùåëü. Ñåñòðà íàãíóëàñü  è, óâè-
äåâ â ïåùåðå  ñòàðóõó, ñåðäèòî ñêàçàëà: 

—' Ïåðåäàé  ìíå,  íàíè,  ïðÿëêó! 
— Äåâóøêà, ÿ ñòàðà, íå.ìîãó  âñòàòü ñ ìåñòà. 
— À ãäå æå- âõîä â ïåùåðó? 
— ×åðåç îâðàã. 
Êîãäà ñåñòðà âîøëà  â ïåùåðó,  âçÿëà ïðÿëêó 

è, îáåðíóâøèñü,  íå  íàøëà  äâåðè, îíà  ñïðîñèëà: 
— Ãäå æå, íàíè,  äâåðü-òî? 

10* 
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свою дочь, она взяла палку, исколотила меня и 
выгнала из дому. Вышла я в поле, села под де-
рево и заплакала. Тут пришли твои люди и за-
брали меня. 

Я спросила у них: 
— Куда же вы меня ведете? 
— Мы берем тебя для царевича, — ответили 

они. 
Вот таким образом я и попала сюда. 

«Маргаритнер», кн. I. Записана 
в араратской деревне (Аштарак). 



ЖЕНА ТКАЧА 

Жил-был в городе Багдаде царь. Однажды он 
сказал своему визирю: 

— Дай-ка я издам приказ и посмотрю, испол-
нит ли его население. 

— Делай, как хочешь, воля твоя, — ответил 
визирь. 

Объявили по городу царский приказ, чтобы 
никто не смел зажигать у себя света. Ослуш-
нику грозило наказание быть посаженным на 
кол. 

С наступлением темноты царь велел своим 
людям ходить по городу и смотреть — нет ли 
где-нибудь света. 

Царские гонцы нигде не заметили света, но 
когда они вышли на окраину города, то в одном 
окошке увидели свет. 

Войдя тихонько в дом, они застали ткача, ра-
ботавшего на станке, а рядо^ с ним — его жену, 
прявшую на прялке. Притаившись, они услы-
шали такой разговор: 

— Муженек, меня клонит ко сну, — сказала 
жена мужу, 

— Положи голову ко мне на колени и усни, -— 
ответил муж. 

Жена доложила голову на колени мужа и за-
снула. Через некоторое время муm разбудил 
Л?е«у ц оказал: 
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— Я была у тебя вчера, царь. Я жена ткача, — 
ответила она. 

— Зачем ты пришла? 
— Ты же сказал мне: иди убей мужа* и я 

тебя сделаю царицей. Я пошла, убила мужа, и 
вот я тут. 

Царь разгневался, вызвал палача и приказал 
отрубить ей голову. Затем он велел своему ви-
зирю: 

— Я еду на охоту, а ты возьми с собой вои-
нов, поди сначала ко мне и зарежь всех жен-
щин, потом пойди в свой дом и сделай то же 
самое у себя, а потом вырежь весь женский пол 
в городе до двухлетнего возраста. Если вернусь 
и найду хоть одну женщину — велю отрубить 
тебе голову. 

Сел на коня и поехал. 
Визирь опешил и поплелся домой с опущен-

ной головой и со слезами на глазах. У визиря 
был сердобольный отец. Видя плачущего сына, 
он спросил: 

— Что это с тобой случилось, сынок? 
— Отец, — ответил визирь, — царь рассер-

дился на меня. 
— Почему? 
— Да вот одна дрянная женщина, жена 

ткача, убила своего мужа, царь же разгневался 
и велел мне убить всех женщин: сперва у него 
в доме, потом у нас, а под конец во всем городе, 
да так, чтобы ни одна женщина не уцелела. 
Если к его возвращению в городе останется 
хоть одна женщина — он отрубит мне голову. 

— З х г сынок, — сказал отец,.—-рано или по-
здно ты. доджей умереть и лущде уадрц сецчас, 



154 t'22 А р м я н с к и е н а р о д н ы е с к а з к и 

но не бери на душу грех стольких смертей. 
А вот подожди до вечера, когда вернется царь, 
поведи меня к нему, и я скажу ему несколько 
слов: если смогу — избавлю тебя, нет — пусть 
отрубят тебе голову. 

Когда царь приближался к дому, визирь ска-
зал об этом отцу. 

— Ну, сынок, возьми меня за руку и поведи 
к царю. 

Сын взял отца за руку, — так как он был ли-
шен зрения, — повел его к царскому порогу и 
посадил на каменный стул. 

Царь, въезжая в город, увидел, что улицы 
кишмя-кишат женщинами, и сильно разгневался 
за неисполнение своего приказа. Приехав к себе 
во дворец, он заметил отца визиря, сидевшего 
у порога на каменном стуле. Старик хотел было 
встать, но царь, взяв его за рукав, усадил, 
сказав: 

— Ты — визирь моего покойното отца, и мне 
будет больно, если ты передо мною встанешь 
с места. 

— Царь, — сказал старый визирь, — разреши 
и мне сказать тебе несколько слов. 

— Ты имеешь на это право, дед-визирь, — 
ответил царь. 

Принесли царю стул, он сел, и старый визирь 
начал рассказывать: 

— Царь, я когда-то занимался разбоем и был 
главой сорока разбойников. Отец твой не миг 
меня угомонить и от страха назначил меня 
визирем. 

Занимаясь разбоем, однажды, когда я верхом 
выехал на большую дорогу* я встретил молодого 
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âñàäíèêà:  íà  âèä åìó  áûëî  ëåò ïÿòíàäöàòü;  è îí 
áûë  åùå áåçáîðîäûé.  Åäó÷è, îí  èãðàë íà  ñàçå, 
ïåë  è ïëàêàë.  Çàìåòèâ åãî, ÿ íàïðàâèë  êîíÿ 
ê íåìó. 

— Ïàðåíåê,  — ñêàçàë ÿ, — äàé ìíå  ñâîåãî 
êîíÿ,  ñêèíü  îäåæäó è óõîäè, — ÿ äàðóþ òåáå 
æèçíü. 

Îí  íå  îáðàòèë íèêàêîãî  âíèìàíèÿ  íà  ìîè 
ñëîâà, òî÷íî  è íå  ê íåìó  îáðàùàëèñü.  Òîãäà ÿ 
ïîäúåõàë  áëèæå è, ñêîëüêî  áûëî  ñèë, íàíåñ  åìó 
ñçàäè óäàð ïàëèöåé.  Íî  îí  äàæå è íå  îáåðíóëñÿ. 
Êîãäà ÿ íàíåñ  åìó  òðåòèé óäàð, îí  ïîâåðíóë 
êîíÿ  êî  ìíå  è ñêàçàë: 

— Äî  êàêèõ ïîð  òû  áóäåøü ìåíÿ  ìó÷èòü? 
Ñõâàòèë çà óçäöû ìîåãî  êîíÿ,  ñáðîñèë ìåíÿ 

âíèç  è õîòåë áûëî  ìåíÿ  óáèòü, íî  ÿ âçìîëèëñÿ: 
— Ïàðåíåê,  áîãà ðàäè, íå  óáèâàé ìåíÿ.  Îáå-

ùàþ  áûòü òâîèì  ñëóãîþ,  ïîêà  æèâ. 
— À, òàê òû  ïîóìíåë!  Âñòàíü è ñàäèñü íà 

êîíÿ,  — îòâåòèë îí. 
ß  âñòàë, ñåë íà  êîíÿ,  è ìû  ïîåõàëè  âìåñòå. 

Â ãëóøè ìû  íàáðåëè íà  îãðîìíûé  äâîðåö. 
Ó äâîðöà ìû  ñîøëè  ñ êîíåé,  è ïàðåíü  ýòîò, äî-
ñòàâ *èç ìåøêà,  íàêèíóòîãî  íà  ñåäëî, ñîðîê  òîë-
ñòûõ ãâîçäåé, ñêàçàë ìíå: 

— Ñëóøàé, ÿ âçáåðóñü, âáèâàÿ ýòè ãâîçäè 
â ñòåíû,  äî  ñàìîé  âåðõóøêè äâîðöà. Òû æäè 
ìåíÿ  ÷àñîê, åñëè ÿ íå  âåðíóñü, âîçüìè  ñåáå ìî-
åãî êîíÿ  è ïîåçæàé ñ áîãîì. 

Ñêàçàâ ýòî, îí  íà÷àë  âáèâàòü ãâîçäè â ñòåíû, 
ïîäíÿëñÿ  íà  âåðõóøêó è ÷åðåç ÷àñ ïîêàçàëñÿ 
âíîâü,  äåðæà â ðóêå îêðîâàâëåííóþ  ãîëîâó. 
Ñïóñòèâøèñü,  îí  ïîëîæèë  ãîëîâó  â ìåøîê,  âåêè« 
íóä  åãî í à  ñåäëî è ñ ê à ç à ë ìíå; 
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— Ну, поехали! 
Когда мы приближались к городу, он повер-

нул коня к кладбищу, и на кладбище мы сошли 
с коней. Здесь он вошел в маленькую часовню. 
Я стал смотреть в окошко и вижу: он достал 
голову из мешка и, ударив ею о камень свежей 
могилы, сказал: «Вот, успокойся, я отомстил 
твоему врагу». При этих словах он достал кин-
жал и сам бросился на него с такой силой, что 
кинжал пронзил его тело насквозь и выступил 
у него на спине пальца на четыре. 

Увидя это, я открыл дверь и ворвался в ча-
совню. Он стал меня умолять: 

— Слушай, это — могила моего мужа; я — 
женщина. Обладатель головы убил моего мужа; 
я же отомстила, и мое сердце успокоилось. Умо-
ляю именем бога, вынь мой кинжал, разрой 
могилу мужа, положи меня рядом с ним, а го-
лову нашего врага—"у наших ног, и зарой мо-
гилу. Бери себе моего коня и богатство чело-
века, которого я убила. 

— Царь, — продолжал старик,—я вынул кин-
жал, и мой попутчик скончался. То была дей-
ствительно женщина. Я разрыл могилу, Доло-
жил ее рядом с мужем, голову у их ног и за-
рыл могилу снова. Потом я сел на коня, взял 
и другого коня, поехал ко дворцу: там было 
много добра, — собрал и привез к себе. Прсле 
этого я стал визирем твоего отца. Вот видишь, 
царь, она тоже была женщина, и жена ткача 
была женщина,—всякие бывают женщины. Не-
ужто ты теперь из-3« одной хочешь казнить 
всех? Скажем, если даже лехребишъ хы .здесь 
весь женский род — ведь от эОДга женщины не 
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«Значит, таково желание бога», — подумала 
про себя старуха и выдала за него свою млад-
шую дочку, сказав: 

— Вот твое счастье, бери и иди. 
Младший царевич взял старухину дочь и при-

вел ее домой. Царь их торжественно обвенчал. 
Пировали семь дней и семь ночей. 

Старухина дочь была красавицей. Царь опе-
чалился и сказал про себя: «Я — царь, а такая 
славная девушка достанется не мне, а сыну». 

Когда о дурных мыслях узнала царица, она 
призадумалась и с горя умерла. 

Со смертью царицы царь более уж не стес-
нялся и решил погубить сына, чтоб завладеть 
его женой. 

Он вызвал младшего сына и сказал: 
— Матушка твоя взяла с собой ключи от 

казны. Поди, раздобудь их — иначе отрублю 
тебе голову. 

Сын опечалился. 
Тотда жена сказала ему: 
— Не горюй, поди к моей матери, она тебе 

поможет. 
Царевич отправился к своей теще и расска-

зал ей про свое горе. 
— Успокойся, — ответила та, — я позову 

сына, он тебе поможет. 
Старуха позвала сына и сказала: 
— Сынок, ты должен перенести моего зятя на 

тот свет, чтоб он мог получить у своей матери 
ключи от казны. 

— В таком случае, — ответил ей сын, — дай 
немного шерсти и тряпья: я укутаю в них зятя, 
чтоб он не простудился. 







ХРОМОЙ, БЕЗБОРОДЫЙ И КРИВОЙ 

Жил-был купец. Умирая, он позвал своего 
сына и сказал: 

— Сынок, заклинаю тебя, если случится тебе 
ехать торговать, поезжай куда хочешь, но не 
езди в Алеп (Алеппо). 

Но немного времени прошло, как сын явился 
к матери и сказал, что он хочет поехать 
в Алеп. 

— Сынок, — сказала мать, — ведь заклинал 
же тебя отец туда не ездить. 

— Нет, я решил и поеду. 
Когда же сын стал наводить справки о том, 

что можно выгодно продавать в Алепе, ему ска-
зали, что там в большой цене самшитовое де-
рево. 

Вскоре он купил самшит, навьючил на сорок 
мулов и пустился в путь. Ехал он долго, и, на-
конец, когда под вечер приближался к городу 
Алепу, вышли ему навстречу из расположенного 
за городом каравансарая 1 какие-то люди и ска-
зали: 

— Зря едешь ты сейчас в город. Караван-
сараи там теперь закрыты; лучше сделай при-
вал, проведи тут ночь, а рано утром въезжай 
в город. 

*) Постоялый двор для караванов. 
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восемь раз больше вашего. А вдруг скажет — не 
хочу я золота, дайте мне семь мер блох — 
откуда вы достанете столько блох? — ответил 
им Хер СойламаЗ' 

— Да неуж-то он до того сообразительный? 
Услышав этот разговор, утром, чуть свет, 

купчик пошел к старосте: 
— Застрял я в 'этом городе вот уже десять 

дней, — сказал он ему, сорок тюков моего то-
вару задержали в каравансарае. Прикажи вы-
звать покупателей, чтобы я получил за свой 
товар и вернулся к себе. 

Староста сейчас же вызвал Хромого, Безбо-
родого и Кривого и велел им расплатиться 
с купчиком. 

— Мы ему должны семь мер золота, пусть 
получает, когда хочет. 

— Не хочу я золота, этого добра у меня 
самого много, а вот вы дайте мне за самшит 
семь мер блох, да чтобы в трех были самцы, 
в четырех самки. 

Хромой, Безбородый и Кривой поехали в Аба-
ран 1 за блохами. Но дела их тут шли неважно: 
пока ловили они одну блоху, выясняли — самец 
или самка, клали в ведро и пускались за вто-
рой — та выпрыгивала. Видя, что ничего не 
выходит из этого, они вернулись к себе 
в Алеп. Тут они подкупили одного человека и 
сказали ему: 

— Подружись ты, братец, с этим эриванцем, 
разузнай подробно, чей он сын, кто его род-
ные, и вернись к нам. 

1 А б а р а н — скотоводческий район в Армении, изо-
билующий блохами. 
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Человек, следуя все время за эриванцем, за-
метил, что тот вошел в кабак и спросил себе 
бутылку вина. Тогда он сделал то же самое. За 
едой он взял чарку и сказал эриванцу: 

— Братец, за твое здоровье! 
Эриванец в свою очередь выпил за здоровье 

соседа. Этого и хотел подкупленный человек. 
Он подсел к эриванцу и, выведав у него все, 
что ему было нужно, вышел из кабака и по-
шел рассказать о слышаном Кривому. 

На следующий день Кривой, встретив на 
улице эриванца, сказал: 

— Доброго здоровья, дорогой Мартирос, как 
поживают твои родные?—и перечислил по 
именам всех его близких и родственников. 

Эриванец опешил. 
— Благодарение богу. Давно я хотел видеть 

тебя, наконец, господь привел. Эх, брат, ты не 
знаешь: когда ты появился на свет, одного 
глаза у тебя не было. Я вынул свой и вложил 
в тебя. 

Вслед за этим Кривой пустился прямо к ста-
росте. 

— Староста,— сказал он ему,— когда эрива-
нец Мартирос родился, у него не было одного 
глаза. Я у них дома был слугой — достал свой 
глаз и вложил в него. До сих пор я обходился 
одним глазом — теперь я хочу, чтобы он вернул 
мой глаз. / 

Староста вызвал эриванца и спросил: 
— Ты этого человека знаешь? 
— Он, видимо, у нас бывал, но я его не 

знаю, — ответил купчик. 
— Вот он говорит, что один из твоих глаз — 
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его. А сейчас он хочет получить свой глаз 
обратно: вынь его и верни ему. 

Купчик попросил у старосты срок на один 
день и пошел за советом к старику-лавочнику. 
Тот послал его вновь к стряпчему, добавив: 

— Один лишь он может помочь тебе в этом 
деле, и больше никто. 

Когда он пришел к стряпчему, тот успокоил 
его и посоветовал вновь приложить ухо к дыре 
очага и подслушать разговор Хромого, Безбо-
родого и Косого с Хер Сойламазом. Приложив 
ухо к дыре, он услышал следующие слова: 

— Теперь эриванец с нас ни гроша не возь-
мет, мигом уберется, как только узнает, что 
у него хотят выколоть глаз. 

— Ничуть не бывало. Эриванец скажет — 
ладно, выньте у меня один глаз, но выньте и 
у Кривого. Взвесим оба эти глаза, если они бу-
дут равны по весу, дайте ему мой глаз-

Когда у старосты эриванец повторил слова 
Хер Сойламаза, Кривой, захватив Хромого и 
Безбородого, пустился наутек. Они и до сего 
дня не могут слышать без содрогания имя эри-
ванца. 

Освободившись от этих злодеев, эриванец 
продал по сходной цене свой товар, подарил 
стряпчему один тюк самшиту и пустился 
обратно к себе на родину. 

Они достигли своей цели, да достигнете и вы 
вашей цели. 

С неба упали три яблока: одно мне, другое 
тому, кто слушал, третье тому, кто услышал. 

«Маргаритнер», кн. II. Записана 
в араратской деревне (Парпи). 
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Каждый день мачеха давала своей дочке че-
тыре-пять хлебов. 

Тогда красная корова сказала деткам: 
— Не беда, пусть эта девочка тоже пьет мое 

молоко. Оно ей будет горько, а вам сладко. 
Дочка мачехи все хирела, а дети пастуха — 

добрели. Пастух по старости не ходил больше 
со стадом. Однажды мачеха спросила свою 
дочку: 

— Как же это, я даю тебе каждый день пять 
хлебов, а им обоим по лепешке — они добреют, 
а ты чахнешь? 

— Мама, молоко красной коровы мне горько, 
а они говорят, что им сладко. 

— Ах, так!—сказала мачеха. — Пусть-ка 
вернется красная корова! 

На следующий день рано утром мачеха ска-
зала мужу: 

— Видишь, как чахнет моя дочка. Ночью мне 
снился святой, который сказал, что если мы 
зарежем красную корову и принесем ее в жер-
тву дочке—она поправится. 

— А чем же мы будем жить, если зарежем 
красную корову? Кто будет давать нам мадэун 
и тан 1? 

•— Ну, уж как хочешь, а красную корову ты 
должен зарезать. 

Жена до тех пор приставала к мужу, пока 
тот не решил зарезать красную корову. Узнав 
об этом, красная корова опечалилась. 

— Что ты такая печальная, коровушка? — • 
спросили дети, когда она пришла накормить их. 

1 Т а н о в или т а н — суп из кислой молочной сыво-
ротки. 
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бы там. У девочки туфли были, серебряные, 
у мальчика — золотые. Не могу» рассказать, до 
чего они были прекрасны. Платье обоих нельзя 
было бы купить за миллион. 

— Зачем же, нани, ты не взяла нас на 
свадьбу? 

— Вас только недоставало там! Да приди вы 
туда — вы бы попали кому-нибудь под ноги, и 
вас бы раздавили. 

На следующий день мачеха поставила перед 
сиротами котел; всыпала в него пол-литра проса 
и сказала им: 

— Поплачьте-ка, да так, чтоб просо в котле 
покрылось вашими слезами. 

Сама же опять нарядила свою дочку и пошла 
вместе с ней на свадьбу. 

После свадьбы гости стали расходиться, и 
старуха во-время увела детей. Когда они про-
ходили мимо пруда царевича, у девочки соско-
чила с ноги туфелька и упала в пруд. 

— Нани, милая, как же быть, туфелька моя 
упала в воду. 

— Не беда, детка, пойдемте поскорее, покуда 
мачеха не вернулась. Не то — увидит она вас 
и отнимет ваше платье. 

Старуха опять сняла с детей новое платье, 
припрятала в яслях и надела на них старое; 
дети же, придя домой, легли спать. Немного 
времени спустя вернулась мачеха и разбудила 
сирот: 

— Да что вы спите, такие-сякие... Вчерашние 
дети были на свадьбе в других платьях. Но по-
том так быстро исчезли, будто они были 
огненные. 
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Девушка вернулась домой, а мачеха осталась 
во дворце и все отговаривала царевича. Но ца-
ревич твердил свое. Вызвала девочку к себе го-
лова красной коровы: 

— Детка, пошли своего брата к царевичу, и 
пусть он скажет ему, что вечером придет ста-
руха нани и выдаст за него свою дочку. 

Когда это было сделано, царевич пришел 
к девочке. Старуха принарядила ее и отпустила 
с царевичем. Царевич женился на ней. Спустя 
неделю пришла мачеха повидать свою падче-
рицу и попросила царя отпустить невестку с ней 
на два дня. Царь отпустил. Через два дня ма-
чеха нарядила свою дочь в платье падчерицы 
И повела к царю, а сама вернулась домой. 

Когда вечером царевич зашел к своей жене 
и увидел, что эта !не его жена, он рассказал 
царю о проделках мачехи и ее дочери. Царь 
велел привязать мачеху и ее дочь к хвостам 
двух кобыл, посадил на них двух парней и ска-
зал им: 

— Гоните кобыл, пока от этих женщин не 
останутся одни лишь головы. 

Парни исполнили приказ Царя, доставили ему 
головы женщин, и царь велел написать на бу-
маге об их проступках, прикрепить бумагу к их 
головам и выставить эти головы напоказ» 

Они достигли своей цели, да достигнете и 
вы своей. 

«Маргаритнер», кн. III. Сказка рас-
сказана в араратской деревне выход-
цем из Маку (Персия). 
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на дего. Он повернет к морю, но ты скажешь: 
«Люлизар зовет тебя», — и он побежит за мною. 

Девушка поступила так, как посоветовал ей 
жеребец, и доставила царю его брата. 

Увидев своего мужа, дочь царя вновь вски-
пела г 

— Избавьте вы меня от него! 
Царь вызвал назира и стал советоваться с ним 

о том, как бы сплавить зятя, чтобы тот больше 
не вернулся. 

— Царь, — сказал назир,—-давай-ка пошлем 
его к дэвам. За ними семилетняя недоимка. 
Пусть твой зять поедет за недоимкой — дэвы 
его обязательно укокошат. 

Царь вызвал зятя и велел ему ехать к дэвам 
За недоимкой. 

Когда девушка пошла к Люлизар за советом, 
тот успокоил ее: 

— Не бойся, мы доставим и недоимку. 
Села девушка на Люлизар и поехала в страну 

дэвов. Тут Люлизар велел привязать его хвост 
к мраморному камню, который он рванул, и из-
под мрамора открылся ход. 

Девушка вошла внутрь и нашла там сорок 
дэвов. 

— Вот так дело!—сказали дэвы с радостью.— 
К нам пришла хорошая пища. 

— Да о чем вы думаете? — ответила девушка 
дэвам. — Лучше бы позаботились вы о вашем 
мраморе. Царь явился и эабрал его за недоимку, 
а я пришла дать вам об этом знать. 

Услышав это, дэвы всполошились; Девущка 
же, оставшись одна, схватила недоимку, которая 
была сложена в узел и висела на столбе. 

12 Армянские екаакп 



СКАЗКА О ХАБРМАНЕ 

Жили-были муж и жена. Однажды муж на-
шел на улице яйцо и, принеся домой, положил 
на окно. Когда жена стала разводить тондир, он 
говорит ей: 

— Жена, я нашел на улице яйцо и положил 
на окно, поди раздобудь и ты два яйца, сделаем 
яичницу и поедим. 

Жена подошла к окну, но вместо яйца видит 
большую змею, которая при виде жены с ши-
пением исчезла. 

— Ну что, нашла?—спросил муж. 
— Д а о б р у ш и т с я т в о й к р о в , ты ска-

зал, что на окне яйцо, а там — большущая змея. 
Когда муж подошел посмотреть, змея уже 

обратилась в прекрасного отрока. Очень обра-
довались ему бездетные супруги и решили его 
усыновить. 

Спустя десять дней сын сказал отцу: 
— Поди проси для меня руку царской до-

чери. 
— Сынок, — ответил отец, — мы люди бед-

ные, царь не выдаст своей дочери за тебя. 
Когда отец увидел, что трудно уломать сына, 

он пошел и сел на стуле, предназначенном для 
свах. Сейчас же дали знать царю, что какой-то 
бедняк сел на стуле свах. Царь велел вызвать 
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åãî ê ñåáå. Îí  ïðèøåë,  ïîêëîíèëñÿ  è ñòàë. Öàðü 
ñïðîñèë: 

— ×åãî  òû  õî÷åøü? 
— Äî÷ü  òâîþ,  ãîñóäàðü, â æåíû  ìîåìó  ñûíó. 
— À çíàåøü  ëè òû,  ÷òî  ñâîþ  äî÷ü çà áåä-

íÿêà  ÿ íå  âûäàì?  Âîò  âñòàíó çàâòðà óòðîì  è 
ïðèåäó ê òåáå. Åñëè óâèæó, ÷òî  äîì  è áîãàòñòâî 
òâîå íå  ìåíüøå  ìîåãî,  âûäàì  ñâîþ  äî÷ü çà òâî-
åãî ñûíà,  — à èíà÷å ïðèêàæó îòðóáèòü ãîëîâó 
òåáå è òâîåìó  ñûíó. 

Êîãäà îòåö âåðíóëñÿ, ñûí  ñïðîñèë: 
— ×òî  îòâåòèë öàðü? 
Òîò ïåðåäàë åìó  ñëîâà öàðÿ. Ñûí  ñêàçàë: 
— Ïîäè,  îòåö, íà  òî  ìåñòî,  ãäå òû  íàøåë 

ÿéöî,  è ñêàæè: «Õàáðìàé ãîâîðèò,  ÷òîáû  çàâòðà 
íàóòðî  îí  óâèäåë ñâîå èìóùåñòâî  âäâîå áîëü-
øèì,  ÷åì  áîãàòñòâî öàðÿ, è ÷òîá öàðü ñîãëà-
ñèëñÿ âûäàòü ñâîþ  Äî÷ü  çà íåãî  çàìóæ». 

Íà  ñëåäóþùåå óòðî öàðü ïðîñíóëñÿ  è, êîãäà 
õîòåë óìûòüñÿ,  âèäèò, ×òî  â ãîðîäå  ïîÿâèëèñü 
íîâûå  äîìà,  âäâîå ïðåêðàñíåå, ÷åì  åãî äâîðåö. 

Ñûí  ñêàçàë îòöó: 
— Íó,  îòåö, ïîäè  ïðîñè  äëÿ ìåíÿ  ðóêó Öàð-

ñêîé  äî÷åðè. 
Îòåö  ïîøåë,  ïîêëîíèëñÿ  öàðþ  è ñòàë. 
— Ïåðâîå  ìîå  æåëàíèå èñïîëíèëîñü.  — ñêà-

çàë öàðü,— à âîò  èñïîëíè  äðóãîå: èñïîëíèøü  — 
ñûí  òéîé  âîçüìåò  ñåáå â æåíû  ìîþ  äî÷ü;  íå 
èñïîëíèøü  — îòðóáëþ  îáîèì  âàì  ãîëîâû. 

— Êàêîâî  òâîå âòîðîå  æåëàíèå? — ñïðîñèë 
îòåö. 

— ß õî÷ó, ÷òîáû  çàâòðà óòðîì,  âñòàâ, ÿ óâè-
äåë íåïîäàëåêó  îò  ãîðîäà  ãîðó, ñïðàâà îò  êîòî-
ðîé  áûëà áû  çèìà,  ñëåâà — ëåòî, ñçàäè—îñåíü. 
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— Поди вновь на то место, где нашел яйцо, 
и скажи, что Хабрман говорит,, чтоб от порога 
царя до порога церкви, от церкви до нашего 
дома стояли два-три ряда густых тополей, да 
так, чтобы с одной стороны не было видно, что 
делается на другой, и чтобы по той дороге, по 
которой я с царской дочкой пойду к венцу — 
был постлан ковер. 

Наутро царь, встав, увидел, что исполнилось 
и это его желание. Тогда стали готовиться 
к свадьбе, У царя было еще два зятя, и эти 
два эятя вместе с Хабрманом три дня под ряд 
должны были джигитовать. 

Хабрман сказал своей невесте: 
— Эти три дня, что мы будем джигитовать, 

твои сестры будут говорить, будто я — их на-
реченный. Ты смотри, не проговорись, что я 
твой. 

Начали зятья царя джигитовать. Два с поло-
виной дня под ряд две старшие дочери царя 
грызлись меж собой: одна говорила, что Хабр-
ман ее нареченный, другая настаивала, что 
он ее нареченный. Когда прошло два с поло-
виной дня, младшая не выдержала и сказала 
в сердцах: 

— Д а ч т о б ы вы о с л е п л и ! Хабрман 
мой, что вы зря спорите! 

Тогда Хабрман повернул коня и стал перед 
невестой. 

— Д а о с л е п н е т е вы в с е т р и . Я уезжаю. 
Если придется тебе очень туго,— обратился он 
к своей невесте, — ты придешь ко мне: сначала 
попадешь в Медный город, потом в Серебряный, 
наконец, в Золотой, где найдешь меня. Но ты 
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найдешь меня, не раньше, чем износишь свои 
железные туфли ж сотрешь стальной посох. 

Сказав это, Хабрман удалился. 
Сообщили царю об отъезде зятя. Царь раз-

гневался и сказал своей дочери: 
—• Я требую у тебя моего зятя. Что бы та-

кое ты могла сказать ему, что он уехал? 
Младшая дочь царя надела мужскую одежду, 

обулась в железные туфли, взяла посох и пу-
стилась в путь. Бог один ведает, сколько она 
шла, — не то неделю^ не то месяц, а то, может, 
и г о д , — и в конце концов, когда износила же-
лезные туфли, пришла она к роднику и села 
у его края. 

Тут она заметила людей, пришедших за во-
дой с медными кувшинами. 

Она спросила их: 
— Что это за город? 
— Медный город, — был ответ. 
— А за этим городом какой город? 
— Если выйдешь отсюда до рассвета, так 

к вечеру попадешь в Серебряный город. 
—̂  А что за тем городом? 
— Если оттуда пройдешь еще целый день до 

вечера-—попадешь в Золотой город. 
Поблагодарила она бога за эти сообщения 

и в ту же ночь направилась в Серебряный го-
род, а на следующий день вечером дошла до 
Золотого города. Сев тут у родника, она уви-
дела сорок девушек с золотыми кувшинами, 
пришедших за водой. Сколько она ни просила 
у них дать ей напиться — они не дали. Тогда 
она спросила ту, которая особенно сильно про-
тивилась: 
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— Кому вы несете так много воды? 
— Сын нашего царя,—ответила она, — по-

шел в страну людей ж женился там на дочери 
царя. Теперь он вернулся и горит от тоски по 
жене. Мы, сорок девушек, без устали носим 
воду, обливаем его, а он все не успокаивается. 

Царская дочь сняла с пальца кольцо своего 
жениха и незаметно бросила его в один из кув-
шинов. Когда обливали царевича, кольцо вы-
пало. 

Увидев его, царевич сказал: 
— Я успокоился, полно обливать меня. — 

И затем спросил:—Из какого кувшина выпало 
кольцо? 

Девушки показали на ту, в кувшин которой 
было брошено кольцо. 

— Кто был у родника, когда ты черпала 
воду? 

— Какой-то юноша, — ответила та. 
— Поди и приведи его сюда, — приказал ца-

ревич. 
Та пошла и привела его. Хабрман, увидев, 

что это" его жена, незаметно спрятал ее. Но отец 
Хабрмана узнал об этом. Тогда Хабрман сказал 
своей жене: 

— Отец мой узнал о твоем приходе, завтра 
утром он вызовет тебя и попросит, чтобы ты 
чесала ему пятки. Смотри, не подставляй колена 
под его ноги: он ударит тебя, и ты на семь 
локтей провалишься в землю. Там есть бревно, 
положи на него подушку и подставь ему под 
ноги, сама же стань поодаль, да так, чтобы 
едва доставать руками до ног отца; вот так и 
будешь чесать. Отец незаметно поднимет ногу, 
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— Д*а о б р у ш а т с я т в о й к р о в ! —> ска-
зала мать Хабрмана. -— Старик тот был наш сын* 
родники — его невеста. Выцил бы ты стакан 
воды, погибла бы она, а мы вернули бы на-
шего сына. Поди опять, все, что ни увидишь — -
захвати с собой и возвращайся. 

-— Я проголодался, дай поесть, — сказал отец. 
— Не дам, пока не вернешь сына. 
Отёц опять пустился за ними. Узнав об этом, 

сын превратил девушку в храм, а сам сделался 
дьяконом и стал читать. Царь спросил: 

— Дьякон, ты не видел тут парня и девушки? 
— Только начал читать, — ответил тот. 
— Парня и девушки не видел? — повторил 

отец. 
— Мое дело — служба в храме. 
— „Парня и девушки не видел? — спросил он 

еще раз. 
— Читаю все, что приходится. 
Царь опять вернулся и рассказал жене 

о встрече с дьяконом« 
— Д а п р о в а л и т с я т в о й о ч а г ! Если 

бы ты из храма принес щепотку земли и кусо-
чек камня — девушка бы погибла, и наш сын 
избавился бы от нее. 

Вновь послала царица за сыном, наказав мужу 
во что бы то ни стало вернуть сына. Тут Хабр-
ман сказал невесте: 

— На этот раз уж тебе несдобровать, отец 
убьет тебя наверняка, а меня вернет. Как мне 
теперь быть, чтоб избавить тебя? 

Хабрман превратил девушку в молодую 
яблоню^ а сам превратился в длинную тонкую 
змею и обвил своим телом яблоню так, что не 
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Жил-был царь. У него было три сына: два 
умных, третий дурак. Дурака звали Ало Дино. 
У царя был прекрасный сад, а в нем — яблоня, 
на которой висели три яблока. Как-то раз 
пришел в этот сад странник-нищий за по-
даянием. 

— Назови какой хочешь плод, я сорву и дам 
тебе,— сказал ему садовник. 

— Одно из трех яблок, — ответил нищий. 
— Нет, — сказал садовник, — их трогать 

нельзя, эти яблоки берегутся для царя, а изо 
всего остального я дам тебе, что захочешь. 

Но нищий-странник, видя, что ему не дают 
одного из трех яблок, проклял сад, и сад тот-
час же засох. 

— Неужто сад никогда больше не зацве-
тет?— спросил садовник нищего. 

— Пока не добудете Азаран блбула, сад не 
будет цвести, — ответил старик. 

Царь, придя в сад и увидев его засохшим, 
вызвал садовника и разгневанно говорит ему: 

— Как это ты ходил за моим садом, что он 
весь засох? 

Садовник рассказал про странника-нищего. 
1 Сказка «Азаран блбул» — русско-армянский вариант 

сказки «Соловей Хазаран», записанной в турецко-армян-
ской деревне Г. Срвандзтяном (см. стр. 68) . 
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— Íà  êàêîãî  ÷îðòà òû  íàì  äàëñÿ, îñðàìèòü, 
÷òî  ëè, õî÷åøü  íàñ!  — âñêðè÷àë îí  è äàë åìó 
ïîùå÷èíó. 

Òóò âìåøàëñÿ  ñðåäíèé: 
— Ïîëíî,  çðÿ òû  åãî áüåøü. ×òî  ñ òîòî,  ÷òî 

îí  ïðèåõàë — áóäåò íàì  ñëóæèòü. 
Âñå òðîå ïóñòèëèñü â ïóòü  âìåñòå. Åõàëè îíè 

äîëãî,  ïîêà  íå  äîåõàëè äî  ïåðåêðåñòêà, ãäå äî-
ðîãà ðàñõîäèëàñü íà  òðè ñòîðîíû,  íà  ðàñïóäúå 
æå ñèäåë ñòàðèê. 

— Çäîðîâî,  äåä! — ñêàçàëè åìó  áðàòüÿ, ïîäú-
åõàâ ê íåìó. 

— Çäîðîâî,  öàðåâè÷è! 
— Êóäà âåäóò ýòè äîðîãè?  — ñïðîñèë  ñòàð-

øèé. 
— Îäíà,  — îòâåòèë ñòàðèê, — âåäåò â Òèôëèñ, 

äðóãàÿ â Ýðèâàíü,  íî  òîò, êòî  ïîåäåò  ïî 
òðåòüåé—íå âåðíåòñÿ: îíà  òàê è íàçûâàåòñÿ— 
«ãåäàí ãÿëìàý»  (èäóùèé  íå  âåðíåòñÿ). 

— Âû  îáà ïîåçæàéòå ïî  ýòèì  äâóì  áåçîïàñ-
íûì  äîðîãàì,  ÿ æå ïîåäó  ïî  äîðîãå  «ãåäàí ãÿë-
ìàý»?—ãîâîðèò  ìëàäøèé  áðàò. 

— Ïóñòü  åãî ïîåäåò,  — ïðîïàäåò,  òàê èçáà* 
âèìñÿ  îò  äóðàêà, — îáðàäîâàâøèñü,  ðåøèë ñòàð-
øèé  áðàò. 

Óåçæàÿ, îíè  ïîïðîñèëè  ñòàðèêà, ÷òîáû  îí 
çàäåðæàë ó ñåáÿ òîãî,  êòî  ðàíüøå  âåðíåòñÿ, 
÷òîáû  äîìîé-  âåðíóëèñü âñå òðè áðàòà âìåñòå. 

Íà  ïóòè  ñòàðøèé è ñðåäíèé áðàòüÿ èñïûòàëè 
ìíîãî  áåä. Îò  ãîëîäà  ñïóñòèëè îíè  êîíåé,  îäå-
æäó è, íàêîíåö,  ïîñòóïèëè  ê áàíùèêó  — îäèí 
â èñòîïíèêè,  äðóãîé â òåðùèêè. 

ÀëîÄèí î  æå ïîåõàë  ïî  ïóòè  «ãåäàí ãÿëìàç». 
Íåèçâåñòíî,  êàê äîëãî  îí  åõàë, íàêîíåö,  äî-
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брался до Красной земли: деревья, камни, земля 
тут были красные. Здесь его конь заговорил 
человеческим языком: 

— Ало Дино, куда ты меня гонишь? Ведь это 
земля трехглавого Красного дэва, 

К вечеру приехал Ало Дино в дом Красного 
дэва и увидел у ворот женщину. Женщина эта 
сжалилась над ним: 

— Дай, я спрячу тебя, паренек. 
— Брось глупости, дай лучше мне поесть — 

я голоден. 
Жена дэва пошла и принесла Ало Дино два-

три блюда пищи. 
— Да что ты несешь? Дай, говорю, поесть! 
— Если принесенного тебе недостаточно, 

пойдем во двор, там стоит пища дэва — ешь, 
сколько твоей душе угодно. 

Ало Дино пошел и увидел там пять литров 1 

вареного рису и два жареных быка. В три 
приема он съел пилав и без остатка проглотил 
двух быков. Опять пожалела его жена дэва: 

— Ни за что пропадешь, паренек, мне тебя 
жалко, дай я тебя спрячу. 

— Незачем, я за дэвом и явился, — сказал 
Ало Дино. 

Когда он вошел в сени, то заметил, что дом 
шатается. 

— Отчего это дом шатается? 
— Да потому, что дэв идет домой, — ответила 

женщина. 
Дэв шел, гоня перед собой волков, лисиц и 

других зверей. Загнав их во двор, он вошел 
1 Мера емкости, равная в Турецкой Армении 18 фун-

там. 

13 Àðëÿãñêèå ñêàçêè 
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в сени. Когда дэв увидел Ало Дино, то сейчас 
же его узнал: 

— Добро пожаловать, Ало Дино. 
— Откуда ты меня знаешь?—спросил Ало 

Дино. 
— В день твоего рождения, когда я гулял по 

горам, камни, деревья, травы возвестили о твоем 
появлении на свет. Вот я и думаю, что ты и есть 
Ало Дино, ибо другой не посмел бы пересту-
пить моего порога. 

А потом, обратившись к жене, дэв прого-
ворил: 

— Ну, жена, живо, дай поесть. 
— Всю твою пищу съел вот этот парень и 

ничего тебе не оставил, — сказала жена. 
Тогда они зарезали двух зверей, пригнанных 

дэвом, приготовили обед и съели. Тут дэв за-
метил, что Ало Дино не бросает костей и гло-
тает все. После обеда дэв сказал Ало Дино: 

— Как же нам теперь быть: биться будем 
сейчас или отложим до утра? 

— Как хочешь, я готов всегда. 
Утром, чуть свет, проснулись дэв и Ало Дино, 

и каждый взял свою палицу. Ало Дино сказал: 
— Очередь твоя, начинай, я гость. 
— Так готовься, я бросаю. 
Тут конь Ало Дино сказал ему: 
— Ты хлестнешь меня кнутом, я прыгну, и 

палица дэва пройдет под моим брюхом. 
Дэв бросил трижды, но Ало Дино остался не-

вредим. 
— Теперь очередь моя, — сказал Ало Дино 

и, двинувшись верхом на дэва, одним взмахом 
сабли снес ему три головы. Затем, отрезав носы 
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è ãóáû, ïîëîæèë  èõ â õóðäæèí 1 è ïîøåë  ê æåíå 
äýâà. 

— Çäîðîâî,  íåâåñòêà, — ñêàçàë îí. 
— Íåò,  ÿ òåáå íå  íåâåñòêà, à õî÷ó ñòàòü òâîåé 

æåíîé. 
—* Íå  ìîãó*  ÿ ïîêëÿëñÿ  âçÿòü òåáÿ â æåíû 

ìîåìó  ñòàðøåìó  áðàòó, — ñêàçàë Àëî  Äèíî. 
Ïîãîñòèâ  òóò òðè äíÿ,  Àëî  Äèíî  äâèíóëñÿ 

äàëüøå. 
— Êóäà òû  ñîáèðàåøüñÿ òåïåðü? — ñïðîñèëà 

æåíà äýâà. 
—- Åäó çà Àçàðàí  áëáóëîì. 
— Óìîëÿþ  òåáÿ, íå  åçäè, ïðîïàäåøü  íè  çà 

÷òî;  äåëî ýòî î÷åíü  òðóäíîå. 
— Íåò,  ÿ äîëæåí  ïîåõàòü. 
Âûáðàâøèñü  îòòóäà, Àëî  Äèíî  ïðèåõàë 

â ñòðàíó, ãäå çåìëÿ,  äåðåâüÿ, êàìíè  — âñå áûëî 
áåëîå. Òóò êîíü  ïîïðîñèë  åãî ñîéòè è âåñòè åãî 
ïîä  óçäöû. Àëî  Äèíî  èñïîëíèë  åãî æåëàíèå. 

— Çíàé, — ñêàçàë êîíü,—ñòðàíà  ýòà Áåëîãî 
äýâà; âå÷åðîì  ìû  ïîéäåì  ê íåìó  â ãîñòè. 
Íåïîõîæ  îí  íà  Êðàñíîãî  äýâà, îí  — ñåìèãî-
ëîâûé. 

— Íå  áåäà, — îòâåòèë Àëî  Äèíî,  — ÿ ñíåñó 
âñå ñåìü. 

Âå÷åðîì  îíè  ïîøëè  ê äýâó â ãîñòè, íî  äâåðè 
ó äýâà áûëè  çàïåðòû.  Àëî  Äèíî  ñêàçàë ãðîìêèì 
ãîëîñîì: 

— Êòî  òàì  åñòü? Ïðèõîäèòå  âçÿòü ìîåãî 
êîíÿ. 

Íà  çîâ ïðèøëà  æåíùèíà,  îòêðûëà  äâåðü è 
ïðåäëîæèëà  ïîñòàâèòü  êîíÿ  â êîíþøíþ.  Àëî 
Äèíî  ïîâåë  êîíÿ  â êîíþøíþ,  à ïîòîì  ïîäíÿëñÿ 

1 Õ ó ð ä æ è í — ïåðåìåòíàÿ  ñóìà. 

13* 
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Вскоре подали обед, но тут дэв заметил, что 
гость ни на что не смотрит и глотает все — 
даже кости. 

— Ну, начнем биться, что ли? — спросил дэв. 
— Воля твоя — я готов! — ответил Ало Дино. 
— Уж лучше отложим до утра, — решил 

дэв, — у нас обычай такой: вечером угощают 
гостя, утром—бьются. 

Рано утром Ало Дино закричал: 
— Вставай, пора нам биться! 
Дэв встал, взял палицу и вышел на майдан \ 
Когда Ало Дино сел на коня, тот сказал 

ему: 
— Хлестни «меня трижды кнутом, я под-

прыгну, и дубина дэва пролетит под моим 
брюхом. 

— Ну очередь твоя, бросай!—закричал дэв. 
— Я гость, бросай ты первый, твоя оче-

редь,— ответил Ало Дино. 
— Так будь готов, я бросаю. 
Дэв трижды взмахнул палицей и бросил. Но 

конь Ало Дино успел во-время взлететь на небо, 
и дубина дэва пролетела под его брюхом, не 
задев ни его, ни седока. Когда поднялась пыль 
и закрыла Ало Дино от взора дэва, тот решил, 
что Ало Дино убит, и сказал: 

— Ну, где ты, Ало Дино, дай-ка понюхаю 
тебя, как нюхательный табак. 

— Не беспокойся, братец, я тут, держись те-
перь ты, — ответил Ало Д и н о , — и бросился 
вскачь на дэва. 

Одним взмахом сабли он снес дэву все семь 
голов. Затем сошел с коня, отрезал у убитого 

1 М а й д а н — площадь. 
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губы и носы, положил себе в хурджин и напра-
вился в покои дэва. 

— Дорогой ты мой,— сказала жена дэва,— 
д а ч т о б я п р и н е с л а с е б я т е б е в ж е р -
т в у , как это ты хорошо сделал, что укокошил 
дэва! Дай я за это тебя расцелую! 

— Нет, не могу я с тобой целоваться. Ты 
будешь невестой моего среднего брата, — сказал 
Ало Дино, и они обменялись кольцами. 

Два-три дня погостил у ней Ало Дино и за-
тем стал собираться в путь. 

— Куда ты, мой милый? — спросила жена 
дэва. 

—» За Азаран блбулом. 
—* Да ведь не сможешь ты его раздобыть,— 

сказала она с отчаяньем. 
— Я должен добыть его во что бы то ни 

стало, — сказал Ало Дино и пустился в путь. 
Когда он попал в страну Черного дэва, конь 

его вновь заговорил человеческим языком: 
— Ало Дино, эта страна сорокаголового Чер-

ного дэва, потому-то тут и земля, и камни, и де-
ревья, и травы — черные. 

Зашел Ало Дино в дом дэва и увидел тут 
огромный котел с пилавом из сорока литров 
риса, сверху же пилава лежали четыре жаре-
ных быка. Три дня под ряд Ало Дино ничето 
в рот не брал. Он в чeтыpe^ приема уписал 
весь этот пилав, затем проглотил быков, вытер 
рот и пошел в покои дэва. К вечеру дом стал 
шататься. То шел дэв, гоня перед собой добычу. 
Заметив Ало Дино, дэв подошел к нему, пожал 
ему руки и сказал: 

— Здравствуй, Ало Дино! 
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— Откуда ты меня знаешь? 
— О твоем рождении возвестили камни, горы, 

деревья и травы, — ответил дэв и затем, обра-
тившись к жене, попросил дать поесть. 

— Твой обед съел Ало Дино, — ответила та. 
— Не беда, состряпай из новой добычи. 
После обеда они легли спать, условившись 

биться утром. На заре они начали биться. Би-
лись под ряд три дня и три ночи, но не могли 
побороть друг друга. В конце концов, Ало Дино 
уложил дэва, отрезал ему губы и носы, поло-
жил себе в хурджин и пошел в покои дэва. 
Жена дэва сильно обрадовалась его победе. 

— С этих пор ты мой, а я — твоя, — сказала 
она ему. 

Постлали постель и легли спать вместе. Ало 
Дино задержался тут около двух недель, но 
однажды вдруг вспомнил об отце и сильно опе-
чалился. 

— О чем ты задумался? Неужели хочешь 
найти жену получше меня? — сказала жена дэва. 

— Да ведь наш сад иссох; я поехал за Аза-
ран блбулом, а застрял здесь. 

— Достать Азаран блбула — дело нелегкое,— 
сказала жена дэва. — Его хозяин царь Чачонц. 
Он сорок дней как спит. Встанет — укокошит, 
будь перед ним даже сорок таких молодцов, 
как ты. 

— А я все-таки поеду, — сказал Ало Дино 
и пустился в путь. 

Когда он доехал до берега моря, конь гово-
рит ему: 

— Знай, я не морской конь и не смогу пере-
браться через море. 
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— Если добудешь Аэаран блбула, ради бога, 
покажи его мне, а потом ты уж бери его себе. 
Полтораста лет и з - з а него я тут сижу. 

Ало Дино снял с себя узду и бросил один ее 
конец в море. Из воды сейчас же выскочила 
морская лошадь и хотела проглотить Ало Дино, 
но он мигом вскочил на нее. 

—• Скажи, паренек, какое у тебя желание, я 
его исполню, — произнесла лошадь. 

— Хочу я Аэаран блбула! — ответил Ало 
Дино. 

— Дело это очень трудное,— ответила ло-
шадь, — клетка его висит у царя Чачонца во 
дворце, расположенном у моря. Если ты смо-
жешь так хлестнуть меня кнутом, чтобы во мне 
задрожали все триста шестьдесят жил, тогда я 
взлечу до окна дворца, ты же протянешь руку 
и схватишь клетку. Но если этого не сделаешь 
во-время, знай, мы оба упадем и погибнем. 

— Ладно, сделаю, — сказала Ало Дино и так 
хлестнул лошадь, что у нее зажглась печень и 
Задрожали все триста шестьдесят жил. 

Она взлетела до окна, Ало Дино протянул 
руку и достал клетку. Спустившись, лошадь 
сказала: 

— Ну, с меня достаточно, теперь отпусти 
меня. 

Ало Дино, пустившись в обратный путь, при-
шел к старику, который, увидев Азаран блбула, 
сейчас же испустил дух. Ало Дино его похоро-
нил. Дальше он сел на своего коня, вместе 
с птицей приехал в страну Черного дэва и оста-
новился у своей жены. 

— Ну, дорогой блбул, заговори, чтоб эти чер-
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— Коли ты наш брат, — сказал старший, — 
а ну-ка скажи, зачем мы поехали? 

— За Азаран блбулом. Я его уже достал. 
— А где же он? 
— У того старика — поедемте, покажу. 
Ало Дино купил братьям по паре чистого 

платья, нарядил их, и они втроем поехали к ста-
рику. 

Увидев у старика трех женщин, братья спро-
сили: 

— Кто они такие? 
— Эта, — сказал Ало Дино, — жена Красного 

дэва, я его убил, — тут он достал и показал 
братьям губы дэва. — Вот это тебе, старшему. 
А эта—-жена Белого дэва, его тоже я убил,— 
вот его губы и носы — посмотрите, это сред-
нему. А вот эта, третья, жена Черного дэва — 
моя жена. 

Старший брат не выдержал и сказал с за-
вистью. 

— Красивую себе взял, а некрасивых дает 
нам! 

Взяли братья Азаран блбула, сели на коней, 
взял каждый из них к сёбе на седло свою не-
весту, и все вместе пустились в путь. Ехали они 
долго и, наконец, в лесу набрели на колодец. 

— Кто достанет воды, чтобы напились мы и 
напоили коней? — спросили братья Ало Дино, 
а сами отказались спуститься в колодец. 

— Ало Дино, спустись ты, — сказали они. 
При этих словах жена Ало Дино подскочила 

к мужу. 
— Ало Дино, — шепнула она, —1 не спускайся, 

они хотят тебя оставить в колодце. 
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— Зачем на пуд меньше купил? 
— Не беда, денег не было, хватит и этого, — 

ответил мастер. 
До рассвета Ало Дино съел орешки. Когда же 

утром пришел мастер в лавку, то увидел рядом 
с перчаткой, принесенной царскими людьми, 
другую — точь-в-точь такую. Хотел было мастер 
взять ее и посмотреть, но Ало Дино воспро-
тивился. 

— Не трогай, мастер, испортишь ее. 
Вскоре явились назир и визирь. 
— Ну что, мастер, перчатка готова? — спро-

сили они. 
Мастер от страха ничего не ответил. Высту-

пил вперед Ало Дино и показал перчатки. Они 
сличили их и удивились. 

— Ну, мастер, пойдем к царю, — сказали на-
зир и визирь. — Он заплатит тебе за работу. 

— Поди, мастер, с ними к царю и получай 
за работу, — сказал в свою очередь Ало Дино. 

— Нет уж, сынок, я не пойду, пойди ты. 
А вдруг работа не понравится, уж лучше пусть 
он тебе отрубит голову. 

Пошел с ними Ало Дино. Когда же показали 
перчатки царю, тот сказал: 

— Я в них ничего не понимаю, покажите их 
моей невестке. 

Невестке царя работа понравилась, и она дала 
мастеру триста рублей. 

Доложили об этом царю. Царь вызвал ма-
стера и дал ему от себя еще двести рублей-

Ало Дино, вернувшись в лавку, разложил пе-
ред мастером деньги и сказал: 

— На, мастер, бери. 
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Ìàñòåð  îáðàäîâàëñÿ è âçÿë äåíüãè. Íåìíîãî 
ñïóñòÿ Àëî  Äèíî  ñêàçàë åìó: 

— Òû, ìàñòåð, ÷åëîâåê ïëîõîé. 
— Ïî÷åìó? 
— Äà ïîòîìó,  ÷òî  ÿ ó òåáÿ ïîïðîñèë  ïÿòü 

ïóäîâ  îðåøêîâ,  à òû  ìíå  êóïèë  ÷åòûðå. Íå  îñòà-
íóñü ÿ ó òåáÿ áîëüøå,  — è ïîøåë  â ëàâêó ñà-
ïîæíèêà. 

— Ìàñòåð,  — ñêàçàë Àëî  Äèíî  ñàïîæíèêó,  — 
ÿ ñèðîòà, íèêîãî  ó ìåíÿ  íåò, ñæàëüñÿ íàäî  ìíîé 
è íàó÷è  ìåíÿ  ñâîåìó  ðåìåñëó. 

Ñàïîæíèê  âçÿë åãî ê ñåáå. Íåñêîëüêî  âðåìåíè 
ñïóñòÿ ïðèøëè  ê ñàïîæíèêó  íàçèð  è âèçèðü è, 
ïîêàçàâ  åìó  æåíñêóþ òóôåëüêó, ïðåäëîæèëè 
ñøèòü äðóãóþ òàêóþ æå. Ìàñòåð  ñîáèðàëñÿ áûëî 
îòêàçàòüñÿ, íî  Àëî  Äèíî  âûñòóïèë  è ñêàçàë, ÷òî 
îí  ñîøüåò. 

— Äà òû  òîëüêî  ÷òî  ïîñòóïèë  êî  ìíå,  êàê æå 
áåðåøüñÿ çà òàêóþ ðàáîòó? — ñêàçàë â ñåðäöàõ 
ñàïîæíèê. 

— Íå  ñåðäèñü çðÿ, ìàñòåð, ÿ ñîøüþ,  — óñïî-
êîèë  åãî Àëî  Äèíî. 

Ìàñòåð  òàê è àõíóë. 
— Íî,  — ñêàçàë âèçèðü, — åñëè íå  ñîøüåøü, 

öàðü îáîèì  âàì  îòðóáèò ãîëîâû. 
— Íó,  ñûíîê,  óæ íå  çíàþ,  êàê íàì  áûòü, 
— Íå  áîéñÿ, ìàñòåð, ñîøüþ.  Åñëè òû  ìíå 

êóïèøü  äâàäöàòü ïóäîâ  îðåøêîâ,  òóôåëüêó ÿ 
ñîøüþ  â ýòó æå íî÷ü,  — îòâåòèë Àëî  Äèíî. 

Ìàñòåð  êóïèë  åìó  äåâÿòíàäöàòü ïóäîâ  îðåø-
êîâ. 

— Òåïåðü, ìàñòåð, òû  èäè äîìîé,  à ÿ âîçü-
ìóñü  çà ðàáîòó, — ñêàçàë Àëî  Äèíî  ñàïîæíèêó, 
êîãäà òîò äîñòàâèë åìó  îðåøêè. 

14 Àðìÿí  êèå ñêãâêè 







212 20 '1 А р м я н с к и е н а р о д н ы е с к а з к и 

Царь разрешил, и невестка пошла, вывела из 
конюшни коня, наказала ему быть послушным 
своему хозяину и передала его старику. Старик 
же доставил его Ало Дино. 

Когда Ало Дино выехал на своем коне на 
майдан, там он встретил старшего брата, кото-
рый ехал к царю Чачонцу держать ответ. 

— Куда едешь? — спросил его Ало Дино. 
— Да вот, я добыл птицу блбул, а теперь 

еду к царю ответ держать, — сказал он и по-
вернул своего коня в сторону, где стояло вой-
ско царя Чачонца. 

—• Где шатер царя? — спросил старший ца-
ревич у воинов царя Чачонца. 

—• Вон тот, красный, — ответили ему. 
Вошел он к царю в красный шатер, семь раз 

поклонился и стал. 
—• Ты царевич?—спросил царь Чачонц. 
— Так точно. 
— Ты похитил Азаран блбула? 
— Так точно. 
— Как же это ты его достал? 
— Снял его с дерева в твоем лесу. 
— Врешь, брат, блбула не ты добыл, прова-

ливай, — сказал царь, разгневавшись, и велел 
его выставить в шею. 

Когда он печальный, вернулся домой, средний 
брат сказал: 

— Почему ты дал себя поколотить, ведь 
блбула добыл я, а не ты! 

— Коли добыл его ты, так поди и ответ 
держи. 

Тот сел на своего коня и важно поехал к царю 
Чачонцу. 
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— Паренек, куда это ты? — спросил его Ало 
Дино. 

— Добыл я Азаран блбула, а теперь еду 
к царю Чачонцу ответ держать. 

— Поезжай, и тебе достанется, — сказал Ало 
Дино. 

— Ты похитил Азаран блбула? —спросил 
царь Чачонц вошедшего и семь раз поклонив-
шегося среднего царевича. 

— Так точно. 
— А ну-ка расскажи, как это случилось? 
— Было темно. Вижу, вдруг прилетела эта 

птица с гор и вошла в свое гнездо. Я протянул 
руку в гнездо и — цап, достал блбула. 

— Врешь, блбула добыл не ты, — сказал царь 
и велел его также прогнать в шею. 

После этого царь Чачонц издал приказ: 
«Найдите мне человека, доставившего Азаран 
блбула, не то разорю всю страну». 

Ало Дино явился к отцу и попросил у него 
разрешения пойти к царю держать ответ. Царь 
не узнал своего сына: 

— Ладно, иди, коли можешь. 
— Царь, — сказал тогда Ало Дино,-—давай 

заключим договор: если я устрою так, что царь 
Чачонц, не причинив вреда твоей стране — 
уйдет, ты уступишь на три часа свою власть 
мне, чтобы я делал за это время все, что хочу. 
Если согласен, давай заключим договор и при-
ложим руки. 

Царь согласился. Заключили договор, и Ало 
Дино поехал к царю Чачонцу. 

— Ты царевич? — спросил царь Чачонц. 
— Так т#чно. 
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— Òû ïîõèòèë  Àçàðàí  áëáóëà? 
— Òàê òî÷íî,  öàðü, Àçàðàí  áëáóëà äîáûë  ÿ. 
— Ðàññêàæè, êàê ýòî ñëó÷èëîñü? 
Àëî  Äèíî  ðàññêàçàë åìó  «ñå, ÷òî  ñ íèì  áûëî. 
— Çíà÷èò, òû  — Àëî  Äèíî?  — ñïðîñèë  öàðü 

ñ óäèâëåíèåì. 
— Òàê òî÷íî. 
— Íî  êàê æå ìíå  ïîâåðèòü,  ÷òî  âñå ýòè ïîä-

âèãè ñîâåðøèë  òû? 
Àëî  Äèíî,  íå  äîëãî  äóìàÿ,  ñíÿë  ñ êîíÿ  õóð-

äæèí è ïîêàçàë  öàðþ  ãóáû è íîñû  âñåõ òðåõ 
äýâîâ. 

Óáåäèâøèñü, ÷òî  Àçàðàí  áëáóëà ïîõèòèë  îí, 
öàðü ×à÷îíö  ñêàçàë åìó: 

— Ñûíîê,  ÿ äàðþ òåáå ìîþ  ïòèöó,—è,  ñî-
áðàâ âîéñêî,  óøåë èç òîé  çåìëè. 

Âåðíóâøèñü  ê îòöó, Àëî  Äèíî  ñêàçàë: 
— Òû ìåíÿ  íå  óçíàåøü? 
— Íåò,  íå  óçíàþ. 
— Äà âåäü ÿ æå òâîé  ñûí,  Àëî  Äèíî! 
— Åñëè òû  ìîé  ñûí,  òàê ñäåëàé, ÷òîáû  íàø 

ñàä ðàñïóñòèëñÿ. 
Àëî  Äèíî  ïîäîøåë  ê Àçàðàí  áëáóëó è ñêà-

çàë: 
— Ïòèöà,  äîðîãàÿ,  çàãîâîðè,  ÷òîáû  íàø  ñàä 

ðàñöâåë. 
Ïòèöà  çàãîâîðèëà, è ñàä òîò÷àñ æå ðàñïó-

ñòèëñÿ. 
Òîãäà Àëî  Äèíî  äîñòàë äîãîâîð  ñ ïîäïèñüþ 

öàðÿ è ñêàçàë: 
— Íà  òðè ÷àñà öàðñòâî ïðèíàäëåæèò  ìíå. 
— Äà, ýòî òâîå ïðàâî,  — ñîãëàñèëñÿ öàðü. 
Àëî  Äèíî  ñåë è ñòàë ñóäèòü áðàòüåâ. Áðàòüÿ 

ñîçíàëèñü  â ñâîåé âèíå. 



ПТИЦА ПАРИ 

Жил-был царь. Были у него три сына. На 
старости лет царь ослеп. Сколько ни старались 
врачи вернуть царю зрение — все напрасно. 
Тогда царь вызвал своего старшего сына и 
сказал: 

— Ты должен поехать и раздобыть мне сред-
ство против слепоты. 

— Куда же мне ехать, батюшка? 
— А вот, поезжай в ту страну, в которой не 

ступало копыто лошади. Даже земля этой страны 
может исцелить мои глаза. 

Старший царевич пошел в конюшню, взял 
своего коня, сел и поехал. Ехал он шесть меся-
цев и, наконец, попал в пустынное место, где 
был родник и над ним — одно иссохшее де-
рево. 

— Вот тебе и раз! — сказал царевич. — Стоит 
дерево у обильной воды и высохло. Нет тут и 
тени, где я мог бы поспать. 

Сказав это, он покрыл дерево своей буркой и 
под тенью его лег спать. 

Проснувшись, он увидел, что дерево распу-
стилось, и на нем висят яблоки, каждое весом 
с целый фунт. 

Он нарвал этих яблок, наполнил ими свой 
хурджин, взял из родника несколько бутылок 
поды и, сказав про себя: «Повезу это отцу, 
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набив обе половины хурджина 1 этими камнями, 
вернулся назад. 

Когда доложили отцу о возвращении сына, 
отец со вздохом сказал: 

— Да толку-то мало, — чай, вернулся с пу-
стыми руками. 

— Отец, — сказал средний, — был я в такой 
стране, до которой не добрались и с е м ь ко-
л е н т в о и х д е д о в . Доехал я до одного 
холма... 

— Довольно, не продолжай, знаю. Привез 
драгоценные камни — жемчуг, изумруд, топаз — 
не так ли? Покажи твой хурджин. 

Когда принесли хурджин и открыли его — 
там оказались одни стекляшки. 

— Ступай-ка, сынок, и позови ко мне моего 
младшего сына. 

— Поезжай теперь ты, — сказал царь млад-
шему, когда тот явился. 

— Отец, — сказал младший, — я еще слишком 
молод, нигде не бывал, как же я достану тебе 
лекарство? 

Когда отец настоял, сын с досадой вышел и 
лег спать на краю бассейна. 

Во сне его спросили: «Что ты тут спишь?» — 
«Да вот отец требует, чтобы я поехал за лекар-
ством против слепоты, а я и дороги не знаю».— 
«Не беда, поди скажи отцу: «дай твой перстень, 
саблю и коня, поеду и доставлю, что надо». 

Проснувшись, младший царевич сейчас же по-
бежал к отцу: 

— Отец, дай твоего коня, кольцо и саблю, и 
я достану тебе, что ты хочешь. 

1 X у р д ж и н — переметная сума. 
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— Дай его мне. 
Когда царевич отдал ему перышко, царь чуть 

было не лишился рассудка. 
— Ступай братец, спасибо, — сказал он, во-

ткнув перышко в стену. 
С тех пор царь не отводил взора от стены. 

Кто бы ни ходил к нему — не принимал. 
— Нет у меня времени, — говорил он. 
Однажды у старухи украли цыпленка: она 

пришла с жалобой к царю. 
— Ступай, старуха, нет у меня времени. 
Видя, что царь не сводит глаз с перышка, 

старуха сказала: 
—• Ты вот так смотришь на перышко, но 

что же будет с тобой, если ты увидишь птицу, 
у которой оно выпало? 

Тут царь обернулся и спросил: 
— Дорогая бабушка, кто может доставить 

мне эту птицу? 
— Достанет тот, кто достал перышко. 
Царь велел вызвать к себе приезжего. Тот 

явился, семь раз поклонился и стал. 
— Парнишка, я тебя вызвал для того, чтобы 

ты поехал и раздобыл птицу, у которой выпало 
это перышко. 

— Где же я найду, царь, ведь я чужеземец 
и впервые в этих краях. 

— Ты должен достать, а не то отрублю 
тебе голову. 

Царевич повесил голову и вернулся к себе 
со слезами на глазах. Конь увидел его и сказал: 

— Поделом тебе, ведь я говорил: не бери 
перышко, будет худо. Не послушался меня. Но 
это не все — худшего жди впереди. 





f84 t'22 А р м я н с к и е н а р о д н ы е с к а з к и 

не ходи. Если ты трижды произнесешь: «Дэв, 
выйди», — он выйдет. Тогда ты ударишь его 
саблей, и голова дэва отлетит и провалится 
сквозь землю. Ты же войдешь в пещеру, возь-
мешь девушку за руку, посадишь к себе на 
седло, вновь направишь острие сабли в сторону 
воды: перед тобой откроется путь, и ты доста-
вишь девушку царю. 

Царевич поступил так, как наказал ему конь, 
и, взяв девушку, привез ее к царю. 

Царь поблагодарил царевича и отпустил его, 
ничего не заплатив и на этот раз. 

Потом он сказал птице: 
— Вот, дорогая моя, девушка, которую ты 

хотела — теперь скинь перья. 
— И это все? — ответила птица. — Да ты не 

знаешь, что если я скину перья и ты увидишь 
меня, ты умрешь от восторга. 

— Как же мне теперь быть?—сказал царь. 
— А вот как: в Красном море живут сорок 

кобылиц. Достань их, выкупайся в их молоке, 
сделайся Гури-Пари— будем жить вместе. То-
гда дети наши также будут Гури-Пари. 

— А кто мне доставит кобылиц? 
— Тот, кто доставил меня и мою служанку. 
Царь опять послал за царевичем. 
— Я вызвал тебя, — сказал ему царь, когда 

тот явился,—чтобы ты доставил мне из Крас-
ного моря сорок кобылиц. 

Царевич стал было перечить, сказав, что 
дело это трудное и что он один не сможет 
доставить сорок кобылиц. Но царь пригрозил 
отрубить ему голову. Когда царевич со слезами 
вернулся к себе, конь сказал: 
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— Ладно, не горюй, тебе ничего не будет, 
но мне может достаться. Поди к царю и скажи* 
чтобы он послал на берег моря сорок тюков 
шерсти, сорок тюков войлоку и сорок тюков 
кожи. 

Царевич доложил об этом царю, и на следую-
щий день царь велел рано утром послать на 
берег Красного моря шерсти, войлоку и кожи. 
Вслед за этим поехал к морю царевич. Дорогою 
конь сказал: 

— Царевич, в море не сорок, а тридцать де-
вять кобылиц. Из них одна моя мать и тридцать 
восемь — мои сестры. Я у них был единствен-
ный мальчик, повздорил с матерью и попал в 
руки твоего отца. Тридцать лет прошло с тех пор, 
как я расстался с ними. Мать моя говорила, что 
если я попаду в ее руки, она разорвет меня на 
куски. Когда мы доберемся до берега, я лягу. 
Ты покроешь меня сперва шерстью, потом вой-
локом и под конец кожей. Сделав это, ты спря-
чешься поблизости. Тогда я слегка заржу, и 
в море поднимется буря, ты не пугайся. Вскоре 
появятся моя мать и сестры. Мать прибежит ко 
мне, а сестры станут поодаль и будут плакать. 
Подойдя ко мне, мать сбросит с меня сперва 
кожу — ты ни слова; потом войлок — ты молчи; 
когда же сбросит половину шерсти — устанет и 
потянется. Тогда ты прибеги, вставь ногу 
в стремя и прыгни на нее. Но, смотри, держись 
крепко: она рассвирепеет, взлетит на небо, 
чтобы воздух тебя испепелил. Тогда ты полезай 
ей под брюхо. Потом она бросится вниз, чтобы 
скинуть тебя с себя, но ты опять переберись на 
ее спину. Сев в седло, ты хлестни ее кнутом 
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— Что это ты плачешь, не стыдно ли тебе? 
Был простым человеком — стал царем, у тебя 
такая красавица жена и ты плачешь? 

— Царица, я вспомнил своего отца. Он ослеп, 
послал меня за лекарством, а я приехал, сде-
лался царем и крепко сижу на троне. Не знаю, 
жив ли мой отец? Вспомнил о нем, и мне стало 
больно. 

Царица при этих словах засмеялась, обняла 
его и сказала: 

— Отец твой ослеп потому, что десять лет 
под ряд гнался за мной и не мог поймать. Если 
я его увижу, — порежу свой палец, намажу 
своей кровью его глаза, и он сейчас же про-
зреет. Встань, поедем к твоему отцу. 

Царевич вызвал народ, угостил его и сказал: 
-— Выберите себе другого царя, я уезжаю 

в другую страну, может, и не вернусь. 
Народ выбрал себе нового царя и посадил 

его на престол. Царевич же с женой поблаго-
дарили народ, надели простую одежду, взяли 
с собой провизию, тридцать девять кобылиц и 
пустились в путь. Царевич ехал на старшей ко-
былице, царица — на коне царевича. Народ по-
благодарил и проводил их на расстояние одного 
дня пути. 

Прибыв в страну своего отца, царевич сказал 
встречному пастуху: 

— Поди, поздравь царя, скажи, что сын его 
приехал. 

Когда пастух сообщил об этом царю, царь 
спросил пастуха: 

— А кто еще с ним? 
— Сорок голубых кобылиц и одна красавица. 

15* 
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— Благодарение богу! — воскликнул царь и 
велел дать пастуху меру золота. 

Сын, придя домой, приложился к руке отца, 
отец же его поцеловал. Жена царевича порезала 
палец, помазала своей кровью глаза царя, и царь 
прозрел. Он поцеловал ее в лоб и свою корону 
врзложил на голову сына. 

— Отныне подобает тебе быть царем, а.ца-
рицей — твоей жене, — сказал он. 

Они достигли своей цели, да достигнете и 
вы вашей. 

С неба упали три яблока: одно тому, кто рас-
сказал, другое тому, кто слушал, третье тому, 
кто услышал. 

«Маргаритнер», кн. I. Записана 
в араратской деревне (Аштарак). 



СКАЗКА О КОЗЕ 

Жили-были муж и жена. У них была одна-
единственная коза. Они жили тем, что доили 
ее и питались молоком. Однажды жена говорит 
мужу: 

— Поведи козу на базар, продай, да так, чтоб 
вернуться и с козой, и с деньгами. 

— Как же я могу продать козу, чтоб вер-
нуться с козой и с деньгами?—ответил муж. 

— А уж как хочешь. Если вернешься без 
козы, как же мы будем жить без молока? 

Муж взял дубину и погнал козу в город. Было 
утро, и на базаре продавали хаш \ Завидя 
продавца хаша, мужик погнал козу к нему и 
заорал: 

— Продаю козу, кто купит? 
— А что тебе дать за козу? — спросил^ про-

давец хаша. 
— Дай миску хаша —дам козу. 
— Ладно, иди ешь. 
Мужик взял миску, съел хаш, — затем встал 

и хотел было погнать козу, но продавец хаша, 
взяв его за руку, сказал: 

— Куда же ты ведешь козу? 
1 Вареные ножки, голова и жедудок быка или коровы. 

Национальное армянское блюдо, обычно подаваемое по 
утрам, Лщбцмое кущачье н о в о б р а ч н ы е 
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— А ты что думал, — дал миску хаша и хо-
чешь отнять у меня козу? 

Стали ругать друг друга и хотели было сце-
питься, но собравшаяся толпа усовестила их: 

— Не стыдно ли вам драться? 
— Как же не драться,— рказал продавец 

козы, — этот нечестивец дал мне миску хаша 
и хочет за нее отнять у меня козу, которая 
стоит пятнадцать рублей. 

Толпа обступила продавца хаша и стала 
его бранить за то, что он хочет из-за миски 
хаша отнять у него козу. Мужик погнал свою 
козу дальше и встретил продавца гаты1. 

— Козу продаю, козу продаю, кто купит? — 
стал он кричать, завидя продавца гаты. 

— А что мне дать за твою козу? — спросил 
тот. 

— Дай мне гаты столько, сколько уместится 
в моем желудке, — уступлю тебе козу. 

— Ладно, иди, ешь. 
Мужик наелся гаты до отвала, встал, вытер 

губы и хотел было погнать козу, но продавец 
гаты его остановил. 

— Куда же ты гонишь мою козу? 
— Гоню я мою козу, а не твою, — ответил 

мужик. 
— А почему же ты съел гату, если не от-

даешь козу? 
— Эх ты, дурачок, за одну гату хочешь от-

нять у меня такую добрую козу? 
Они сцепились. Прибежал народ, стали спра« 

шивать, в чем дело. 

1 Г а т а — мучной рдоеный пироге 
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дом и заночую в нем». Вошел он в этот дом 
и увидел там женщину. 

— Что тебе тут надо, выйди отсюда вон, — 
сказала женщина. 

— Дорогая, я странник, позволь, проведу тут 
ночь, а на рассвете уйду. 

Женщина не стала перечить, и мужик вошел 
в хлев. Прошло часа два, вдруг услышал он — 
стучат в дверь. Мужик посмотрел в щель и уви-
дел, что это был продавец хаша. Несколько вре-
мени спустя вновь постучали в дверь. Женщина 
сказала продавцу хаша: 

— Это, наверное, мой муж, спрячься скорее 
в хлев, иначе он увидит и убьет тебя. 

Когда продавец хаша входил в хлев, хозяин 
козы дернул его за рукав и спросил: 

— Кто ты и чего тебе тут надо? 
— Молчи, это я, не кричи,— сказал прода-

вец хаша. 
— Зачем ты пришел сюда? 
— А ты зачем пришел? 
— Я козу продаю. Эй, кому продать козу! — 

стал кричать мужик. 
— Не ори, тише, что тебе дать за козу? 
— Десять рублей. 
— На тебе десять рублей и помалкивай. 
Вновь раздался стук в дверь. 
Взял мужик деньги и положил в карман. По-

смотрев в щель, мужик увидел, что стучавший 
был продавец гаты. Час спустя вновь постучали 
в дверь. Стучал халваджи. Женщина сказала 
продавцу гаты: 

— Это, наверное, мой муж — беги в хлев. 
Войдя в хлев, он случайно задел мужика. 



ВЕДЬМА 

Жил-был нищий. У него было много золота, 
Зашитого в лохмотья. Попав как-то в город, он 
выбрал укромное местечко, оглянулся по сто-
ронам и, увидев, что вокруг никого нет, сказал 
себе: «Дай-ка сосчитаю, сколько у меня зо-
лота». Но за нищим следила старуха и, заме-
тив, как он сосчитал золото и потом опять 
Зашил его в лохмотья, подошла к нему и ска-
зала: 

— Здравствуй, муженек, где ты пропадал до 
этих пор? Ведь ты же мой муж! 

— Да ты чорт, что ли, что хватаешь меня 
за горло? Какая ты мне жена, если ее у меня 
отродясь не было?—ответил нищий. 

— Нет, уж не морочь, ты мой муж, знать 
ничего не хочу. 

Слово за слово, сцепились и пошли к судье 
с жалобой. 

Судья сказал нищему: 
— Старина, чего упрямишься, раз она хочет 

стать твоей женой, согласись: тебе не придется 
зря шататься — она будет зарабатывать и тебя 
кормить. 

Старуха взяла нищего и привела его к себе 
домой. 

— Ай, ай, муженек, д а ч т о б я о с л е п -
ла,1— до негр это у тебя грязное платье. Скинь, 
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ÿ åãî âûñòèðàþ,  âûêóïàþ  òåáÿ, è òû  áóäåøü 
õîäèòü ÷èñòûé, — ñêàçàëà îíà  åìó  äîìà. 

Ñòàðèê ñíÿë  îäåæäó è äàë ñòàðóõå. Îíà,  âçÿâ 
îäåæäó, ðàñïîðîëà  åå, âçÿëà çîëîòî,  ïîòîì  âû-
ñòèðàëà ëîõìîòüÿ  è ðàçâåñèëà èõ íà  âåðåâêå, 
à ñàìà  óáåæàëà. 

Ñòàðèê âñå æäàë åå âîçâðàùåíèÿ.  Íî,  âèäÿ, 
÷òî  åå äîëãî  íåò, ñêàçàë ïðî  ñåáÿ: «Âûéäó-êà 
ïîñìîòðþ,  êóäà äåëàñü ñòàðóõà». Íî  òóò îí 
ñðàçó âñïîìíèë  î  çîëîòå  è ïîáåæàë ê ñâîèì 
ëîõìîòüÿì.  Íå  íàéäÿ  çîëîòà,  ñòàðèê ïîíÿë,  ÷òî 
ñòàðóõà åãî îáîêðàëà.  Äîëãî  îí  ãîðåâàë è, íà-
êîíåö,  ðåøèë ïóñòèòüñÿ ïî  åå ñëåäàì. 

Òåì  âðåìåíåì  ñòàðóõà, çàáðàâ åãî çîëîòî,  ïå-
ðåáðàëàñü â äðóãîé ãîðîä.  Òàì,  áðîäÿ  ïî  óëè-
öàì,  îíà  îñòàíîâèëàñü  ó îêîí  îäíîãî  áîãàòîãî 
÷åëîâåêà. Äîìà  áûëà ëèøü  îäíà  õîçÿéêà. Ìóæ 
áûë  â äðóãîì  ãîðîäå.  Õîçÿéêà áûëà î÷åíü  êðà-
ñèâàÿ æåíùèíà.  Ïîñìîòðåâ  â îêíî  è çàìåòèâ 
.ñòàðóõó, îíà  ñïðîñèëà: 

— ×òî  òû  òóò äåëàåøü, íàíè? 
— Ä à ñ ä å ë à ò ü ñ ÿ ì í å  ò â î å é æ å ð -

ò â î é ,  ìèëàÿ,  — ÷òî  æå ìíå  äåëàòü? Æåíùèíà 
ÿ îäèíîêàÿ,  óìîëÿþ  òåáÿ, äàé ìíå  óãîë, ãäå áû 
ÿ ìîãëà  ïðåêëîíèòü  ãîëîâó.  Çà òâîé  êóñîê õëåáà 
òåáå áóäó ñëóæèòü äî  êîíöà  ìîèõ  äíåé. 

Æåíùèíà  âçÿëà ñòàðóõó ê ñåáå â äîì,  íàêîð-
ìèëà  è îòâåëà åé óãîë. Ñïóñòÿ íåñêîëüêî  äíåé 
îíà  ïîñëàëà  ñòàðóõó íà  áàçàð çà ïîêóïêîé.  Íà 
áàçàðå îäèí  áîãàòûé  êóïåö  çàçâàë åå ê ñåáå 
è ñêàçàë: 

— Íàíè,  ìíå  ïðèãëÿíóëàñü  òâîÿ  õîçÿéêà. ß 
äàì  òåáå ñêîëüêî  õî÷åøü  äåíåã, òîëüêî  óñòðîé 
òàê, ÷òîáû  íî÷üþ  ÿ ìîã  ïðîáðàòüñÿ  ê íåé. 
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— Дай триста рублей—я устрою это нынче 
же ночью,— ответила старуха. 

Купец дал ей деньги, и она ушла. В полночь 
пришел купец и постучал в дверь. Старуха впу-
стила его в дом. 

— Нани, кого это ты впустила в дом? — 
спросила хозяйка. 

— Ничего, милая, это мой земляк, заночует 
сегодня здесь и рано утром уйдет, — ответила 
старуха. 

— Нет, нани я не могу ночью впустить в дом 
чужого человека. 

Но старуха стала ее упрашивать позволить 
земляку заночевать у ней в сенях. 

— Ну, уж пусть он заночует у тебя, — усту-
пила женщина. 

Старуха повела купца к себе. В полночь тот 
спросил старуху: 

— Как же теперь быть? 
— Да так, — ответила старуха,— я ей уже 

про тебя говорила, разденься и поди к ней. 
Купец разделся и пошел в покои жен-

щины. 
А хитрая старуха тем временем забрала его 

одежду, часы, пояс, обувь, — заперла дверь 
и убежала. 

Когда купец вошел к женщине, та испуга-
лась: 

-— Чего тебе тут надо? 
— Ведь ты же дала согласие — вот я и при-

шел. 
— Кому я дала согласие? 
— Старухе. Она забрала у меня вчера три-

ста рублей, чтобы привести к тебе. 
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— Выпрыгни через это окно — тебя никто 
не заметит. 

Когда старуха исчезла, царь вызвал женщину 
и сказал: 

— Твоя мать выдала тебя за меня— ты моя. 
— Какая мать? Неужто она еще что-нибудь 

выкинула? Мы пришли к тебе с жалобой на нее. 
Тут царь разгневался и велел во что бы то 

ни стало поймать старуху. Старуху поймали 
и привели к царю. Тот ее исколотил до того, 
что она перестала дышать. Потом царь прика-
зал обернуть ее тело в войлок и отдать погон-
щикам мулов, чтобы они бросили ее в море. 

Погонщики навьючили тело старухи на мула 
и отправились к морю. Неподалеку от моря 
старуха очнулась, приподнялась и села. Погон-
щики опешили. 

— Вернитесь к царю, — сказала им стару-
х а , — и поздравьте его: скажите, что, мол, твоя 
матушка ожила. Я завещала, чтобы после моей 
смерти меня бросили в море. 

Погонщики мулов поспешно вернулись к царю 
и доложили: 

— Царь, поздравляем, мать твоя ожила и 
просила прислать за ней людей, чтобы ее до-
ставили к тебе. 

— Д а ч т о б о б р у ш и л с я в а ш д о м ! 
Бегите назад, поймайте ее и доставьте сюда. — 
приказал царь. 

Когда они побежали назад, там уже не ока-
залось ни старухи, ни мулов: старуха загнала 
мулов в лодку и переправилась на другой бе-
рег. Погонщики вернулись с пустыми руками. 

— А где же старуха? — спросил царь. 
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— Царь, — ответили те, — покуда мы до-
брались до берега, она уже успела погрузить 
мулов на судно и выйти в море. 

Царь сказал женщине, нищему и купцу: 
— Что же я могу сделать для вас, раз она 

со мной сыграла такую штуку? 
Те повесили головы и отправились восвояси. 

«Маргаритнер», кн. II. Записана 
в араратской деревне (Вагаршапат). 



ÑÊÀÇÊÀ Î  ÏÐÀÂÎÌ  È ÍÅÏÐÀÂÎÌ 

Øëè  äâà ÷åëîâåêà è áåñåäîâàëè ìåæäó ñîáîé. 
Îäèí  ñïðîñèë  ó äðóãîãî: 

— À âîò  ñêàæè, êîìó  ñëåäóåò ïîéòè  âïå-
ðåä — ïðàâîìó  èëè íåïðàâîìó? 

— Ïðàâîìó. 
— Íåò,  íåïðàâîìó* 
Îíè  ïîáèëèñü  îá  çàêëàä, ÷òî  ñïðîñÿò  îá  ýòîì 

ó ïåðâîãî  æå âñòðå÷íîãî,  è êòî  èç íèõ  âûèã-
ðàåò, òîò âûðåæåò äðóãîìó  ãëàçà. Âñêîðå îíè 
íàáðåëè íà  ñòàðèêà, è íåïðàâûé  ñïðîñèë  ó íåãî: 

— Äåä, êîìó  ñëåäóåò ïîéòè  âïåðåä — ïðà-
âîìó  èëè íåïðàâîìó? 

— Íåïðàâîìó,  — îòâåòèë ñòàðèê. 
— Âîò  âèäèøü,  — ñêàçàë íåïðàâûé,  — äàé 

âûðåæó òåáå ãëàçà. 
Ñòàðèê äîñòàë èç êàðìàíà  íîæ,  äàë íåïðà-

âîìó  è ãîâîðèò: 
— Íà,  âûðåæü. 
Íåïðàâûé  âûðåçàë ïðàâîìó  ãëàçà è áðîñèë 

åãî ó âîðîò  ðàçâàëèâøåéñÿ ìåëüíèöû.  Ñïóñòÿ 
íåêîòîðîå  âðåìÿ,  âîçâðàòèëñÿ âëàäåëåö ìåëü-
íèöû  è óâèäåë ïðàâîãî. 

— ×òî  òû  òóò ëåæèøü, äðóæèùå? 
Ïðàâûé  ðàññêàçàë åìó  âñå, ÷òî  ñ íèàä  ñëó-

÷èëîñü. 
— Âñòàâàé, ïîéäåì  êî  ìíå,  — äî  êàêèõ æå 

ïîð  áóäåøü òóò ëåæàòü. 

Àðìÿíñêèå  ñêàçêè 
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— Íåò,  — îòâåòèë ïðàâûé,  — ÿ íå  ïîéäó 
ê òåáå, à ëó÷øå ïðîâîäè  ìåíÿ  íà  ìåëüíèöó.  ß 
îñòàíóñü òàì  äî  óòðà, à ïîñëå  ïîäóìàþ,  ÷òî 
ìíå  äåëàòü. 

— Äà âåäü íà  ìîåé  ìåëüíèöå  âîäÿòñÿ ÷åðòè— 
îíè  òåáÿ ïîãóáÿò. 

— ×åðòåé ÿ íå  áîþñü—ïóñòü  áóäåò, ÷òî 
áóäåò. 

Ìåëüíèê  âçâàëèë ïðàâîãî  ñåáå íà  ïëå÷è,  ïî-
íåñ è ïîëîæèë  åãî â óãëó íà  ìåëüíèöå,  à ñàì 
âåðíóëñÿ äîìîé. 

Â ïîëíî÷ü  íà  ìåëüíèöå  ïîäíÿëàñü  ñóìàòîõà: 
îòîâñþäó  òóäà ñëåòàëèñü ÷åðòè. Îäèí  èç íèõ 
ñêàçàë: 

— ß ñâåë ñ óìà  öàðñêóþ äî÷ü. 
— Âåëèêà âàæíîñòü, — îòâåòèë äðóãîé, — 

åñëè óáüþò ÷åðíóþ  ñîáàêó ïàñòóõà è êðîâüþ 
ñîáàêè ïîìàæóò  òåëî äåâóøêè — îíà  èñöåëèòñÿ. 

— À ÿ â÷åðà âñòðåòèë äâóõ ïóòíèêîâ,—  ñêà-
çàë, òðåòèé, — ñïîðèâøèõ  ìåæäó ñîáîé  î  òîì, 
êîìó  ñëåäóåò ïîéòè  âïåðåä — ïðàâîìó  èëè íå-
ïðàâîìó.  ß èì  ïðåäñòàë â âèäå ñòàðèêà, è îíè 
ìåíÿ  ñïðîñèëè  îá  ýòîì.  ß ñêàçàë, ÷òî  íåïðà-
âîìó,  è, äîñòàâ èç êàðìàíà  íîæ,  äàë íåïðàâîìó, 
à òîò âûðåçàë ãëàçà ïðàâîìó. 

— Ýòî  òîæå íå  àõòè êàêàÿ øòóêà, — îòâåòèë 
äðóãîé ÷îðò. — Åñëè ñëåïåö ïîäîéäåò  ê ÷èíàðå, 
ñòîÿùåé  ó ìåëüíèöû,  äà ñòàíåò êîïàòü  ïîä 
íåé  — ïîÿâèòñÿ  âîäà;  ãëàçà ó íåãî  â êàðìàíå  — 
îí  âëîæèò èõ â ãëàçíèöû,  ñìî÷èò  âîäîé  è ïðî-
çðååò. 

— À ÿ ïîññîðèë  äâóõ ëþäåé íàä  çîëîòîì, 
íàõîäÿùèìñÿ  ïîä  ìåëüíè÷íûì  êàìíåì,  è îíè 
óáèëè äðóã äðóãà, — ñêàçàë îäèí  èç ÷åðòåé. 
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Íî  òóò çàïåë ïåòóõ, è ÷åðòè ìèãîì  èñ÷åçëè. 
Óòðîì  ïðèøåë  õîçÿèí  ìåëüíèöû  è ñïðîñèë 
ïðàâîãî: 

— Íó  ÷òî, áðàò, íî÷üþ  ñ òîáîé  íè÷åãî  íå 
ñëó÷èëîñü? 

— Íåò,  — îòâåòèë òîò, -—íè÷åãî  íå  ñëó÷è-
ëîñü. Ó ìåëüíèöû  åñòü ÷èíàðà? 

— Äà, åñòü. 
— Ïîâåäè  ìåíÿ  òóäà è áðîñü ïîä  ñå òåíü. 
Õîçÿèí  ìåëüíèöû  èñïîëíèë  åãî ïðîñüáó  è ñàì 

óøåë. Ïðàâûé  ñòàë ðóêàìè  ðûòü çåìëþ  è âñêîðå 
ïî÷óâñòâîâàë,  ÷òî  ñî÷èòñÿ âîäà. Ãëàçà åãî áûëè 
ó íåãî  â êàðìàíå.  Îí  èõ äîñòàë, âëîæèë â ãëàç-
íèöû,  ïîìî÷èë  âîäîé  è èñöåëèëñÿ. Âñòàâ íà 
íîãè,  îí  ïîäíÿë  ìåëüíè÷íûé  êàìåíü  è íàøåë 
òàì  äâå ìåðû  çîëîòà.  Çàõâàòèâ çîëîòî,  îí  îò-
ïðàâèëñÿ  ê ïàñòóõó, âëàäåëüöó ÷åðíîé  ñîáàêè. 
Ñîáàêà ïðè  âèäå ïðàâîãî  õîòåëà áûëî  íàáðî-
ñèòüñÿ íà  íåãî,  íî  ïàñòóõ âî-âðåìÿ  ïîäîñïåë. 

— Íå  ïðîäàøü  ëè òû  ìíå,  ïàñòóõ, ýòó ñî-
áàêó? 

— Íåò,  îíà  íå  ïðîäàæíàÿ. 
— ß äàì  çà íåå ñòî ðóáëåé. 
Óñëûøàâ  î  òàêèõ äåíüãàõ, ïàñòóõ äàæå çà-

òðÿññÿ. 
— Äàâàé, äàâàé, ïðîäàþ! 
Ïðàâûé  äàë åìó  ñòî ðóáëåé, âçÿë ñîáàêó è 

ïîøåë  â áëèæàéøóþ äåðåâíþ.  Òóò îí  ðàçäîáûë 
ïîñóäèíó,  çàðåçàë ñîáàêó, ñîáðàë åå êðîâü  è îò-
ïðàâèëñÿ  â ãîðîä  ê öàðþ. 

ßâèâøèñü  ê öàðþ,  îí  ïîêëîíèëñÿ  åìó  è ñêà-
çàë, ÷òî  õî÷åò èñöåëèòü öàðåâíó. 

— À ìîæåøü  ëè òû  èñöåëèòü åå? — ñïðîñèë 
öàðü. 

16 
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— Ïîòîìó-òî  ÿ è ÿâèëñÿ, — îòâåòèë ïðàâûé. 
— Åñëè èñöåëèøü åå — ÿ âûäàì  äî÷êó çà 

òåáÿ çàìóæ. 
Ïðàâûé,  çàõâàòèâ êðîâü  ñîáàêè, âîøåë  ê öà-

ðåâíå. Îí  ïîñòàâèë  åå íà  íîãè,  ñìàçàë åå êðîâüþ 
ñîáàêè, è îò  ýòîãî  êîæà äåâóøêè âçäóëàñü è 
ëîïíóëà.  Êîãäà öàðåâíà î÷íóëàñü  è çàìåòèëà 
ìóæ÷èíó,  îíà  çàñòûäèëàñü è óêîðèëà  åãî: 

— Áåññòûäíèê, ÷òî  òû  òóò äåëàåøü? 
Äàëè çíàòü öàðþ.  Öàðü ñèëüíî  îáðàäîâàëñÿ 

âûçäîðîâëåíèþ  äî÷åðè. Äåâóøêó íàðÿäèëè,  âû-
äàëè çàìóæ çà ïðàâîãî  è ñïðàâëÿëè  ñâàäüáó 
ñåìü  äíåé  è ñåìü  íî÷åé. 

Âñêîðå öàðü óìåð,  è òàê êàê ó íåãî  íå  áûëî 
íàñëåäíèêà,  çÿòü çàíÿë  åãî òðîí. 

Ïðîøëî  íåêîòîðîå  âðåìÿ.  Îäíàæäû  ïðàâûé, 
ñèäÿ ó ñåáÿ íà  áàëêîíå,  óâèäåë íåïðàâîãî,  ïðî-
õîäèâøåãî  ïî  óëèöå. Îí  âåëåë ñâîèì  íàýèðàì 
âûçâàòü åãî ê ñåáå. Íåïðàâîãî  ïðèâåëè.  Öàðü 
ñïðîñèë: 

— Ïîìíèøü,  ó òåáÿ áûë  òîâàðèù,  êóäà îí 
äåëñÿ? 

— Î  êàêîì  òîâàðèùå  òû  ãîâîðèøü?  Ó ìåíÿ 
íå  áûëî  òîâàðèùà,—  îòâåòèë íåïðàâûé. 

— Âñïîìíè  õîðîøåíüêî. 
Íåïðàâûé  äîëãî  äóìàë  è, íàêîíåö,  âñïîìíèë. 

Öàðü âåëåë åìó  ðàññêàçàòü âñå, êàê áûëî.  Òîò 
íà÷àë  ðàññêàçûâàòü: òàê è òàê — áûë  ó ìåíÿ  òî-
âàðèù,  øëè  ìû  è çàñïîðèëè,  êîìó  ïîéòè  âïå-
ðåä — ïðàâîìó  èëè íåïðàâîìó.  Âñòðåòèëè ñòà-
ðèêà è ñïðîñèëè  åãî. Òîò ñêàçàë — íåïðàâîìó  è 
äàë ìíå  íîæ,  êîòîðûì  ÿ âûðåçàë åìó  ãëàçà. 

— Òåïåðü íå  çíàêü — çàêîí÷èë  ñâîé ðàññêàç 
íåïðàâûé,  — æèâ ëè ìîé  òîâàðèù  èëè óìåð. 
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— Хорошо, иди, — сказал царь. 
— Куда мне итти? И зачем ты меня расспра-

шивал?— возразил неправый. 
—* Так, — ответил царь. 
— Умоляю тебя, скажи мне, зачем ты рас-

спрашивал? 
— Я был твоим товарищем, — ответил царь 

и рассказал ему всё, что случилось с ним после 
того, как неправый покинул его у мельницы. 

«Где это слыхано, чтоб правый стал царем, 
а я нет?»—подумал неправый и, уйдя от царя, 
прямо направился на мельницу. Войдя в нее, 
он спрятался в углу. В полночь собрались 
черти: 

— Ах, как жаль, царская дочка исцели-
лась!— сказал один из чертей. 

— Исцелился и тот человек, которому я вы-
резал глаза. 

— Он стал даже царем, — сказал другой. 
Тогда старший из чертей спросил: 
— А может быть, на мельнице был человек 

и подслушал нас? Поищите-ка хорошенько — 
нет ли тут кого-нибудь? 

Черти бросились искать по углам и, найдя 
неправого, съежившегося в углу, завернули его 
в ковер, набросились на него и стали колотить 
его до тех пор, пока тот не испустил дух. 

Они достигли своей цели, да достигнете и вы 
вашей. 

От бога упали три яблока: одно рассказчику, 
другое тому, кто слушал, третье тому, кто 
услышал. 

«Маргаритнер», кн И. Записана 
в араратской деревне (Парпи). 



чопчи 1 

Жил-был человек. Он был до того беден, что 
с трудом добывал себе кусок хлеба. Изо дня 
в день брал он бечевку и топор, ходил в лес, 
собирал сучья и хворост, продавал их на рынке 
и тем жил. Однажды, когда он в лесу колол 
дрова, из-под дров вылезла змея. При виде ее 
мужик испугался и замер. Змея говорит ему: 

— Не бойся меня, отруби мне одну пядь го-
ловы, зарой у себя в избе и запри двери. Спустя 
семь недель открой избу и увидишь в ней де-
рево с семью гранатами. В тех гранатах бу-
дут драгоценные камни. Продашь один из 
них, и у тебя будет богатство не меньше, 
чем у царя. 

Мужик дрожащими от страха руками отрубил 
змее голову, отнес и зарыл ее в избе и крепко-
накрепко запер двери. Семь недель он не от-
крывал избы. По прошествии семи недель он 
вошел в избу и увидел там красивое гранатовое 
дерево с семью гранатами. 

«Посмотрю-ка, что это за гранаты», — ска-
зал он про себя и сорвал один из них. 

Расколов его, он увидел, что гранат не съедо-
бен, и, взяв куски, понес на рынок. За каждый 
кусок ему дали три тысячи рублей. Покупатель 
сказал, что целый гранат будет стоить дороже. 

* Ч о п ч и — собирателе хвороста. 
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Пришел он домой, сорвал еще один гранат, по-
нес на рынок и продал за десять тысяч. С тех 
пор сколько он ни рвал их, на дереве всегда 
оставалось семь гранатов, и у мужика было до-
бра не меньше, чем у царя. Он щедро помогал 
односельчанам—кому хлебом, кому деньгами, 
и, наконец, его выбрали в цари. 

Однажды приехал в те края человек, который 
знал, что царь этот раньше был бедняком и 
разбогател лишь впоследствии. Он стал ломать 
голову: «Нельзя ли как-нибудь выведать тайну 
царя и отнять его богатство?» Он стал расспра-
шивать — не знает ли кто, как разбогател царь. 
Но никто этого не знал. 

Тогда он повернул лошадь и поехал к дере-
венской старухе. 

— Нани, не знаешь ли ты, как разбогател 
ваш царь? Если ответишь — дам тебе много 
денег. 

— Знаю, но что ты мне дашь, если я скажу? 
— Вот тебе тысяча рублей. 
Получив деньги, старуха рассказала ему все, 

как было. 
Выведав тайну царя, человек отправился 

к нему. Царь принял его и угостил. 
— Царь, — спросил человек, — говорят, 

раньше ты был бедняком. Как же случилось, что 
ты так сразу разбогател и стал царем? 

— Неправда, я всю жизнь был богат, — от-
ветил царь. 

— Бьюсь об заклад, что нет. Я тебе сам рас-
скажу, как ты разбогател. 

Царь был уверен, что никто не знает его 
ташш? и стал биться об заклад. Вызвали в сви-
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Старик сказал; 
— Вернись и скажи женщинам, что покуда 

они не выйдут замуж, не избавятся от голов-
ной боли. Коням скажи, что они исцелятся, 
если будут служить людям. А потом ты забери 
их с собой и вернись в свое село. Человек, 
который побился с тобой об заклад, придет и 
захочет опять биться с тобой об заклад, чтоб 
завладеть женщинами и конями. Когда он при-
дет к тебе, ты спроси: «Откуда восходит 
солнце?» Он ответит: «С востока». Ты же не 
бойся—говори, что с запада. 

Сказав это, старик исчез. Чопчи понял, что 
перед ним был бог. 

На обратном пути он сказал коням: 
— Покуда вы не попадете в руки людей — 

не исцелитесь от чесотки. 
— Добрый человек, возьми нас с собой,— 

ответили кони. 
Взяв коней, мужик пришел к женщинам. По-

здоровался он с ними и сказал: 
— Пока вы не выйдете замуж, не исцелитесь 

от головной боли. 
—- Возьми же нас себе в жены, мы пойдем 

с тобой. 
Чопчи посадил женщин на коней, сел сам, 

и втроем они пустились в путь. 
Человек, выигравший заклад, став царем, не 

давал покоя жителям той деревни: он мучил 
крестьян и превратил их в рабов. Когда кре-
стьяне рано утром увидели своего прежнего 
царя на коне с двумя женщинами, они сильно 
обрадовалисьг 

—- Слава тебе, господи, наш царь вернулся! 
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Êðåñòüÿíå ëèêîâàëè  ñåìü  äíåé  è ñåìü  íî÷åé,— 
åëè, ïèëè,  âåñåëèëèñü è áëàãîäàðèëè áîãà. 

Ñ íåáà óïàëè  òðè ÿáëîêà:  îäíî  òîìó,  êòî  ðàñ-
ñêàçàë, äðóãîå òîìó,  êòî  ñëóøàë, òðåòüå òîìó, 
êòî  óñëûøàë. 

«Ìàðãàðèòíåð»,  êí.  È. Çàïèñàíà 
â àðàðàòñêîé äåðåâíå (Îøàêàí). 



ЗМЕЯ И РЫБА 

Змея и рыба побратались. 
— Сестрица, — сказала змея рыбе, — возьми 

меня на спину и покатай на море. 
— Хорошо, — ответила рыба, — садись мне 

на спину, я покатаю тебя; посмотри, каково 
наше море. 

Змея обвилась вокруг рыбы, а та поплыла по 
морю. Не успели они немного проплыть, как 
Змея укусила рыбу в спину. 

—• Сестрица, почему ты кусаешь меня? — 
спросила рыба. 

— Я нечаянно, — ответила змея. 
Поплыли еще немного, и змея опять укусила 

рыбу. 
— Сестрица, почему ты кусаешься? — спро-

сила рыба. 
— Солнце помутило мне голову, — ответила 

Змея. 
Поплыли еще немного — змея опять укусила 

рыбу. 
— Сестрица, что это ты все кусаешь меня? 
— Такой уж у меня обычай, — ответила змея. 
— А знаешь, у меня тоже есть обычай, — 

ответила рыба и нырнула в глубину моря. 
Змея захлебнулась и утонула. 
— Вот каков мой обычай! — сказала рыба. 

«Маргаритнер», кн. III. Рассказана 
в араратской деревне выходцем из 
Турецкой Армении. 
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Æèë-áûë  ïàõàðü, ïî  èìåíè  Îãàí,  è áûë  ó íåãî 
îäèí  íåïóòåâûé  ñûí.  Êîãäà âñå óñèëèÿ ïàõàðÿ 
ïîñòàâèòü  íà  ïóòü-äîðîãó  ñûíà  îêàçàëèñü íà-
ïðàñíûìè,  îòåö ðåøèë åãî îòîñëàòü îò  ñåáÿ. 

— Æåíà, õî÷ó ñûíà  îòäàòü â ó÷åíüå ìà-
ñòåðó,— ñêàçàë îí  æåíå. 

— Ëàäíî,  îòäàé, — îòâåòèëà òà. 
Âçÿë ïàõàðü ñûíà  è ïóñòèëñÿ â ïóòü. Äîëãî 

ëè, êîðîòêî  ëè îíè  øëè,  íî  âîò, íàêîíåö,  äîøëè 
äî  æèëîãî  ìåñòà. 

Çàâèäÿ äîì,  ñûí  îáðàäîâàëñÿ, ðåøèâ ïðî 
ñåáÿ: «Âîò è õîðîøî,  òóò ìû  è ïîîòäîõíåì!» 
Íî,  áåäíûé,  íå  çíàë, êóäà îíè  ïîïàëè.  Êîãäà 
îòåö è ñûí  âîøëè  â äîì,  îíè  óâèäåëè òàì  ñîðîê 
ðàçáîéíèêîâ. 

— Âîò  òàê äåëî, — ñêàçàëè ðàçáîéíèêè,  — ìû, 
ðûùà  ïî  ãîðàì  è äîëàì,  èùåì  äè÷ü, à îíà  ñàìà 
ÿâèëàñü ê íàì!  Êòî  òû  áóäåøü è èç êàêèõ 
êðàåâ? — ñïðîñèëè  îíè  ïàõàðÿ. 

— Äà âîò  ïðèâåë  ñûíà  îòäàòü â ó÷åíüå. 
Ðàçáîéíèêè  ðàñõîõîòàëèñü. 
— Êàê æå, êàê æå, äÿäÿ, âîçüìåì  åãî, íå  îò-

êàæåì, êîëè  òû  õî÷åøü,  ÷òîáû  ñûí  òâîé  òîæå 
çàíèìàëñÿ  ðàçáîåì. 

— Ïóñòü  çàíèìàåòñÿ,  âåäü äàåò æå ðåìåñëî 
âàøå âàì  õëåá, ïóñòü è îí  òîæå ýòàê çàðàáà-
òûâàåò ñåáå õëåá. 
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— Ïåðåíî÷óé,  äÿäÿ, ñ íàìè  è óòðå÷êîì  âîç-
âðàùàéñÿ äîìîé.  Êîãäà ñûí  òâîé  íàó÷èòñÿ íà-
øåìó  ðåìåñëó, ìû  åãî îòäàäèì  íàçàä òåáå. 

Íà  ñëåäóþùåå óòðî ðàçáîéíèêè  âåëåëè ñûíó 
ïàõàðÿ  âçÿòü êóâøèí  è ïîéòè  çà âîäîé.  Òîò 
âçÿë êóâøèí,  ïîøåë  ê ðîäíèêó,  ïîãðóçèë  åãî 
â âîäó, íî  ëèøü  ñòàë òàùèòü ïîëíûé  êóâøèí 
èç âîäû,  êàê ïî÷óâñòâîâàë,  ÷òî  åãî êòî-òî  òÿ-
íåò. Äåðíóâ êóâøèí,  ïàðåíü  çàìåòèë áåëóþ 
ðóêó. Íå  ñìóòèâøèñü,  îäíîé  ðóêîé  îí  ñõâàòèë 
êóâøèí,  äðóãîé — ïîêàçàâøóþñÿ  â âîäå ðóêó. 
Èç ðîäíèêà  ðàçäàëñÿ êðèê, è êòî-òî  çàïóñòèë 
â ñûíà  ïàõàðÿ  ÷àøåé. Ñûí  ïàõàðÿ  âûïóñòèë 
ðóêó. ×àøà  åãî íå  çàäåëà è óïàëà íåïîäàëåêó 
îò  ðîäíèêà. 

Âûòàùèâ  ïîëíûé  êóâøèí  âîäû,  ñûí  ïàõàðÿ 
ïîäíÿë  ÷àøó, âû÷èñòèë åå, ïîëîæèë  â êàðìàí 
è íàïðàâèëñÿ  ê ðàçáîéíèêàì.  Ïðè  âèäå ïàðíÿ 
ðàçáîéíèêè  óäèâèëèñü. 

— Îòêóäà  òû  äîñòàë âîäó? — ñïðîñèëè  îíè. 
— Èç ðîäíèêà,  ÷òî  âîçëå äîìà. 
Òóò îí  ðàññêàçàë èì  î  òîì,  ÷òî  ñ íèì  ñëó÷è-

ëîñü, è, äîñòàâ èç êàðìàíà  ÷àøó, ïðîòÿíóë  åå 
ãëàâàðþ ðàçáîéíèêîâ.  Òîò, âçÿâ åå â ðóêó, òàê 
è àõíóë. Çàòåì, âñòàâ ñ ìåñòà, îí  ïîöåëîâàë 
ìàëü÷èêà  â ëîá  è ñêàçàë: 

— Öåíû  íåò ýòîé ÷àøå, ïàðåíåê,  òû  íàì 
áîëüøóþ  óñëóãó îêàçàë. — À ïîòîì  îí  îáðà-
òèëñÿ ê òîâàðèùàì.  — Íó,  ðåáÿòà, ãðåøíî  íàì 
ïîñëå  ýòîãî  ðàçáîåì  çàíèìàòüñÿ.  Ïðîäàäèì  ìû 
ýòó ÷àøó, è âûðó÷êè  íàì  âäîâîëü  õâàòèò íà 
âåñü âàø  âåê. Ïðèâåäèòå  ìîåãî  êîíÿ,  ÿ ñåé÷àñ 
æå ïîåäó  ïðîäàì  ÷àøó, à âåðíóñü — âûðó÷êó 
ðàçäåëèì  ìåæäó ñîáîþ. 
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чался на окраине города в дом, и, когда вошел, 
увидел старуху, до того насупившую брови, ч*го 
е с л и б ы с н и х у п а л а б л о х а — р а з б и -
л а с ь бы на- с т о ч а с т е й . 

— Нани, чего это ты насупилась?—спро-
сил парень. 

— Эх, оставь меня в покое, ешь свой хлеб и 
сиди — молчи. 

— Умоляю, расскажи о причине твоего 
горя, — может, я тебе пособлю! 

— Пробовали мне помочь парни получше 
тебя^ — все напрасно, ничего не выходило. 

— Нет, нани, молю тебя, расскажи. 
— У царя нашего был прекрасный сын. Умер 

он. Похоронили мы его. Днем он остается 
в земле, а по ночам труп его кто-то вынимает 
из могилы, и саван на нем оказывается изо-
дранным в клочья. 

— Иу, нани, убери, еду — не хочу больше 
есть. 

— Почему, сынок? 
— Не хочу, пища становится мне поперек 

горла. 
Тогда старуха повела парня к царю. 
— Вот, царь, — сказала она, — этот парень 

вызывается так охранять могилу твоего сына, 
что никто до него не дотронется. «Если не 
сумею, — говорит, — пусть отрубят мне голову». 

— Поди охраняй! — приказал царь. 
Парень пошел и спрятался несколько поодаль 

от могилы. В полночь видит: прилетели к мо-
гиле три голубя, сбросили с себя перья, преврда* 
тились в трех красавиц и стали беседовать 
между собой. 

17 Армянокре сказки 
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— Умоляю, не дёлай этого, пойдем лучше 
вместе со мною во дворей. 

— Нет, нельзя, ты должен войти в могилу. 
Привязывая скатерть к спине, он на конце 

скатерти заме'Гйл кольцо, снял; и надел его на 
палец. Потом, взяв палку, ударил ею по могиле, 
и царевич вошел в нее и покрылся землей. 

С наступлением утра пришли люди царя 
к могиле и с удивлением заметили, что камень 
на ней не сдвинут. Доложили об этом царю. 
Когда сын пахаря явился к нему, тот спросил: 

— .Как это ты уберег могилу? 
— А вот приходите с царицей — увидите. 
Царь, царица, назиры, визиры и сын пахаря 

пришли посмотреть могилу. 
— Видишь, царь, камень не сдвинулся с «ме-

ста. Что бы ты дал, царь, если бы я живым до-
ставил твоего сына из могилы? 

-— Все, что ты захочешь. 
— Ну, если так, возвращайтесь вы все до-

мой, я добуду царевича и приведу. 
Не успели царь и царица с назирами и ви-

зирами притти домой, как за ними вошел сын 
пахаря об руку с царевичем. 

— Вот, царь, твой сын! 
Царь и царица несказанно обрадовались. 
— Требуй, что хочешь! 
Сын пахаря, достав чашу, попросил у царя 

одинадцать таких же чаш. 
И$-за них сорок моих братьев томятся 

в темнице, — сказал сын пахаря. 
— Сынок, таких чаш у меня нет, потребуй 

дочку, казну — все, что хочешь, дам, но таких 
чаш нет у меня. 

17* 
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— Если так, ничего не хочу, — сказал парёЩ* 
и, сев на коня, уехал. 

Долго, ли, коротко ли, он ехал — наконец, по* 
пал в большой город у~ берега морзг. Войдя 
в один из окраинных домов, он встретил там 
человека, удрученного скорбью. 

— Братец, как мне быть,—рад от души, что 
ты пришел ко мне в roctn, да больно мне, что 
нечем тебя угостить. 

— Не печалься, еды у меня много. 
Сказав это, сын пахаря достал скатерть, уда-

рил ее палкой, и она раскрылась, полная снеди. 
После того как хозяин дома и его домочадцы 
наелись вдоволь, сын пахаря попросил расска-
зать— почему город сидит без хлеба. 

— У нас нет места для пахоты, братец. 
— А откуда же вы получаете хлеб? 
— Морем с того берега доставляли. 
— Почему же не доставляют теперь? 
— Видишь ли, из моря высунулась чья-то 

рука. Едем отсюда на тот берег—ничего, про-
пускает; но когда, нагрузив корабли зерном, 
возвращаемся назад, рука эта опрокидывает ко-
рабли, и мы не знаем, как с ней бороться. 

— А если я поеду, нагружу корабли всяким 
добром и вернусь, царь мне даст то, чего 
я хочу? 

— Да он тебя озолотит. 
— Коли так, встань-ка, пойдем к царю; 
Явившись, к царю, сын пахаря сказал: 
— Что ты мне дашь, царь, если я поеду, на-

гружу корабли всяким добром и вернуеь с ними 
в твое государство? 

— Что только ни пожелаешь. 
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— Расскажите, почему вы плачете? — спро-
сил паренек. 

Старшая поднялась с места, достала из ларца 
портрет и, вернувшись, положила его перед 
парнем: 

— Семь лет назад похитил у нас нашего един-
ственного брата Азраил. Сколько ни бьемся, ни-
как не можем вырвать его из рук Азраила. Не 
можешь ли ты, паренек, освободить его,—-да-
дим за это тебе все, что ты захочешь. 

— Ладно, не горюйте, раздобуду его. Но ска-
жите, как мне быть самому, чтобы освободить 
моих сорок братьев, томящихся в темнице? 

— Это пустяковое дело — за полтора дня до-
ставим тебя к ним, — ответили девы. 

-— Доставить-то доставите, — сказал па-
рень, — да мне нужно одиннадцать таких чаш. 

— Достанем и двадцать — это пустяки. 
— Ну, если так, идемте к царю. 
Пошли. Сын пахаря семь раз поклонился, 

скрестил руки и стал. 
Царь спросил дев — почему они привели 

к нему и с а н - о г л у 1 . 
Девы ответили, что он берется освободить 

их брата. 
— А сумеешь ли ты это сделать? — спросил 

царь. 
— С помощью божьей. 
— А ты видел Азраила? 
;— Нет. 
— А что ты хочешь, чтоб я тебе дал для 

дороги? 

1 Человечьего сына (турецкое слово). 













274 А р м я н с к и е н а р о д н ы е с к а з к и 

пчелы. Парень, увидя, что кругом никого нет, 
схватил царя, зашил его в шкуру, вздул бурдюк 
и переправился через озеро. Под городом, когда 
он проходил мимо котельщиков, царь спро-
сил его: 

— - Что это за шум? Где мы находимся? 
— Лживый народ продан котельщикам, и они 

бьют этих людей по голове, — ответил парень. 
Царь так и забормотал в шкуре: 
— Господи, помилуй! Господи, помилуй! 
Наконец они прибыли во дворец. Когда вы-

шел первый царь, парень развязал шкуру. Уви-
дев другого царя, зашитого в мешке, царь ска-
зал ему, показывая на парня: 

— Вот, посмотри, — это мой вор. 
Тот застыл от удивления. 
Юношу нарядили в дорогое платье, посадили 

в совете, и царь выдал за него свою дочь, по-
дарив ему половину своего богатства. Свадьбу 
играли семь дней и семь ночей. 

Они достигли своей цели, да достигнем и мы 
своей. 

Журнал «Базмавец» за 1897 г. Ве-
неция. Записана проф. Р. Аджаряном, 
в Константинополе. 



БАХДО 

Жили-были мать и сын. Мать звали Асмар, 
сына Бахдо. Однажды мать позвала сына и го-
ворит ему: 

— Сын мой, отца у тебя нет, чтоб кормил нас 
своим заработком; до сих пор я клянчила у того 
и другого и вырастила тебя, а нынче я стала 
стара, сил у меня больше нет, поступай-ка ты 
к мастеру, научись какому-нибудь ремеслу, 
а иначе мы с тобой помрем с голоду. 

Речь матери не понравилась сыну. Он запла-
кал и ушел из дому, чтоб только избавиться 
от ее надоедливых просьб. Но, выйдя из дому, 
он стал размышлять: «Куда же мне деться? 
А впрочем—давай-ка я поступлю к гончару». 
И, не долго думая, пошел он к гончару и попро-
сился к нему в ученики. Гончар, видя, что па-
рень смышленый, решил его взять и спросил, 
как его зовут. 

— П о с у д о л о м , — ответил Бахдо. 
— Как? — переспросил гончар. 
— Меня п о с у д о л о м о м зовут, — ответил 

Бахдо. 
Подумав немного, гончар решил: «А может, 

и впрямь его Посудоломом зовут», — и заклю-
чил с ним условие. 

Мать Бахдо, узнав, что сын устроился у гон-
чара, сильно обрадовалась. 

18* 
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Несколько дней спустя мастер сказал уче-
нику: 

— Послушай, Посудолом, я должен пойти по 
делу в соседнее село, ты хорошенько присмотри 
за лавкой, будь молодцом, — понял? 

— Ладно, иди, куда тебе надо, я свое дело 
знаю. 

Когда мастер ушел, парень сказал про себя: 
«Раз мастер зовет меня п о с у д о л о м о м , 
сыграю-ка я над ним шутку». И, взяв огромный 
камень, стал разбивать горшки, не оставив в це-
лости ни одного. 

На следующий день, возвращаясь из сосед-
него села, мастер зашел в гончарню и увидел 
разбитие горшки. Он так и обмер: 

— Эх ты, Посудолом, Посудолом!.. — заорал 
гончар вне себя от ярости. 

— Ага, больше тут не осталось посуды, чтоб 
я ломал!.. 

Мастер хотел было схватить парня да хоро-
шенько его проучить, но тот убежал и, явив-
шись к матери, сказал, что мастер его прогнал 
за то, что он нечаянно разбил несколько 
горшков. 

— Поди теперь поступи в ученики к лапот-
нику,— сказала мать. 

Бахдо пошел к лапотнику и попросился 
к нему в ученики. 

— Ладно, я согласен. А как тебя звать? — 
спросил лапотник. 

— К о ж о р е з , — ответил Бахдо. 
Проработал он у лапотника несколько дней. 

Однажды мастер говорит ученику: 
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— Кожорез, не выходи из лавки, я наведаюсь 
домой и скоро вернусь. 

— Ладно, не выйду, — сказал паренек. 
Как только мастер вышел из лавки, Бахдо, 

взяв нож, изрезал все кожи лапотника на мел-
кие куски. Вернувшись в лавку и увидя изре-
занйые кожи, лапотник ахнул и бросился на 
Бахдо. 

— Чего же ты меня бьешь, ведь ты сам го-
ворил мне: к о ж у р е ж ь , — вот я и резал. 

От лапотник он поступил к стекольщику и, 
назвавшись с т е к л о б о й ц е м , разбил все 
стекла... 

Несчастная мать не знала, как быть с сыном. 
И вот однажды она говорит ему: 

— Сынок, пойду-ка я к святому дереву, что 
у крепостной стены, помолюсь и попрошу у него 
совета для тебя, — что дерево скажет, то и 
сделаю. 

Купив на пять грошей ладану и на пять гро-
шей свечей, мать пошла молить святое дерево, 
чтоб оно наставило ее сына на путь-дорогу. 
Бахдо, тайком от матери, по другой дороге по-
шел к дереву и спрятался в его дупле. И когда 
мать, воскурив ладан и поставив свечи, на коле-
нях стала просить совета для сына, Бахдо из 
дупла отвечал семь раз: «Сына отдай в ученье 
к дядюшке!..» 

А дядюшка Бахдо был большим вором. Когда 
мать пошла к нему и стала просить, чтоб он 
взял ее сына в ученики, дядюшка согласился, 
но с условием—если у мальчика окажется сно-
ровка. 

— Вот я его испытаю, если выдержит испы-
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давече зарезал верблюда, дай мне кусок вер-
блюжины—помолюсь за это о твоем сыне. 

Мать Бахдо, ничего не подозревая, спусти-
лась в погреб, достала оттуда пять-шесть кусков 
верблюжьего мяса и, положив их в передник 
старухи, спровадила ее домой. Не успела ста-
руха оставить порог их дома, как наткнулась 
на самого Бахдо. 

Тот сильно рассердился про себя на мать, 
но не показал виду и, обратившись к старухе, 
сказал: 

— Н а н и , н а н и , что же это так мало мяса 
дали тебе! Вернись, я прибавлю еще несколько 
кусков верблюжины, а ты за это помолись 
обо мне. 

Старуха поверила Бахдо, спустилась вместе 
с ним в погреб, но тут Бахдо размахнулся, 
сильным ударом по голове убил старуху и ночью 
тайком вынес и зарыл ее труп в землю. 

После этого Бахдо вместе с дядюшкой по 
ночам ходили и грабили царскую казну. Как ни 
старался царь — не мог поймать воров. Тогда 
он приказал перед воротами в казну вырыть 
большую яму, наполнить ее смолой и покрыть 
сверху соломой с расчетом, что вор ночью упа-
дет в яму и завязнет в смоле. Ночью, когда 
Бахдо с дядюшкой отправились грабить цар-
скую казну, Бахдо сказал дядюшке, чтобы тот 
шел вперед. Дядюшка пошел вперед и у ворот 
казны упал в яму и завяз в смоле. Сколько ни 
старался Бахдо вытащить дядюшку — все на-
прасно. Тогда он, достав кинжал, отрубил дя-
дюшке голову и, взяв ее с собою, понес и зарыл 
Ó себя в погребе. 
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Óòðîì  öàðñêàÿ ñòðàæà, íàéäÿ  â ÿìå  îáåçãëà-
âëåííîãî  ÷åëîâåêà, ïîøëà  äîëîæèëà  îá  ýòîì 
öàðþ. 

Öàðü ïðèêàçàë: 
— Ïîâåñüòå  òðóï  ýòîò íà  äåðåâå, äà òàéêîì 

ñëåäèòå: êòî,  óâèäÿ òðóï,  çàïëà÷åò — òîãî  è çà-
äåðæèòå. 

Áàõäî*  ïîíèìàÿ,  ÷òî  åãî ìàòü  óçíàåò òðóï 
ñâîåãî  áðàòà è çàïëà÷åò, ïîøåë  êóïèë  äâà êóâ-
øèíà  è, îòäàâ èõ ìàòåðè,  ñêàçàë: 

— Òðóï òâîåãî  áðàòà ïîâåñèëè  íà  äåðåâå. 
Âîçüìè  ýòè êóâøèíû  è ïîéäè  ê äåðåâó. Êàê 
òîëüêî  óâèäèøü íà  íåì  òðóï,  ðàçáåé êóâøèíû 
è ïëà÷ü,  ñêîëüêî  õî÷åøü.  Êîãäà æå öàðñêàÿ 
ñòðàæà ïðèáåæèò è ñïðîñèò,  ïî÷åìó  òû  ïëà-
÷åøü, ñêàæè: êàê ìíå  íå  ïëàêàòü, âåäü ÿ ðàç-
áèëà êóâøèíû. 

Ïîñëå  òîãî,  êàê ìàòü  âäîâîëü  íàïëàêàëàñü  íàä 
òðóïîì  ñâîåãî áðàòà è ìèíîâàëà  ðóê öàðñêîé 
ñòðàæè, Áàõäî íî÷üþ  íåçàìåòíî  ñíÿë  òðóï  äÿ-
äþøêè  ñ äåðåâà, âçâàëèë åãî ñåáå íà  ñïèíó, 
ïîíåñ  åãî è çàðûë â çåìëþ.  Öàðü, åãî âèçèðû 
è ñòðàæà èçóìèëèñü  è íå  çíàëè,  êàê èì  áûòü. 

Íà  ñëåäóþùèé  äåíü öàðü âåëåë ðàçáðîñàòü 
ïî  äîðîãå  ê ðîäíèêó  ñîðîê-ïÿòüäåñÿò  çîëîòûõ 
ìîíåò  è ñëåäèòü-— êòî  èõ ïîäáåðåò, òîãî  è çà-
õâàòèòü. 

Áàõäî, óçíàâ îá  ýòîì,  íàìàçàë  ïîäîøâû  ëàï-
òåé ñìîëîé,  âçÿë äâà êóâøèíà  è ñòàë òàñêàòü 
èç ðîäíèêà  äîìîé  âîäó. Äîðîãîþ  äåíüãè ïðè-
ëèïàëè  ê åãî ëàïòÿì,  è îí  íåçàìåòíî  äëÿ öàð-
ñêîé  ñòðàæè ïîäîáðàë  âñå ìîíåòû.  Êàê íè  ñåð-
äèëñÿ öàðü ïîñëå  ýòîãî,  íî  âñå æå íå  ìîã  íè-
÷åãî ïðèäóìàòü,  ÷òîá ïîéìàòü  âîðà. 
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взяв на плечо мешок с царем, без шума вышел 
из царских покоев, сел на коня и помчался 
в свою страну. 

Представ перед своим царем и положив пе-
ред ним мешок, Бахдо попросил царя развязать 
его. Радости царя не было предела, когда он 
увидел перед собой испуганного и дрожащего 
багдадского владыку. 

— Ну, что скажешь? Помнишь, как насме-
хался ты надо мною? Недаром говорят — чужой 
беде не смейся!.. 

Царь исполнил свое обещанье: выдал дочь за 
Бахдо и подарил ему роскошный дворец. 

Они достигли своей цели, да достигнете и вы 
своей. 

С неба упали три яблока: одно тому, кто 
рассказал, другое тому, кто слушал, третье 
тому, кто услышал. 

Записана в Турецкой Армении экс-
педицией Ерванда Лилаяна в 1915 г. 
Рукопись хранится в Государственном 
музее Армении (Эривань). 

Сказка эта, как и предыдущая, — 
«Сказка о воре», записанная проф. 
Р. Аджаряном, — напоминает рассказ 
о египетском паре Рампсините (Ге-
родот, кн. II) . 



СКАЗКА О ЗМЕЕ И ШИВАРЕ 1 

Жил-был царь. Видит он однажды во сне, 
что с неба сыплются лисицы. Собрал он всех 
мудрецов и ворожеев своей земли, рассказал 
им свой сон и велит разгадать его в течение 
сорока дней — «не то отрублю всем вам го-
ловы!» 

В селе, недалеко от города, где правил царь, 
жили муж и жена. Они были до того бедны, что 
с трудом добывали свой хлеб. 

Узнав о приказе царя, жена пристала к мужу, 
чтобы тот пошел разгадывать сон... «Если не 
разгадает, отрубит ему царь голову, и я избав-
люсь от него», — подумала жена про себя. 

Как ни противился муж — все напрасно, жена 
настояла на своем. Видя, что не «может унять 
жену, муж взял палку и пустился в путь. Доро-
гою встретил он большую змею, выползшую 
из-под камня. 

— Куда держишь путь, Шивар? — спросила 
Змея. 

— Сам не знаю, — ответил мужик. 
— Шивар, ты не бойся, — сказала змея, — 

поди к царю, скажи ему: «Царь, ты видел во 
сне, что с неба сыплются лисицы, — это зна* 
чит, что ты окружен льстецами, обманщиками, 
потому надо тебе быть настороже, чтобы не 

1 Ш и в а р — человек, сбитый с толку. 
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èìåòü  îò  íèõ  âðåäà». Íî  çíàé:  ñêîëüêî  ïîëó-
÷èøü  çà ýòî îò  öàðÿ, ïîëîâèíó  äîëæåí  äàòü 
ìíå. 

Ìóæèê  ïîøåë  è ïåðåäàë â òî÷íîñòè  öàðþ 
ñëîâà çìåè. 

Öàðü î÷åíü  îáðàäîâàëñÿ, âåëåë âèçèðàì  èç 
êàçíû  îòïóñòèòü ìóæèêó  ÷åòûðå âåðáëþæüèõ 
íîøè  çîëîòà,  ðàçîãíàë  ìóäðåöîâ  è âîðîæååâ è 
ìóæèêà  íàçíà÷èë  ñâîèì  ð à ì è ë ä à ð î ì 1 . 

Øèâàð,  âçÿâ çîëîòî,  âåðíóëñÿ äîìîé,  íî  íå 
ïî  òîé  äîðîãå,  ïî  êîòîðîé  ïðèøåë  ê Öàðþ, 
÷òîáû  çìåÿ  åãî íå  óâèäåëà è íå  ïîòðåáîâàëà 
ñâîåé äîëè  çîëîòà. 

Óâèäÿ çîëîòî,  æåíà Øèâàðà  ñèëüíî  îáðà-
äîâàëàñü. 

Ïðîøëî  íåñêîëüêî  ëåò, è öàðü âíîâü  âèäèò 
ñîí:  ñ íåáà ëüåòñÿ êðîâü.  Öàðü îïÿòü  ñîçâàë 
ìóäðåöîâ,  ÷òîáû  òå ðàçãàäàëè åìó  ýòîò ñîí. 
Íî  òóò îí  âñïîìíèë  î  ñâîåì  ðàìèëäàðå  Øèâàðå 
è âåëåë ðàçûñêàòü è äîñòàâèòü åãî âî  äâîðåö. 
Êîãäà öàðñêèå ãîíöû  ðàçûñêàëè Øèâàðà  è ðàñ-
ñêàçàëè åìó,  ïî÷åìó  âûçâàë åãî ê ñåáå öàðü, 
Øèâàð  èñïóãàëñÿ: «Êàê ìíå  áûòü? Â ïåðâûé 
ðàç çìåÿ  ìíå  ïîìîãëà  ðàçãàäàòü ñîí  öàðÿ, íî 
ñåé÷àñ ÿ íå  ìîãó  ïîéòè  ê íåé  çà ïîìîùüþ, 
âåäü òîãäà ÿ íå  äàë çìåå åå äîëè,  è öàðü ñíå-
ñåò ìíå  ãîëîâó.  Íî  äåëàòü íå÷åãî,  ïîéäó  îïÿòü 
ê çìåå — ìîæåò,  îíà  ìåíÿ  âûðó÷èò, à íå  òî  — 
ïóñòü óáüåò», — ïîäóìàë  Øèâàð  ïðî  ñåáÿ è ïî-
øåë  ê çìåå. 

Êîãäà Øèâàð  äîøåë  äî  êàìíÿ,  çìåÿ  âûïîëçëà 
èç-ïîä  íåãî  è ñêàçàëà: 

1 Ð à ì è ë ä à ð  — òîëêîâàòåëü ñíîâ  (ïåðñèäñêîå ñëîâî). 
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отпустить ему из казны вдвое больше золота, 
чем прошлый раз. Нагрузив царское добро на 
верблюдов, Шивар* пустился в путь. Дорогою 
он думал: «Змею, сделавшую мне так много до-
бра, я раз обманул, а другой раз чуть не убил. 
Мне достаточно того, что имею, а вот все по-
несу да и отдам змее за ее добро». 

Придя к большому камню, Шивар вызвал 
змею: 

— Бери свою долю, — сказал Шивар вы-
ползшей из-под камня змее. 

— Братец, не нужно мне земное добро, — 
ответила та, я хотела испытать тебя: в первый 
раз, когда ты, возвращаясь от царя, свернул 
с дороги, был лисий год — время обмана, по-
тому-то ты меня обманул и пошел по другому 
пути; другой раз, когда ты швырнул в меня 
камнем и пролил мою кровь, был год крови, 
потому-то и царь во сне видел кровь, льющу-
юся с неба. Ныне же, когда царь во сне уви-
дел пшеницу, — время изобилия, и люди пере-
стали жадничать. Бери свое добро и вернись 
к себе домой. 

Сказав эти слова, змея исчезла. Шивар, на-
грузив золото на верблюдов, вернулся к себе 
и до конца жизни кейфовал. 

Но тебе и мне ничего не досталось. 
Записана экспедицией Ерванда Jla-

лаяна в Турецкой Армении в 1915 г. 
Рукопись хранится в Государственном 
музее Армении (Эривань). 



ЖЕНЩИНА С ПРИДУРЬЮ 

Жили-были старик и старуха. У них был сын, 
которого они только что женили. Однажды не-
вестка, чистя тахту, наклонилась и нечаянно 
выпустила воздух. 

Оглянувшись от стыда во все стороны, не 
слышал ли кто, она увидела козла и очень за-
стыдилась: 

— Козлик-джан, расцелую тебя, только не 
рассказывай об этом моему свекру. 

Но козлик ел сено и качал головой. 
— Бери мой пояс, только молчи!—взмоли-

лась молодуха, сняла пояс и повесила его на 
козла. 

Но козлик продолжал качать головой. Решив, 
что он хочет сказать свекру, невестка сняла 
с себя накидку и набросила на козла. Но козел 
все качал головой. 

— На, бери мои бусы!.. 
В это время вошла свекровь. Узнав, в чем 

дело, она тоже стала приставать к козлу. 
Под вечер вернулся свекр и попросил у не-

вестки воды напиться. Но та, боясь подойти 
к кувшину, стоявшему в углу рядом с козлом, 
не двинулась с места. 

Раза три-четыре повторил свекр свою просьбу 
и, видя, что невестка не трогается с места, спро-
сил жену: 
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— Что стало с невесткой? Почему она не 
дает мне воды? 

~ Муженек. — ответила старуха, - скрываю 
от бога, но от тебя не скрою: чистя тахту не-
подалеку от козла, невестка наша выпустила 
ветер и теперь не хочет пройти мимо козла, 
боясь, что он расскажет об этом тебе. Сколько 
ни молила она козла не рассказывать об этом,— 
все напрасно. Дала она ему свой пояс, накидку, 
бусы. Козел заладил одно, что расскажет. 

— Не беда, пусть не глупит! Пойду-ка якша-
тахскому ворожею да спрошу: к добру ли это* — 
ответил старик и пустился в Шатах \ 

Придя к шатахскому ворожею, он спросил 
у него: 

— Сегодня невестка наша, чистя тахту, выпу-
стила ветер—к добру это или к худу? 

— Смотря как: ежели лихо — дзырт! — 
к добру, а ежели тихо — тырт2 — к худу. 

Вернувшись к себе, свекр расспросил не-
вестку и, узнав, что ветер, выпущенный не-
весткой, был зычный — дзырт! — велел послать 
за зурначами — бить в барабан и танцовать... 

Муж молодухи, возвращаясь с поля и услы-
шав звуки зурны, идущие из их дома, с уди-
влением спросил первого попавшегося одно-
сельчанина: 

— Скажи-ка, братец, почему трубят в зурну 
у йашего дома? 

— Неужто не знаешь? Женка твоя сегодня 
выпустила зычный ветер. Шатахский ворожей 

1 Ш а т а х — район, смежный с Ванским. 
' Д з ы р т и т ы р т — звукоподражательные междо-

метия. 

19 Армяне кие еказкп 
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к роднику. Придя туда и увидя ревущих жен-
щин, он спросил старуху о причине их горя. 

— Как нам не плакать, батюшка! — сказала 
старуха. — Вот старшая дочь моя выйдет за-
муж, родит сына, назовет его Кикосом, Кикос 
будет мальчик резвый, пойдет к роднику, взбе-
рется на это дерево, сорвется с него и сломает 
себе шею. Ой, ненаглядный ты наш Кикос! Ой, 
Кикос-джан!!! 

— Д а ч т о б о б р у ш и л с я к р о в э т и х 
р е х н у в ш и х с я ! Удрал я от своих сумасшед-
ших — попал к новым сумасшедшим. Лучше уж 
вернусь к своим... 

Записана экспедицией Ерванда Ла-
лаяна в Турецкой Армении в 1915 г. 
Рукопись хранится в Государственном 
музее Армении (Эривань). 



Н А Р О Д Н Ы Е С К А З К И , 
В Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О Й 

О Б Р А Б О Т К Е 





АНАИТ 

I 

Однажды единственный сын царя Ваче, мо-
лодой Вачаган, опершись на перила балкона^ 
Схмотрел в сад. Было весеннее утро. Все певчие 
птицы земли, словно сговорившись, собрались 
на деревьях, чтоб сообща дать концерт и по-
соперничать друг с другом. Одна играла на 
свирели, другая трубила в трубу, но победа 
оставалась за певцом. Певец этот был соловей, 
соловей Авгании, единственный утешитель 
влюбленных. Как только он начинал, другие 
птицы мигом замолкали и, навострив слух, 
учились тайнам его песни: одна подражала 
щебетанью, другая — трели, третья — свисту; и 
вдруг все вместе повторяли заученные мотивы. 
Но Вачаган их не слушал. Другая забота была 
у него на сердце. 

Из мрачного раздумья вывела его мать, ца-
рица Ашхен. Подойдя и присев к нему, она 
спросила: 

— Милый Зачик, видно у тебя есть горе, но 
гы прячешь его от нас. Скажи, сынок, в чем 
причина твоей грусти? 

— Матушка, радости и блага жизни не ма-
нят меня. Я хочу уйти от мира, удалиться 
в пустыню. Ты не знаешь, как хороша деревня 
Ацик. 
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— Ты идешь, значит, в Ацик только затем, 
чтобы увидеть свою хитроумную Анаит? 

— Откуда ты знаешь ее имя, мама? 
— Соловьи нашего сада принесли мне эту 

весть. Милый Вачик, не забудь, что ты сын 
авганского царя. Царский сын должен выбрать 
себе в невесты либо царевну, либо княжну, 
а не крестьянку какую-нибудь. У грузинского 
царя три дочери, можешь выбрать любую. 
У князя гугарского прекрасная дочь, един-
ственная наследница его богатых поместий. 
Прекрасна также дочь князя сюникского, — на-
конец, чем хуже Варсеник, дочь нашего воена-
чальника, выросшая на наших глазах и воспи-
танная нами? 

— Мать, если ты непременно хочешь, чтоб 
я женился, так знай, что я желаю одну 
Анаит... 

Вачаган вспыхнул от смущения и убежал 
в сад. 

II 

Вачагану только что минуло двадцать лет. 
Он был слишком нежен, бледен и хрупок. 

— Сын мой Вачаган, — говаривал отец, — ты 
знаешь, что на тебя вся моя надежда; ты обя-
зан хранить память о нашем очаге и под-
держивать светильник нашего дома неугаси-
мым. Тебе следует жениться, ибо таков закон 
мира. 

Чтоб избежать этих разговоров, Вачаган 
с утра отправлялся в горы и долины на охоту 
к приезжал домой только поздно вечером. Мно-
гие княжичи добирались дружбу с ним- но 
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òùåòíî:  îí  èõ èçáåãàë. Ñ ñîáîé  îí  áðàë ëèøü 
õðàáðîãî  è ïðåäàííîãî  ñëóãó Âàãèíàêà äà âåð-
íóþ  îâ÷àðêó Çàíãè. Âñòðå÷íûå íå  ìîãëè  ðà-
çîáðàòü, êòî  èç íèõ  öàðåâè÷, à êòî  ñëóãà,— 
îáà áûëè  îäèíàêîâî  ïî-îõîòíè÷üè  îäåòû,  çà 
ïëå÷àìè  ëóê, øèðîêèé  êèíæàë íà  ïîÿñå. 

Ñëó÷àëîñü èì  îñòàíàâëèâàòüñÿ â ðàçíûõ  äå-
ðåâíÿõ,  è Âà÷àãàí çíàêîìèëñÿ  ñ áûòîì  êðåñòüÿí 
è óçíàâàë èõ ïîâñåäíåâíûå  çàáîòû  è íóæäû. 
Ìíîãèå  ëèõîèìöû-ñóäüè  íåîæèäàííî  îòñòðàíÿ-
ëèñü, à íà  èõ ìåñòî  íàçíà÷àëèñü  ëó÷øèå. Ìíî-
ãèõ âîðîâ  ëîâèëè  è íàêàçûâàëè.  Ìíîãèå  áåä-
íûå  ñåìåéñòâà è îáùèíû  ïîëó÷àëè  ïîìîùü  îò 
öàðÿ, íå  ïîâåäàâ  åìó  ñâîåé íóæäû.  Êàê áû  íå-
êàÿ íåâèäèìàÿ  ñèëà âåçäå âñå çàìå÷àëà è îáî 
âñåì  çàáîòèëàñü. Ïîääàííûå  öàðÿ Âà÷å è íå 
ïîäîçðåâàëè,  ÷òî  âñåì  ýòèì  îíè  îáÿçàíû  îä-
íîìó  öàðåâè÷ó. 

Òàêèå ñêèòàíèÿ  ïðèíåñëè  ïîëüçó  è ñàìîìó 
Âà÷àãàíó. Îí  âîçìóæàë,  ïîçäîðîâåë  è îêðåï. 
Óâèäÿ áëèæå íóæäó íàðîäà,  îí  ïîíÿë,  êàê 
ìíîãî  äîáðà ìîæåò  ñäåëàòü öàðü äëÿ ñâîåé 
ñòðàíû. 

Îäíàæäû,  âî  âðåìÿ  îáû÷íîé  îõîòû,  Âà÷àãàí 
è Âàãèíàê çàáðåëè â äåðåâíþ  Àöèê è, óñòàëûå, 
ïðèñåëè ó ðîäíèêà  îòäîõíóòü. 

Äåðåâåíñêèå äåâóøêè ïðèøëè  ê ðîäíèêó  çà 
âîäîé  è ïîî÷åðåäíî  íàïîëíÿëè  ñâîè êóâøèíû. 
Âà÷àãàíó çàõîòåëîñü ïèòü.  Îí  ïîïðîñèë  âîäû. 
Îäíà  èç äåâóøåê, Íàïîëíèâ  êóâøèí,  ïîäíåñëà 
åãî ê Âà÷àãàíó, íî  äðóãàÿ âûðâàëà êóâøèí  è 
âûëèëà  âîäó. Ïîòîì  îïÿòü  íàïîëíèëà  åãî è ñû-
çíîâà  âûëèëà.  Ó Âà÷àãàíà ïåðåñîõëî  îò  æàæäû 
ãîðëî:  ñ íåòåðïåíèåì  æäàë îí.  êîãäà åìó  äàäóò 
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íàïèòüñÿ,  à äåâóøêà íå  îáðàùàëà  íà  ýòî âíè-
ìàíèÿ;  îíà  ñëîâíî  èãðàëà, — òî  ïîäñòàâèò  êóâ-
øèí  ïîä  ñòðóþ è íàïîëíèò  åãî, òî  ñíîâà  âû-
ëüåò, è òàê ïðîäåëûâàëà  íåñêîëüêî  ðàç. Ëèøü 
íà  øåñòîé  îíà  ïîäàëà  êóâøèí  Âà÷àãàíó. 

Íàïèâøèñü  è ïåðåäàâ êóâøèí  Âàãèíàêó, öà-
ðåâè÷ çàãîâîðèë  ñ äåâóøêîé  è ñïðîñèë  åå, ïî-
÷åìó  îíà  íå  äàëà èì  ñðàçó íàïèòüñÿ:  ïîøó-
òèëà ëè, èëè õîòåëà ðàññåðäèòü? 

— Ó íàñ íå  â îáû÷àå  øóòèòü ñ íåçíàêîìöåì, 
òåì  áîëåå, êîãäà îí-  æàæäåò, — îòâåòèëà äå-
âóøêà. — Íî  âû  óñòàëè è ðàçãîðÿ÷åíû,  à â òà-
êîì  ñîñòîÿíèè  õîëîäíàÿ  âîäà âðåäèò ÷åëîâåêó. 
Îòòîãî-òî  è ìåäëèëà  ÿ, ÷òîá äàòü âàì  îñòûòü 
è îòäîõíóòü. 

Îòâåò  äåâóøêè óäèâèë Âà÷àãàíà, íî  åùå 
ñèëüíåå î÷àðîâàëà  åãî åå êðàñîòà. 

Îí  ñïðîñèë: 
— Êàê çîâóò òåáÿ? 
— Àíàèò,  — îòâåòèëà äåâóøêà. 
— Êòî  òâîé  îòåö? 
— Ìîé  îòåö —çäåøíèé  ïàñòóõ, Àðàí.  Íî 

çà÷åì  òåáå çíàòü íàøè  èìåíà? 
— À ðàçâå ãðåõ îá  ýòîì  ñïðîñèòü? 
— Åñëè íå  ãðåõ, òàê ñêàæè è òû,  êòî  òû  è 

îòêóäà? 
— Ñîëãàòü òåáå èëè ñêàçàòü ïðàâäó? 
— ×òî  íàéäåøü  äîñòîéíûì  ñåáÿ. 
— Äîñòîéíûì  ÿ ñåáÿ ñ÷èòàþ ïðàâäó. À 

ïðàâäà â òîì,  ÷òî  íåëüçÿ ìíå.  ïîêóäà  îòêðûòü, 
êòî  ÿ. Íî  äàþ ñëîâî,  ÷òî  ñêîðî  ñîîáùó. 

— Õîðîøî,  à òåïåðü äàé ìíå  êóâøèí. 
Ïðîñòèâøèñü  ñ öàðåâè÷åì, Àíàèò  âçÿëà êóâ-

øèí  è óäàëèëàñü, à îáà îõîòíèòñà  âåðíóëèñü 
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жители ленивы. Но если ты приедешь к нам, 
ты всех заставишь быть прилежными. Анацт, 
прерви работу, у меня к тебе дело. Посмотри, 
какие дары послал тебе царь. 

Вагинак развязал тюк и вынул шелковые 
платья и драгоценные украшения. Анаит мель-
ком взглянула на них и спросила: 

—- За что же так милостив ко мне царь? 
— Сын нашего царя, Вачаган, увидел тебя 

у родника; ты подала ему воды и запала ему 
в сердце. Ныне царь посылает нас, чтоб про-
сить тебя в жены своему сыну. Это кольцо, 
это ожерелье, эти запястья, словом, все—для 
тебя. 

— Значит, тот охотник был царским сыном? 
— Да. 
— Он прекрасный юноша. Но знакомо ли 

ему какое-нибудь ремесло? 
— Анаит, он сын царя. На что ему ремесло, 

когда все подданные его слуги. 
— Оно так, но сегодняшний господин может 

завтра стать слугою. Ремеслом же всякий дол-
жен владеть, будь он царь, слуга или князь. 

Слова Анаит удивили вельмож, они перегля-
нулись. Но пастуху Арану понравилось слово 
дочери. 

— Значит, ты отказываешь царевичу только 
потому, что он не знает ремесла? — спросили 
вельможи. 

—- Да, и все, что принесли вы, возьмите с со-
бой назад. И скажите царевичу, что он мне 
мил, но, да простит он мне, я. поклялась не 
выходить замуж за человека, не знающего 
ремесла. 
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Послы увидели, что Анаит тверда в своем 
решении, и не стали настаивать. Ночь провели 
они у Арана, а на следующий день вернулись 
во дворец и рассказали царю обо всем, что ви-
дели и слышали. 

Царь и царица очень обрадовались, узнав 
о решении Анаит. Теперь, думали они, Вачаган 
откажется от своего намерения. 

Но Вачаган сказал: 
— Анаит права. И царь — человек, а потому 

он должен быть в каком-нибудь деле мастером. 
Увидя, что сын не на шутку вздумал учиться 

ремеслу, царь созвал совет из вельмож, и они 
единогласно порешили, что самое подходящее 
занятие для царевича — это тканье парчи, ре-
месло, чуждое их стране. Послали людей и из 
глубины Персии привезли искусного мастера. 
За один год Вачаган научился ткать парчу и 
собственноручно соткал Анаит драгоценный 
кусок из тонких золотых нитей, который и по-
слал ей в подарок с Вагинаком. 

Получив его, Анаит сказала: 
— Теперь я не возражаю. Пословица гово-

рит: 
Судьбы испытанья ему нипочем: 
Стукнет нужда — станет ткачом. 

— Итак, объяви царевичу о моем согласии и 
отнеси ему в подарок этот ковер. 

Начали готовиться к свадьбе и справляли ее 
семь дней и семь ночей. Великим торжеством 
и радостью была эта свадьба для всего народа. 
Царь Ваче всех крестьян освободил от податей 
на целых три года, и долго еще пели крестьяне 
такую песню: 
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И если через двадцать дней не вернусь, ю 
зиай, что или меня нет в живых, или же я 
попал в беду. 

Y 

Переодетый простым крестьянином, царь Ва-
чаган пустился в далекие края своего царства. 
Многое он видел, многое слышал, но то, что 
случилось с ним на возвратном пути в городе 
Пероже, превзошло все его ожидания. 

В середине города находилась обширная пло-
щадь, служившая рынком; вокруг нее располо-
жились мастерские ремесленников и лавки 
купцов» 

Однажды Вачаган сидел на этой площади. 
Вдруг он увидел толпу народа, шедшую вслед 
за старцем с пышной белой бородой и молит-
венно поднятыми к небу руками. Старец ступал 
очень медленно. Перед ним очищали дорогу и 
под каждую его ногу подставляли по кирпичу. 
Вачаган спросил первого встречного, — кто 
этот старец. Тот ответил: 

— Это наш великий жрец, разве тебе неиз-
вестно? Смотри, он до того свят, что даже но-
гой не ступает на землю, чтоб случайно но 
раздавить насекомого. 

В конце площади постлали ковер, великий 
жрец преклонил на нем колено, чтоб отдохнуть. 
Вачаган протиснулся поближе, чтобы разгля-
деть и послушать старца. У великого жреца 
зрение было острое. Взглянув на Вачагана, он 
тотчас же увидел, что тот чужеземец. поманил 
его рукою и спросил: 
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îíè  íàõîäèëèñü  â êàêîì-òî  ïîäçåìåëüå,  ìðà÷-
íîì  íà  âèä. Çíàÿ, ÷òî  îáðàòíûé  ïóòü  îòðåçàí, 
ðàáî÷èå ïîøëè  âïåðåä. 

VI 

Äîëãî  îíè  øëè;  âäðóã áëåñíóë ñëàáûé ñâåò. 
Íà  ñâåò îíè  âûøëè  ê ïåùåðå,  èç êîòîðîé  ðàç-
äàâàëèñü ñòåíàíèÿ  è êðèêè. Íàøè  óçíèêè  ñ èçó-
ìëåíèåì  îñìàòðèâàëè  ýòó êàìåííóþ  ÿìó,  ñëîâíî 
âûäîëáëåííóþ  â ñêàëå, è íàïðÿæåííî  ïðè-
ñëóøèâàëèñü ê êðèêàì.  Â ýòó ìèíóòó  ïåðåä 
íèìè  ÿâèëàñü òåíü;  ïðèáëèæàÿñü è ñãóùàÿñü, 
îíà  ïðèíèìàëà  ïîñòåïåííî  ÷åëîâå÷åñêèé îáðàç» 
Âà÷àãàí ïðèáëèçèëñÿ ê ýòîé òåíè  è ãðîìêî  âîñ-
êëèêíóë: 

— Êòî  òû,  ÷åëîâåê èëè äüÿâîë? Ïîäîéäè  è 
ñêàæè íàì,  ãäå ìû  íàõîäèìñÿ? 

Òåíü ïðèáëèçèëàñü è äðîæà îñòàíîâèëàñü  ïå-
ðåä íèìè.  Òî áûë  ÷åëîâåê ñ ëèöîì  ìåðòâåöà, ñî 
âïàëûìè  ãëàçàìè è âûäàþùèìèñÿ  ñêóëàìè,  ëè-
øåííûé  âîëîñ,  — ñëîâîì,  ãîëûé  ñêåëåò, âñå 
êîñòè êîòîðîãî  ìîæíî  áûëî  ñîñ÷èòàòü. Ýòîò 
æèâîé òðóï,  åëå äâèãàÿ ÷åëþñòüþ, çàèêàÿñü è 
ïëà÷à,  ïðîãîâîðèë: 

— Èäèòå çà ìíîé.  ß ïîêàæó  âàì,  êóäà âû 
ïîïàëè. 

Îíè  ïîøëè  ïî  óçêîìó  êîðèäîðó  è âûøëè 
â äðóãóþ ïåùåðó,  ãäå ìíîãèå  ãîëûå  ëþäè  ëå-
æàëè íà  õîëîäíîé  çåìëå -è, êàçàëîñü, èñïóñêàëè 
ïîñëåäíåå  äûõàíèå.  Ïîòîì  îíè  ïåðåøëè  â äðó-
ãîå ëîãîâèùå  è óâèäåëè òàì  ðàññòàâëåííûå  â 
ïîðÿäêå  ãðîìàäíûå  êîòëû,  â êîòîðûõ  ëþäè,  ïî-
õîæèå íà  ìåðòâåöîâ,  âàðèëè îáåä. - Âà÷àãàí 
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умении, можно было прочесть историю этого 
ада. 

Жрец явился, увидел приготовленную парчу 
и пришел в восхищение. Свернув тщательно 
свою работу и передав ее жрецу, Вачаган ска-
зал: 

— Я говорил тебе прежде, что ткань наша 
во сто крат ценнее веса золота. Теперь же 
прибавлю, что стоит она в двое больше того, 
что я сказал, ибо на ней есть талисманы, спо-
собные хранить каждого, кто ее носит, в ве-
селье и добром здоровье. Жаль только, что 
простые люди не ценят этих талисманов по 
достоинству. Их поймет лишь мудрая царица 
Анаит. 

Жадный жрец широко раскрыл глаза, услы-
хав об истинной стоимости парчи. Он пожелал 
один воспользоваться излишком золота и, не 
сказав ни слова великому жрецу и даже не 
показав ему ткани, отправился в путь. 

VIII 

В отсутствии Вачагана Анаит хорошо упра-
вляла страной, и все были довольны, не зная, 
что это управляет она; но сама царица была 
очень встревожена, ибо прошло уже десять 
лишних дней после назначенного срока, а Ва-
чаган все не возвращался. Ночью она видела 
страшные сны и просыпалась от ужаса. Днем 
предметы казались ей изменившимися, и все 
приобрело необычайные свойства. Занги бес-
престанно выла и, кидаясь в ноти, жалобно 
взвизгивала. Конь Вачагана не брал корму и 
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ржал, как жеребец, отставший от матери. Куры 
кричали по-петушиному, а петухи, вместо зари, 
пели под вечер фазаньим голосом. Глухо кати-
лись речцые волны, не журча и не прыгая, как 
прежде. Храбрая Анаит впала в необычайный 
страх, и даже собственная тень казалась ей 
чудовищем. 

Однажды утром, когда она прогуливалась 
в саду, вошел слуга и передал ей о прибытии 
иностранного купца с дорогим товаром. 

Анаит приказала немедленно привести не-
знакомца. 

Вошел человек со страшным лицом, отвесил 
царице низкий поклон и поднес ей на серебря-
ном подносе золотую парчу. Она поглядела на 
ткань и, не обратив внимания на узоры, спро-
сила о ее стоимости. 

— Милостивая госпожа, она стоит в триста 
раз больше, нежели вес золота. Во столько 
обошлись мне работа и материал, а мой труд 
и усердие поручаю оценить твоей милости. 

— Неужели так дорога она? 
-— Милостивая царица, в ней скрыта неоце-

нимая сила. Ты видишь ее рисунки. Это не 
простые узоры, но талисманы. Тот, кто их но-
сит, будет всю жизнь храним от горя и грусти. 

— Неужели так? — спросила Анаит и раз-
вернула парчу, дабы разобрать талисманы, ко-
торые были вовсе не талисманами, а узорами 
из букв; Анаит молча прочла в них следующие 
слова: 

«Несравненная моя Анаит. я попал в страш-
ный ад. Доставивший парчу —: один из демо-
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Òàëèñìàíû  îòêðûëè  ìíåó  êòî  òû  òàêîâ. Ýù 
ñëóãè, ñõâàòèòå ýòîãî  ÷åëîâåêà è Çàêëþ^èò¸  åãî 
â . òåìíèöó! 

IX 

Êîãäà ýòî ïðèêàçàíèå  áûëî  èñïîëíåíî,  Àíàèò 
âåëåëà òðóáèòü òðåâîãó. Òîò÷àñ æå ñòàëè ñîáè-
ðàòüñÿ ãîðîæàíå  è, òðåâîæíî  ïåðåøåïòûâàÿñü, 
çàïðóäèëè âñå ïðîñòðàíñòâî  ïåðåä äâîðöîâûì 
áàëêîíîì.  Íèêòî  íå  çíàë, â ÷åì  äåëî, è âñå 
ñïðàøèâàëè  äðóã ó äðóãà. Íî  âîò  íà  áàëêîí 
âûøëà  Àíàèò,  âîîðóæåííàÿ  ñ ãîëîâû  äî  íîã: 

— Ãðàæäàíå, — ñêàçàëà îíà,  — æèçíü âà-
øåãî  öàðÿ â îïàñíîñòè.  Êòî  ëþáèò åãî, êîìó 
äîðîãà  åãî æèçíü, òîò ïóñòü åäåò çà ìíîé.  Ê ïî-
ëóäíþ  ìû  äîëæíû  áûòü â ãîðîäå  Ïåðîæå. 

Íå  ïðîøëî  è ÷àñà, êàê âñå áûëè  âîîðóæåíû. 
Àíàèò  íà  äîáðîì  êîíå  îáñêàêàëà ðÿäû  ñâîåé 
êîííèöû,  ñêîìàíäîâàëà  «âïåðåä» è ïîì÷àëàñü 
â Ïåðîæ,  âçäûìàÿ  çà ñîáîé  îáëàêî  ïûëè.  Âîé-
ñêî  åå áûëî  åùå äàëåêî ïîçàäè,  êîãäà îíà  îñòà-
íîâèëà  îãíåííîãî  êîíÿ  ïîñðåäè  ïëîùàäè  Ïå-
ðîæà. Æèòåëè, ïðèíÿâ  åå çà ñîøåäøåå  ñ íåáà 
áîæåñòâî, ïàëè  ïåðåä íåþ  íà  êîëåíè  è ïîêëî-
íèëèñü  äî  çåìëè. 

— Ãäå âàø  íà÷àëüíèê?  — ãîðäî  ñïðîñèëà 
Àíàèò. 

— ß, òâîé  ñëóãà, çäåøíèé  íà÷àëüíèê,  — ïîä-
íÿâøèñü,  ñêàçàë îäèí  èç êîëåíîïðåêëîíåííûõ. 

— Òàê ýòî òû  ñòîëü áåñïå÷åí, ÷òî  äàæå íå 
Çíàåøü,  ÷òî  òâîðèòñÿ â êàïèùå  òâîèõ áîãîâ? 

-— Òâîé ïîêîðíûé  ñëóãà íè÷åãî  íå  çíàåò. 
— Òû, áûòü ìîæåò,  íå  çíàåøü  äàæå, ãäå òâîé 

õðàì? 
— Ïîìèëóé,  êàê íå  çíàòü! 
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— Так веди меня туда. 
Начальник повел Анаит к капищу, а $а ними 

последовала и толпа. Когда жрецы увидели 
приближающуюся толпу, они приняли ее за 
богомольцев и открыли первую железную 
дверь. На коне въехав на площадь, Анаит при-
казала раскрыть храм. Тут только сообразили 
жрецы, что им угрожает, и, обступив Анаит, 
решили защищаться. Главный жрец с воору-
женными слугами, призывая горожан вступиться 
за поруганное святилище, кинулся на отважную 
наездницу. Но умный конь Анаит затоптал его 
могучими ногами, а тем временем подоспело 
и войско, быстро покончившее с остальными 
жрецами. Народ со страхом и недоумением 
следил за происходящим. 

— Подойдите ближе, — крикнула Анаит,— 
и посмотрите, что скрыто в святилище ваших 
богов. 

Двери храма взломали, и ужасное зрелище 
представилось народу. Из адской норы выпол-
зло множество людей, более похожих на выход-
цев с того света. Многие были при смерти и не 
могли стоять на ногах. Другие, ослепнув от 
света, шатались и ползли, как муравьи. Послед-
ними вышли Вачаган и Вагинак с опущенными 
глазами, чтобы дневной свет не лишил их зре-
ния. Воины ворвались в ад и вынесли оттуда 
тела умерших людей, орудия пыток, ремеслен-
ные инструменты и котлы с ужасною мертве-
чиной. Пристыженные горожане помогли им 
разбить и очистить капище. 

Только .покончив с этим, вошла Анаит в на-
скоро сооруженную палатку, где ждали ее Вача-
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ган и Вагинак. Влюбленные уселись рядом и не 
могли наглядеться друг на друга. Вагинак 
плача припал к руке своей госпожи. 

— Несравненная моя царица, это ты спасла 
нас сегодня! 

— Ошибаешься, Вагинак, — возразил Вача-
ган, — царица спасла нас еще в ту пору, когда 
спросила тебя: «А знает ли ремесло сын вашего 
царя?» Помнишь ли, как насмеялся ты над ее 
вопросом? 

X 
•Весть о приключении царя Вачагана раз-

неслась по всем городам и селам. Говорили об 
этом даже в чужих странах, и все восхваля-
ли Вачагана и Анаит. Народные певцы (ашуги) 
обходили армянскую землю и слагали песни 
в честь этого события. Жаль, что их песни öå 
дошли до нас; но то, что сделали Вачаган и 
Анаит, в виде сказки рассказывается и до на-
ших дней. 

Хорошо было тогда в нашей стране. Предки 
наши любили труд. Не было человека, не знав* 
шего ремесла, и многие мастерства достигли 
высокого совершенства. Женщины учились 
ткать и шить, земледельцы сами готовили свои 
орудия. И работали они не порознь, а сообща. 
Любо было глядеть, как сильные юноши с куз-
нечными молотами в руках сыпали удары на 
железо, обращая его в меч или сошник. Так они 
вместе обрабатывали поля, вместе и жали. 

И говорили Л Ю Д И : 

— Искусство и знание Д О Л Ж Н Ы быть спле-
тены меж собой так, как парча царя Вачагана 
с ее загадочными талисманами. 
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П О С Л Е С Л О В И Е 

На свете всякая страна, 
Когда в ней мудрый управитель. 
Цветет, как райская обитель, 
Крепка, сыта, населена. 
И всяк, откуда б он ни вышел, 
Когда владеет мастерством, 
На трудном поприще земном 
Себе найдет и хлеб, и крышу. 
О, мастерство! Родник живой, 
Ты поишь дни и нивы наши 
То щедроводной, то скупой, 
Но не пустеющею чашей... 
Где цвел когда-то райский сад 
Моих отцов страны священной, 
Там смерть царит теперь и ад. 
В полях голодный вой гиенный, 
Нет среди нас ни Анаит 
Премудрой, нет ни Вачагана, 
Кто воскресит, кто возвратит 
Тот рай утраченный армянам? 
Одно осталось нам аз удел: 
Учись ремеслам и науке, 
О, мой народ, — чтоб ты сумел 
Из ада высвободить руки! 

Сказка Х а з а р о с а А г а я н а 
Перевод сделан с небольшими сокра-
щениями. Стихотворные вставки пере-
ведены Мариэттой Шагинян. 

1 Хазарос Агаян (1840 — 1911) — популярнейший дет-
ский писатель, прозаик и поэт, автор превосходной 
«Песни о прялке», переведенной на русский язык Вал. 
Брюсовым (см. сборник «Поэзия Армении», Москва, 1916). 
Тексты сказок «Анаит» и «Арегназан», послужившие ма-
териалом для художественной обработки и не встречаю-
щиеся ни в одном из печатных и рукописных сборников 
армянских сказок, по словам сына писателя, теоретика 
армянской музыки, Мушега Агаянца, были записаны Хаза-
росом Агаяном в одной из деревень предгорной Армении. 



АРЕГНАЗАН 

I 

Давным-давно, когда земля была полна чу-
десами и злые духи вели меж собой нескон-
чаемую борьбу, жил-был у подножья Арарата 
старый князь, по имени Арман. У него было 
трое детей, оставшихся после смерти жены: две 
девушки, одна красивее другой, а третье дитя, 
еще более прекрасное, нежели сестры, но только 
добрые духи укрыли до времени от смертных 
его пол. Такова была воля добрых духов, ре-
шивших по истечении назначенного срока дать 
ему пол либо женщины, либо мужчины. 

Арман не отличал его от дочерей и всех трех 
наряжал одинаково девушками. «Пусть и оно 
считается девочкой, пока не свершится воля 
добрых духов», — так думал он про себя и для 
созвучия назвал дитя Арегназан, ибо старшую 
звали Заназан, а среднюю—Зарманазан. Арег-
назан выросла, считая себя девушкой, что не 
мешало ей, впрочем, питать ко всему девичьему 
сильнейшую ненависть. Не было у нее доброй 
матери, которая могла бы учить ее домоводству, 
а отец брал ее на охоту, учил обращаться с ко-
нем и оружием. 

Однажды Арман созвал своих детей и сказал: 
— Дети, служил я нашему доброму царю, и 
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он меня любил. Эти доля и леса, эти луга и 
горы дарованы мне за верную службу. Теперь 
вы выросли, а я состарился. Хочу отправить 
одну из вас, переодетую юношей, ко дворцу 
царя, чтоб и она могла заслужить почести, по-
добные моим? Кто из вас согласен поехать? 

— Я, батюшка!—вызвалась старшая дочь. 
— И я!—закричала средняя. 
Арегназан молчала. 
— А ты, Назаник? спросил ее князь. 
— Почему бы и не поехать, батюшка,— от-

ветила Арегназан,—да только не хочу пере-
бивать дорогу у старшей сестры. 

— Ну, так я назначу вам испытание, — ре-
шил отец, — пусть каждая по очереди наря-
дится охотником, выберет себе оружие и до 
света пойдет на охоту. Кто вернется с дичью, 
того и пошлю к царю. 

На следующее утро по уговору старшая дочь 
поехала за дичью. У оврага навстречу ей выехал 
всадник в маске, вооруженный с головы до ног. 
От страха она замерла на месте. А всадник под-
скакал к ней и грозно воскликнул: 

— Эй, отрок, пригожий отрок, 
Куда ты скачешь, говори! 
Эй, отрок, пригожий отрок, 
Чего ты ездишь до зари? 

Девушка ответила ему, запинаясь: 
— Еду... не еду... не знаю, куда... 
Коль воротиться — сгорю со стыда. 

— А, так ты не знаешь, куда? Поворачивай ка 
назад, а не то снесу тебе голову с плеч! 
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Сказавши это, всадник взмахнул мечом, а де-
вушка пронзительно воскликнула: 

— Не убивай меня, не убивай, я девушка! 
—' Коли ты девушка, так вернись домой и 

корми своих кур. Мало нарядиться в мужскую 
куртку, надо, чтоб под нею билось мужское 
сердце. 

Сказавши это, всадник исчез. 
Перепуганная девушка возвратилась в замок. 
— Где же твоя дичь? — спросил отец.—-И 

почему ты вернулась так скоро? 
— Да меня схватила дорогою лихорадка,— 

ответила она князю. 
На следующий день был черед средней до-

чери, и ее постигла такая же участь. На третий 
день князь снарядил и послал Арегназан. Не 
успела она отъехать, как и ее встретил замаски-
рованный всадник и еще издали закричал: 

— Эй, отрок, пригожий отрок, 
Куда ты скачешь, говори! 
Эй, отрок, пригожий отрок, 
Чего ты ездишь до зари? 

Арегназан ответила с сердцем: 

— Тебе что за дело, куда я еду? 
Разве скачу по чужому следу? 
Разве, как ты, не дав солнцу взойти, 
У мирных проезжих торчу на пути? 

— Так, по-твоему, я разбойник? Цоплатишься 
ты мне за эти слова! — страшным голосом вос-
кликнул всадник и обнажил меч. 

— Что ты разбойник, показывает твоя маска, 
а каков ты мужчина, пусть судит мое копье, — 
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ответила Арегназан и, пришпорив коня, напала 
на всадника. 

Целый час длилась их борьба; никто не усту-
пал. Только силы замаскированного все ослабе-
вали, Арегназан же не чувствовала никакой 
усталости. Наконец она ловко сбила противника 
с лошади и уже занесла меч над ним, чтоб 
отрубить ему голову, но в эту минуту всадник 
скинул свою маску... 

— Ах, батюшка! Сними ты свою маску мину-
той позже,— сделалась бы я отцеубийцей! 

Князь Арман усадил дочь возле себя и не 
мог на нее налюбоваться. Наконец, совершенно 
оправившись, он сказал: 

— Дочь моя Арегназан, привет тебе! Вижу, 
что ты можешь заменить мне сына, ибо в груди 
твоей бьется мужское сердце. Ступай же слу-
жить, но помни, что царские чертоги подобны 
Западне: коли оступишься, назад не воро-
тишься, Люби правду, не криви душой, не бери 
на себя тяжести греха, и да будет над тобою 
мое благословение. 

II 

Когда Арегназан приехала ко двору и пред-
ставилась царю под видом сына Армана, царь 
очень обрадовался: 

— А я полагал, что у нашего Армана нет 
взрослого сына. Как твое имя? 

-— Слуга твой Арег. 
— Арег... Хорошее имя! Не скучай, сынок. 

В чем будешь иметь нужду — обращайся прямо 
ко мне... Завтра у нас охота, и ты поедешь 
со мною. 
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— Ìíå  íåçà÷åì  èòòè ê íåé,  âîò  è âñå. 
— Ãîñïîäèí,  îíà  ãîâîðèò:  «Ïðèäè  ïîâè-

äàòüñÿ ñî ìíîþ». 
— Èäè è îòâåòü: «Íå  ïðèäó». 
Ñëóæàíêà óøëà. Êîãäà Íóíóôàð  óçíàëà îá 

îòêàçå Àðåãà, åé ñòàëî íåñòåðïèìî  ñòûäíî. 
Ñ ñòåñíåííûì  ñåðäöåì ìåòàëàñü îíà  ïî  êîìíà-
òàì,  ðàñêðûâàÿ äâåðè è îêíà;  êîìíàòà,  êàê ïå÷ü, 
æãëà è äóøèëà åå. Âèäÿ òàêîå áåñïðåäåëüíîå 
ãîðå ñâîåé ãîñïîæè,  ñëóæàíêà îñìåëèëàñü  ñêà-
çàòü: 

— Ãîñïîæà,  äèâëþñü ÿ, êàê òû  òåðçàåøüñÿ 
èç-çà òàêîãî  ïóñòÿêà. Íàâåðíîå,  îí  ñòûäèòñÿ è 
ïîòîìó  íå  ïðèøåë.  Êîãäà îí  óñëûøàë,  ÷òî  òû 
çîâåøü  åãî, òî  âåñü ïîêðàñíåë  îò  ñòûäà, ñëîâíî 
ðîçà, è óæ êðàñèâ îí  áûë! 

— Ãîâîðè,  ãîâîðè,  ïðîäîëæàé...  ß íå  âñå 
ðàññëûøàëà. Àõ, êàê, äîëæíî  áûòü, óïàëà ÿ 
â åãî ãëàçàõ, êàê ãàäêî ñòàíåò îí  îáî  ìíå  äó-
ìàòü... 

Îò  äóøåâíûõ  òåðçàíèé Íóíóôàð  çàíåìîãëà 
è ñëåãëà â ïîñòåëü.  Èñïóãàííûé  öàðü ñîçâàë 
ëåêàðåé. Îíè  äîëãî  ñîâåùàëèñü è, íàêîíåö, 
îáúâèëè,  ÷òî  íå  ìîãóò  ïîíÿòü  íè  ïðè-
÷èíû  áîëåçíè,  íè  íàéòè  ñðåäñòâ ê åå èñöå-
ëåíèþ. 

Öàðü âïàë  â îò÷àÿíèå;  Íóíóôàð  áûëà åãî 
åäèíñòâåííîé  äî÷åðüþ  è íàñëåäíèöåé  öàðñòâà. 
Ïðèóíûëè  ïðèäâîðíûå,  çàãðóñòèëè ãîðîæàíå,  è 
òîëüêî  Àðåãíàçàí  îñòàâàëàñü ðàâíîäóøíîé.  Åé 
è â ãîëîâó  íå  ïðèõîäèëî,  ÷òî  îíà  áûëà ïðè-
÷èíîé  áîëåçíè  öàðåâíû. 

Äëÿ çàáàâû ê Íóíóôàð  ïðèñòàâèëè öàðñêîãî 
øóòà, à â ñèäåëêè åé äàëè æåíó âèçèðÿ. 
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Æåíà âèçèðÿ áûëà âäîâà;  áûë  ó íåé  âçðîñ-
ëûé  ñûí,  è åé äàâíî  óæå êàçàëîñü, ÷òî  îí  äî-
ñòîèí  ñäåëàòüñÿ öàðñêèì  çÿòåì  áîëåå, íåæåëè 
êòî-íèáóäü  äðóãîé. Ïîýòîìó  îíà  äåíü è íî÷ü 
óõàæèâàëà çà Íóíóôàð  è âñÿ÷åñêè ñòàðàëàñü 
çàñëóæèòü åå ëþáîâü. 

— Ãîñïîæà  ìîÿ,  à ÷òî  òû  ìíå  äàøü, åñëè ÿ 
òåáÿ èñöåëþ?—ñêàçàë îäíàæäû  âå÷åðîì  øóò, 
îáðàùàÿñü  ê öàðåâíå. 

— Ãîâîðè  ñèþ ìèíóòó,  äóðàê, åñëè çíàåøü 
êàêîå-íèáóäü  ñðåäñòâî,— âìåøàëàñü  æåíà âè-
çèðÿ. 

— Ñêàæè-êà, öàðåâíà, åñëè îò  äâóõ îòíÿòü 
îäíî,  à ïîòîì  îïÿòü  ïðèáàâèòü îäíî,  — áóäåò ëè 
ñíîâà  äâà? 

— Íó,  êîíå÷íî.  Ñúåøü èç äâóõ ÿáëîê  îäíî, 
à âîò  ÿ ïîïðîøó  æåíó âèçèðÿ äàòü òåáå åùå 
îäíî,  è îïÿòü  áóäåò äâà. 

— Âîò  òàê øòóêà! À ÿ-òî  äóìàë,  ÷òî  ñúåäåí-
íîå  — ñúåäåíî,  ïîòåðÿííîå  — ïîòåðÿíî,  ïîëþ-
áèâøååñÿ— íå  çàìåíèòü!  Ïî÷åìó  æå ýòà æåí-
ùèíà  îñòàëàñü âäîâîé?  Ó íåå óìåð  ìóæ,  òàê 
ïóñòü áû  ïðèñòàâèëà ê ñåáå íîâîãî  ÷åëîâåêà — 
è îïÿòü  ñòàëà áû  íå  îäíà,  à äâîå. Ãîòîâ  åé ñëó-
æèòü, åñëè îíà  çàõî÷åò! 

— Òû îáî  ìíå,  äóðàê, íå  çàáîòüñÿ! — ñåðäèòî 
ñêàçàëà æåíà âèçèðÿ. — Ãîâîðè  ëó÷øå, êàêîå 
ñðåäñòâî òû  ïðèäóìàë  äëÿ öàðåâíû? 

Íî  øóò ïîäïðûãíóë,  óäàðèë ñåáÿ â ëîá  è 
ñêîðîãîâîðêîé  ïðîïåë: 

Àõ, ãëóïà ó øóòà ãîëîâà! 
Êòî  æå ñòàíåò íà  øóòà ñåðäèòüñÿ? 
×òîá  î ä í î  ñíîâà  ñòàëî ä â à , — 
Ïîäîéäåò  íå  âñÿêàÿ åäèíèöà. 

21* 
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жай все страны и государства, кого повстре-
чаешь — расспрашивай, и коли воды не най-
дешь, так, по крайней мере, многое увидишь и 
многому научишься. Казна моя для тебя от-
крыта, возьми золота и драгоценных камней, 
сколько тебе понадобится. 

III 

Арегназан пустилась в дорогу на верном своем 
коне, по имени Базик, которому за день нипо-
чем был и четырехдневный путь. Долго она 
ехала, миновала много царств, много пере-
несла бедствий, пока не достигла Волшебного 
царства. 

Однажды, жарким солнечным днем, Арегназан 
остановилась на берегу озера, привязала Базика 
в тени, сама уселась возле и, достав из сумки 
еду, принялась утолять голод. Вдруг она заме-
тила, что стая голубей спустилась на берегу 
неподалеку от нее; голуби скинули перья, пре-
вратились в красивых девушек и бросились 
в воду. Арегназан в первую ми1*уту изумилась, 
а потом захотела подшутить над ними и погля-
деть, что из этого выйдет; она незаметно под-
кралась к берегу и спрятала перья одного из го-
лубей. 

Девицы вышли из воды, накинули свои крылья 
и улетели, но одна из них, не найдя крыльев 
и стыдясь остаться нагою на берегу, бросилась 
обратно в воду. Тогда Арегназан вышла к воде 
с голубиными крыльями в руках. Девушка-го-
лубь по шею погрузилась в озеро и жалобно 
запела: 
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Ах, отдай мне крылья, крылья, 
Дай вспорхнуть и улететь! 
Уж давно мне сны открыли 
Все, что должен ты хотеть... 
Ах, услышь мой огорченный, 
Полный жалобою клич, — 
Коль, девицей нареченный, 
Хочешь мужества достичь, 
Дай мне крылья, дай мне крылья, 
Дай мне крылья, — и тогда 
Все придет, что боги скрыли, 
Все, — усы и борода... 

Девушка-голубь умолкла и, склонив голову, 
с нежнейшей улыбкой смотрела на Арегназан. 
Но той так понравился напев, что она думала: 
«Ах, не есть бы, не пить, а только слушать эту 
песню!» И она стала просить попеть еще и еще. 
Но пока голубь пела, сознание на минуту по-
кинуло Арегназан. Она почувствовала что-то 
странное, хотя и очень сладкое. Наклонившись 
к воде, она стала смотреть на себя: это было 
точь-в-точь прежнее лицо ее, но только обра-
мленное курчавой бородкой и черными краси-
выми усами. И этот образ показался ей таким 
прелестным, что она не могла на него нагля-
деться. 

«Это, видно я, — подумала она про себя.— 
Теперь я, действительно, Арег». 

— Прекрасный голубь, ты дала мне то, чтс 
было единственным моим желанием, — обрати-
лась она к девушке-голубю. — Так вот тебе твои 
крылья, и еще, если можешь, достань мне жи-
вой воды. 

Девушка-голубь, накинув свои крылья, вспорх-
нула и тотчас же принесла Apery в клюве сосуд 
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— Кто ты? — спросил Арег. 
—- Воды... воды... — еле внятно пробормотала 

голова. 
— В вашем саду и вода окаменела, ну, да я 

дам тебе каплю живой воды. Вот, напейся! 
Он влил немного воды в рот статуи, и дрожь 

пробуждения пробежала по всему ее телу. Она 
медленно задвигалась всеми Членами, наконец, 
ожила и стала ходить. Тотчас же схватила 
Арега за руку и, таща его за собой, испуганно 
произнесла: 

— Бежим, бежим, мой сын, спрячемся во дво-
рец, пока не увидела нас старуха! 

Арег взял за поводья коня и, ошеломленный, 
последовал за ожившей статуей. Во дворце он 
спросил: 

— Скажи мне, что это за старуха такая, ко-
торую ты так боишься? 

— Знай же, сын мой, что эта старуха — 
страшная волшебница! По ее слову окаменел 
мой город, и она каждый день приходит сюда 
любоваться на свое злодейство. Я — царь этого 
города, и зовут меня Андас; волею старухи я 
окаменел наполовину, чтоб я мог видеть свое 
бессилие. 

— А не знаешь ли ты, в чем заключается 
сила этой волшебницы? 

— В жезлах,— ответил царь Андас. 
— Так отнимем у нее эти жезлы и лишим 

ее силы! — воскликнул Арег. 
Но едва он произнес эти слова, как в небе 

показалась старуха. Она летела верхом на по-
меле и погоняла кнутом из змеиной кожи. Арег 
вместе с царем Андасом выбежал ей навстречу. 
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Едва старуха произнесла эти слова, как за-
грохотала мертвая тишина, и город ожил с бы-
стротой мысли. Все стали продолжать прерван-
ное дело, как ни в чем не бывало. Петух, 
окаменевший на средине песни, допел ее; зур-
начи, окаменевшие с зурной во рту, продол-
жали играть; плясавший, остановившийся с под-
нятыми руками, снова заплясал. Никто, кроме 
царя, и не подозревал, что между двумя мгно-
вениями прошло сорок лет. 

К царю подошли военачальник и визирь, от-
весили низкий поклон и сказали: 

— Государь, войско готово и ждет твоего 
приказания. Вражеские войска приближаются 
к городу. 

— Постойте... постойте! — воскликнул царь 
Андас.— В самом деле, ровно сорок лет назад, 
в день нашего окаменения к городу подошли 
вражеские войска... Но ведь они разбежались, 
найдя нас окаменевшими! 

Военачальник1 и визирь удивленно перегля-
нулись и шепнули друг другу: 

— Царь помешался! 
Сомнение их было естественно. Визирь перед 

окаменением сидел за обедом и окаменел, 
поднося ложку ко рту, а теперь положил ложку 
в рот, кончил обед и пришел. Военачальник 
окаменел в то время, когда собирался сесть на 
коня и вложить ногу в стремя. И вот он пере-
кинул ногу через седло, тронул поводья и 
приехал. 

Как же могли они представить себе, что сорок 
лет были окаменелыми! 

Арег заметил их смущение и понял, что они 
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не поверят ни ему, ни царю. Поэтому он взял 
один из жезлов и сказал: 

-— Посмотрите вокруг: вы одеты в зимние 
Одежды, а вокруг вас лето. Посмотрите Hâ эту 
связанную старуху, она — причина вашего ока-
менения. И если вы еще не верите, узнайте 
силу ее жезлов. 

Арег ударил старуху и проговорил: 
— Эй, старуха! 
Вочя духа 
Бэлиара, 
Уриэла, 
Саданэла —-
Чтобы ты окаменела! 

Старуха мгновенно превратилась в осла, по-
том в ворона и, наконец—в камень. Визирь и 
военачальник, столь же пристыженные, как и 
испуганные, поверили словам царя Андаса. 

Узнавши, что Арег—спаситель царства, жи-
тели города оказали ему всяческие почести, и 
целых двадцать дней длились устроенные для 
него пиршества. Царь Андас не хотел отпу-
стить от себя Арега, но однажды ночью юноше 
приснилось, будто Нунуфар при последнем из-
дыхании. Проснувшись, он оседлал верного Ба-
зика и поспешил возвратиться домой. 

Y 

А Нунуфар в самом деле была при последнем 
издыхании. На нее не действовали больше ни 
вздохи отца, ни остроты шута, ни заботливость 
вдовы визиря. Она не имела силы ни говорить, 
ни даже шевельнуть рукой. 
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В эту тяжелую минуту внезапно разнеслась 
весть, что Арег возвратился. Служанка Нуну-
фар первая кинулась к нему и позвала его к^гос-
поже. На этот раз Арег не стал медлить. Достав 
сосуд с живой водой, он поспешил к Нунуфар. 
Девушка была уже без памяти. Арег капнул 
живой водой на ее помертвевшие губы, и она 
раскрыла глаза. Но в ту же минуту Нунуфар 
увидела Арега. 

— Явился Арег! — сказала она тихонько и 
закрыла лицо обеими руками, словно щитами, 
чтоб никакое другое впечатление, вторгнувшись, 
не замутило этого. 

Царь обнял Арега и зарыдал, как ребенок. 
Из глаз окружающих полились слезы умиления 
и радости. 

Воспользовавшись общим волнением, ожив-
шая во «мгновение ока Нунуфар скользнула 
с постели^ и, скрывшись в соседнюю ком-
нату, вышла оттуда разодетая, как подобает 
царской дочери. Красота ее наполнила счастьем 
Арега. 

Рука об руку вышли они в царскую залу, где 
собрались придворные. Был тут и старый князь 
Арман вместе со своими двумя дочерьми, кото-
рых уже давно призвала к себе Нунуфар, то-
скуя по Apery. Все были веселы и счастливы. 

Арег подвел Нунуфар к царю и, опустившись 
перед нам на колени, попросил благословенья. 
Со слезами радости обнял царь своих детей, 
благословил их и сказал следующие слова: 

-— О, могучее небо, я — человек, и недо-
ступно мне полное знание доброго и злого. Но 
ты знаешь за нас, что кому нужно, и за пазу-
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õîé  ó òåáÿ ñêðûòû  òàéíûå  ùåäðîòû.  Îñûïü  èìè 
ìîèõ  äåòåé è äàé èì  íàñëàäèòüñÿ âñåìè  çåì-
íûìè  áëàãàìè! 

Êàê òîëüêî  öàðü êîí÷èë,  çàëà îçàðèëàñü 
ñòðàííûì  ñâåòîì.  Íàâåðõó  âîçíèêëà  ðàäóãà, 
òîíêàÿ  è ñèÿþùàÿ;  âñå ñìîòðåëè  íà  íåå è ëþáî-
âàëèñü, êàê ïîñòåïåííî  ñãóùàëèñü åå öâåòà. È 
âîò,  êîãäà ðàäóãà îïðåäåëèëàñü âî  âñåì  ñâîåì 
áëåñêå, ïî  íåé,  êàê ïî  ëåñòíèöå, ñîøëè  â çàëó 
÷óäíûå  íåáåñíûå  äåâû. Êàæäàÿ èç íèõ  áûëà 
ñëîâíî  ìàëåíüêîå  ñîëíöå,  à ÷èñëîì  ýòèõ ñîëíö 
áûëî  äåñÿòü. Îäåæäà èõ áûëà ñîòêàíà  èç îáëà-
êîâ  è çâåçäíûõ ëó÷åé. Çàëà íàïîëíèëàñü  áëà-
ãîóõàíèåì. 

Îãíåííûå  äåâû ïî  î÷åðåäè ñòàëè ïîäõîäèòü 
ê ìîëîäûì  è, ïðîòÿãèâàÿ  èì  öâåòû, îñûïàòü  èõ 
ïîæåëàíèÿìè.  Â îäíîé  Àðåã óçíàë ñâîþ  ïðå-
êðàñíóþ  äåâó-ãîëóáÿ. 

Çàèãðàëà ìóçûêà,  íà÷àëèñü òàíöû,  è îøåëî-
ìëåííûå  ïðèäâîðíûå,  ïðèäÿ  íåìíîæêî  â ñåáÿ, 
îñìåëèëèñü  ïðåäëîæèòü äåâàì  ñëàäêèå íàïèòêè 
è ïîïðîñèòü  èõ ïîòàíöîâàòü  âìåñòå ñî âñåìè. 
Îãíåííûå  äåâû îõîòíî  ïðèíÿëè  ó÷àñòèå â òàí-
öàõ, íî  îò  íàïèòêîâ  îòêàçàëèñü. Îíè  èìåëè  ïðè 
ñåáå èíûå  íàïèòêè  è, íàïèâøèñü,  äàëè îòâåäàòü 
è íîâîáðà÷íûì.  Íóíóôàð,  ñåñòðû Àðåãà è æå-
íèõè  èõ — âñå ïðèãóáèëè íàïèòîê,  íå  èñïûòû-
âàÿ íèêàêîãî  óäîâîëüñòâèÿ.  È òîëüêî  îäíîìó 
Apery äàíî  áûëî  âêóñèòü åãî íåáåñíóþ  ñëà-
äîñòü. 

Ñîðîê  äíåé  è ñîðîê  íî÷åé  äëèëîñü ñâàäåáíîå 
ïèðøåñòâî.  Êîãäà îíî  êîí÷èëîñü,  Àðåã ñ Íóíó-
ôàð ñäåëàëè íåáîëüøîå  ïóòåøåñòâèå ïî  Âàí 
ñêîìó  áåðåãó. 
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Красное яблоко съели вместе 
И утолили сердечную жажду. 

* * 

* 

Исполать вам, красные юноши и девушки, 
Небо да исполнит и ваше желанье, 
А на меня прошу не Гневаться 
Коли наскучило мое сказанье. 

Сказка Х а з а р о с а А г а я н ц а . 
Переведена почти без сокращений. 
Стихотворные вставки переведены 
Мариэттой Шагинян. 



ХОЗЯИН И РАБОТНИК 

Жили-были два брата-бедняка. Когда нужда 
их совсем доконала, они решили: пусть млад-
ший останется дома, а старший пойдет наймется 
в работники и будет заработок посылать домой. 
Как задумали, так и сделали. Младший остался 
дома присматривать за хозяйством, а старший 
отправился в чужие края и нанялся работником 
к богатому хозяину. Срок работы должен был, 
по уговору, истечь к весне, когда запоет ку-
кушка. Но хозяин поставил работнику такое 
условие: «Если до истечения срока уговора 
один из нас рассердится — пусть он платит не-
устойку; если ты рассердишься, плати мне ты-
сячу рублей; я рассержусь — плачу тебе 
столько же». 

— Но ведь у меня нет тысячи рублей. 
— Не беда, взамен прослужишь у меня да-

ром десять лет. 
Работник сначала испугался и не хотел итти 

на такие условия, но потом, поразмыслив, со-
гласился: «Что бы там ни говорили, не буду 
сердиться, а если хозяин рассердится — пусть 
платит мне по уговору», — подумал он про себя 
и нанялся в работники. 

На следующий день рано утром хозяин по-
слал работника в поле. 

— Поди, — сказал он, — пока светло, коси и 
вернись с наступлением темноты. 
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— Не сержусь, — ответил хозяин, - а хочу 
сказать, что надо пойти в поле косить траву. . 

Наконец работник встал и начал медленно 
натягивать на ноги лапти. 

— Поторопись же, братец, этак нельзя!.. 
— Да что ты, сердишься? 
— Нет, и не думаю, я хочу лишь оказать, что 

опаздываем на работу... 
— Это дело другое. Смотри, уговор наш — 

нерушимый! 
Покуда слуга надел лапти и пошел в поле, 

наступил полдень. 
— Стоит ли работать теперь? — сказал он 

хозяину.—Видишь, все обедают,—давай-ка 
пообедаем и мы. 

Сели они обедать. После обеда работник го-
ворит хозяину: 

— Люди мы трудовые, а потому нам нужно 
малость поспать, набраться силы, — и, уткнув 
голову в траву, заснул до вечера. 

— Послушай, побойся ты бога, уже темнеет, 
все скосили свои поля, лишь наше осталось не-
скошенным!.. Да чтоб сломалась шея того, кто 
тебя ко мне послал! Что это за наказание!..— 
начал было с отчаянием хозяин. 

— Да ведь ты сердишься? — подняв голову 
спросид работник. 

— Нет, не сержусь, а лишь хочу сказать, что 
стемнело, пора домой. 

— Это другое дело, пойдем, — а уговор 
остается. 

Вернувшись домой, хозяин застал гостя. 
Послал он работника на скотный двор заре-
зать одну из овец. 

22* 
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— Какую? *—спросил работник. 
— Какая попадется. 
Слуга вышел. Прошло немного времени — и 

вот бегут к хозяину люди и говорят, что его 
работник с ума сошел, — режет овец одну за 
другой. Выбежал хозяин из дому — видит и 
впрямь: зарезано все его стадо. Тут он вышел 
из себя и стал поносить его: 

— Д а ч т о б о б р у ш и л с я т в о й к р о в , 
что это ты наделал!.. 

— Ведь ты же сказал: «какая попадется, та-
кую и режь», — вот я и зарезал: я ничего дур-
ного не сделал,— спокойно ответил работник 
и спросил: — Но, как вижу, ты сердишься? 

— Нет, не сержусь, но мне жалко, что ты зря 
истребил мое стадо... 

— Ладно, — не сердишься, так буду рабо-
тать. 

Младший брат проработал так несколько ме-
сяцев и до отчаяния довел своего хозяина. Тот ре-
шил как-нибудь избавиться от работника. По уго-
вору, работник должен был уйти с весенним куко-
ваньем кукушки, между тем начиналась зима и 
до весеннего кукования кукушки было далеко. 

Подумал-подумал хозяин и решил проделать 
над работником штуку: повел он жену в лес, 
поднял ее на дерево и наказал куковать, как 
только он придет в лес с работником. Сам же 
пошел домой и велел работнику собраться с ним 
вместе в лес на охоту. Как вошли они в лес, 
жена хозяина и давай куковать: 

— Ку-ку! Ку-ку!.. 
— О-го! Поздравляю тебя, кукушка кукует, 

твой срок службы истек. 



ХРАБРЫЙ НАЗАР 1 

I 

Жил-был бедняк, по имени Назар. Этот Назар 
был человек никчемный и ленивый. До того 
был он труслив, что один ни за что не пере-
ступал порога своего дома. Все часы он про-
водил бок-о-бок с женой — выходил с ней из 
дому, возвращался с ней домой. 

Потому-то его и прорвали трусливым Наза-
ром. 

Однажды трусливый Назар вышел ночью 
вместе с женою за порог своего дома и увидел 
озаренную луною землю. 

— Жена, ну и ночь для нападения на ка-
раван!.. Так бы я сейчас и пустился в путь да 
разграбил бы шахский караван, идущий из 
Индостана. 

— Помалкивай и сиди на месте! Так я и по-
верила, что нападешь ты на караван! 

— Дрянь ты этакая, почему ты мне не даешь 
разграбить шахский караван и наполнить дом 
чужим добром? Какой же мужчина я после 

1 В сборниках армянских сказок встречается ряд не-
обработанных вариантов этой сказки. В настоящей 
книжке помещен вариант, записанный в турецко-армян-
ской деревне Г\ Срвяндзт^ц^м (см, сказку Дижико, 
етр, §5) . 
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этого и на какого же чорта ношу папаху,1 если 
ты осмеливаешься мне перечить! 

В разгар перебранки жена, вне себя от 
ярости, вбежала в сени и заперла за собой 
дверь. 

— Да чтоб яг зарыла в землю твою трусливую 
головушку! Поди теперь пограбь караван! — 
сказала она в сердцах. 

Оставшись один у запертой двери, Назар 
чуть не сошел с ума от страха. Сколько ни 
молил Назар жену впустить его в дом, та 
заупрямилась и не открыла двери. 

Отчаявшись, Назар прикорнул у стенки 
в ожидании утра. Взошло солнце, а жена все 
не показывалась. Время было летнее, в воздухе 
реяли тысячи мух, которые, пользуясь непо-
движностью разобиженного Назара, целыми 
роями прилипали к его лицу. Когда Назару 
стало невмоготу, он поднял руку и ударил себя 
ладонью по лицу. От удара посыпались мухи. 

—- Вот те на!..—удивился Назар. 
Хотел сосчитать, сколько он убил мух одним 

махом, — не мог. Подумав, он решил, что их 
было не меньше тысячи. 

— Вот так дело! — говорит он про себя.— 
До сих пор не знал, что я такой молодец... Если 
одним махом я могу убить тысячу тварей, на 
какого же чорта прилип к дурехе-жене?.. 

Встал Назар и прямо пошел к сельскому попу. 
— Благослови, батюшка! 
— Господь благословит. 

1 Папахи не носит женщина, следовательно, муж-
чина, не носящий папахи, походит на женщину, —~ яыс* 
гоая форма рб#?ш для мужчины на Востоке. 
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крайнего, сидевшего у дверей, и все пришли 
в замешательство, узнав, что гость — 

Могучий Назар, незнакомый со страхом, 
Разящий тысячи одним махом! 

— Ах, это Храбрый Назар! — воскликнул 
один из гостей, известный бахвал. — Как он 
изменился, сразу и не узнать!.. 

И нашлись люди, которые стали рассказы-
вать про его подвиги и вспоминать о вместе 
проведенных днях. 

— Как же столь знатный человек обхо-
дится без слуг? — с удивлением спрашивали 
другие. 

— Таков уж у него нрав, не любит иметь 
при себе слуг. Однажды я спросил его об этом — 
говорит: «На что мне слуги, — все люди мои 
слуги!» 

— А почему же он не носит приличного меча 
и обходится этим дрянным железом? 

— Молодечество Назара в том-то и заклю-
чается, что он одним ударом плохого меча разит 
тысячу тварей, а хорошим-то мечом всякий хра-
брец может орудовать. 

Услышав эти разговоры, собравшиеся подня-
лись и выпили за здоровье Назара, а один из 
почетных гостей, подойдя к Назару, произнес 
такую речь: 

— Про твою доблесть мы слыхали давно, 
жаждали видеть тебя и теперь осчастливлены, 
что видим тебя среди нас! 

При этих словах Назар испустил вздох и 
потряс рукой. Собравшиеся безмолвно стали 
смотреть друг на друга, желая угадать всю силу, 
заключенную в этом вздохе.,. 
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И, разойдясь, пьяные гости разнесли по-
всюду, что идет — 

Могучий Назар, незнакомый со страхом, 
Разящий тысячи одним махом! 

Рассказывали про необыкновенные его под-
виги, расписывали страшную его внешность, во 
многих семьях новорожденных нарекали Бес-
страшным Назаром. 

IV 

Покинув деревню, Назар продолжал путь и, 
доехав до зеленой лужайки, спешился, пустил 
коня пастись, воткнул знамя в землю и сам лег 
спать в его тени. 

Оказывается, в этих местах жили семь бога-
тырей-братьев, замок которых высился на вер-
шине соседней горы. Глядя вниз с вершины 
горы и завидя Назара, богатыри-братья диву 
дались. «Что за сердце у этого молодца, сколько 
у него голов, чтоб без опаски приехать и при-
лечь на их земле и пустить пастись своего 
коня?»—думали они про себя. У богатырей 
были палицы весом в сорок лидров1 каждая. 
Прихватив их, они спустились с горы и при-
бежали к Назару. Но тут, прочитав на знамени: 

Могучий Назар, незнакомый со страхом, 
Разящий тысячи одним махом! 

сразу опешили. 
— Так вот оно что, сам Храбрый Назар по-

жаловал к нам!.. 
1 Мера емкости, равная в Турецкой Армении 18 фун-

там. Употребляется на Востоке как мера веса для указд. 
ИВЯ тядеерти ?ещц, 





Х р а б р ы й Н а з а р 

V 

Как раз в это самое время в тех краях, откуда 
ни возьмись, появился тигр, ввергший народ 
в ужас. Кто бы иной мог посметь выступить 
против тигра, как не Назар. Взоры всех были 
устремлены на него. Наверху бог — внизу 
Назар! 

Услыша слово «тигр», Назар вскочил с места, 
чтоб убраться восвояси, но окружавшие его ре-
шили, что он бросился ловить зверя. Краса-
вица-невеста уцепилась за него и спросила: 
«Куда же это ты без оружия, захвати сначала 
оружие!» Принесли ему оружие, и Назар вы-
бежал с ним из дому, чтобы к бесчисленным 
своим подвигам прибавить еще один. Мчась, 
куда глаза глядят, он забрел в лес, соскочил 
с коня и взобрался на первое попавшееся де-
рево, чтоб, скрывшись в его ветвях, не встре-
титься с лютым зверем. Душа Назара превра-
тилась в зернышко проса. И, как яа зло, тигр 
пришел и улегся под этим самым деревом. При 
виде тигра у Назара отнялся язык, помутнело 
в глазах, ослабели руки, и — бац! — сва-
лился он на самого зверя. Тигр, устрашившись, 
вскочил и стремглав пустился по долам и по 
горам с прилипшим к его спине Назаром. 

И что же увидели люди? Сев на тигра, мчится 
Храбрый Назар! 

— Эй, народ, посмотрите, Храбрый Назар 
укротил тигра и мчится на нем точно на коне!.. 

Подбодрившись, вооружившись, стар и млад 
с диким воем со всех сторон бросились йа 
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аросграняться среди народа и вражеского стана 
слухи, что Храбрый Назар один-одинешенек, 
без оружия, рвется на поле брани и что с тру-
дом удалось его успокоить,—и вот он, окру-
женный богатырями, идет на врага. На бранном 
поле посадили Назара на вороного коня. Видя 
его на таком коне, войско воодушевилось и 
с криком: «Да здравствует Храбрый Назар! 
Смерть врагу!»—обступило Назара. 

Резвый конь под Назаром, почуя, что ездок 
в седле дрянной, дико заржал и пустился, что 
было мочи, прямо на вражий стан. Богатыри 
и все войско, уверенные, что Храбрый На-
зар сам погнал коня, с криком и воем пу-
стились за ним. Назар же, чувствуя, что не 
совладает с конем, протянул руки, чтоб схва-
титься за первое попавшееся дерево, но, как 
на грех, оно оказалось гнилым: не успел он за 
него схватиться, как оно надломилось, и в руке 
у Назара очутился большущий сук. Вражеское 
же войско, слышавшее о храбрости Назара, 
убедилось в ней собственными глазами. Обуян-
ное страхом, оно повернуло назад и изо всех 
сил пустилось наутек, крича: «Спасайся, кто 
может, несется на нас Храбрый Назар, вырывая 
деревья!..» 

Неизвестно, сколько было перебито враже-
ских воинов; уцелевшие положили свое оружие 
у ног Назара, поклялись ему в покорности и 
объявили себя его подданными. 

И вот со страшного поля брани Назар воз-
вращается в замок великанов. Народ воздвиг 
ему триумфальные ворота. И пением, музыкой, 
цветами, девушками, шествием, речами так 
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пышно встретил его, что он, обалдев, теряет 
голову. 

После такого почета, оказанного Назару, его 
объявили царем и посадили на трон. Сделав-
шись царем, Назар назначил великанов своими 
подручными. И дошел Бесстрашный Назар до 
того, что почувствовал: земля у него на ладони. 

Говорят, что и по сей день здравствует и 
владычествует Храбрый Назар. И когда захо-
дит при нем речь о доблести, уме и таланте, 
смеется он и говорит: 

— Доблесть, ум и талант — глупости. Дело 
в счастье. Кейфуй, если ты счастлив!.. 

И рассказывают, что по сей день кейфует 
Храбрый Назар и смеется над миром. 

Сказка записана и художественно 
обработана поэтом О в а н н е с о м Т у -
м а н я н о м . 
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Составлены проф. H. LI, Андреевым 



Çäåñü êðàòêî  äàíû  óêàçàíèÿ íà  ïàðàëëåëè 
ê ïîìåùåííûì  ñêàçêàì. Â ýòèõ óêàçàíèÿõ îòìå-
÷àåòñÿ íîìåð  ñþæåòà ïî  ñèñòåìå ôèíñêîãî  ôîëü-
êëîðèñòà Ààðíå,  ïðèâîäÿòñÿ  ðóññêèå ïàðàëëåëè, 
èçâåñòíûå àâòîðó ïðèìå÷àíèé,  óêàçûâàåòñÿ íî-
ìåð  ñîîòâåòñòâóþùåé  ñêàçêè â  ñáîðíèêå  áð. Ãðèì-
ìîâ,  à òàêæå òîì  è íîìåð  êîììåíòàðèÿ  Âîëüòå 
è Ïîëèâêè  ê ñêàçêàì áð. Ãðèììîâ.  Â îòäåëüíûõ 
ñëó÷àÿõ óêàçûâàþòñÿ ñïåöèàëüíûå  èññëåäîâàíèÿ 
è ïðèâîäÿòñÿ  äðóãèå áèáëèîãðàôè÷åñêèå äàííûå. 
Ïîëüçóÿñü  ýòèìè  óêàçàíèÿìè,  èíòåðåñóþùèéñÿ 
÷èòàòåëü ñìîæåò  íàéòè  øèðîêèé  ìåæäóíàðîäíûé 
ñðàâíèòåëüíûé  ìàòåðèàë, â ñâåòå êîòîðîãî  ÿð÷å 
âûñòóïèò  ñâîåîáðàçèå àðìÿíñêèõ  ñêàçîê è ÿñíåå 
îïðåäåëèòñÿ  ñìûñë  è çíà÷åíèå  èõ. 

Âî  èçáåæàíèå ïîâòîðåíèé  íàìè  ïðèíÿòû 
óñëîâíûå  ñîêðàùåíèÿ  äëÿ ÷àñòî âñòðå÷àþùèõñÿ 
íàçâàíèé  (ñïèñîê  ýòèõ ñîêðàùåíèé  ñì.  íà  ñòð. 
367 — 368). 

Èçäàíèÿ,  óêàçûâàåìûå  â îòäåëüíûõ  ñëó÷àÿõ, 
íàçûâàþòñÿ  ïîëíîñòüþ. 

Í.  Ï.  Àíäðååâ 



À Ð Ì ß Í Ñ Ê È Å  Í À Ð Î Ä Í Û Å  ÑÊÀÇÊÈ 

1. Ìóäðûé  òêà÷. Ðàññêàç èç ãðóïïû  ðàññêàçîâ 
î  ìóäðåöàõ;  òàêîâû,  íàïð.,  ñòàðèííûå  ïîâåñòè  of) 
Àêèðå, î  Áàñàðãå è ò. ï.,  íàõîäÿùèå  ïàðàëëåëè è 
â ñêàçêàõ (ñì.,  íàïð.,  «Óêàçàòåëü» * 922 I - Ñìèðíîâ,  297). 

Äëÿ ïåðâîé  ïîëîâèíû  ðàññêàçà (î  òêà÷å, êà÷àâøåì 
êîëûáåëü  è òðîñòíèê  íèòêàìè  îò  ñòàíêà) ïàðàëëåëè 
ìíå  íåèçâåñòíû.  Ñîñòÿçàíèå òêà÷à ñî ñòðàííèêîì  îòíî-
ñèòñÿ ê òèïó  ðàññêàçîâ î  äèñïóòå æåñòàìè (íî  â íèõ 
îáû÷íî  îêàçûâàåòñÿ, ÷òî  òóçåìíûé  «ìóäðåö ñîâñåì  íå 
òàê ïîíÿë  æåñòû ÷óæåçåìöà, êàê òîò ïðåäïîëàãàë). 
Òàêîé ðàññêàç âîøåë,  íàïð..  â «Ïîâåñòü  áûâøåãî  ïî-
ñîëüñòâà â ïîðòóãàëüñêîé  çåìëå» (ñì.  Â. Â. Ñ è ï  î  â-
ñêèé , Ðóññêèå ïîâåñòè  ÕÓË — XVIII  ââ., 1, ÑÏÁ.  1905, 
ñòð. 268"—284). 

Î  äèñïóòå æåñòàìè ñì.  À. Í.  Â å ñ å ë î  â ñ ê è é» 
Îïûòû  ïî  èñòîðèè ðàçâèòèÿ õðèñòèàíñêîé  ëåãåíäû-
Æóðíàë  Mïí.  Íàð.  Ïðîåâ.,  ÷. 185 (1876), 2, ñòð. 33'* 
ñëë., è÷. 191 (1877), ñòð. 76 —98, 124 ñëë. R. K � h l e r , 
Kleinere Schriften Iï, Weimar, 1899, ñòð. 479 — 494. 

V. C h a u v i n . Bibliographie des ouvrages arabes VIII, 
Liège, 1904, ñòð. 125 — 126, ¹  112. 

« Z e i t s c h r i f t  d e s V e r e i n s f ü r  V o l k s k u n -
de» 16 (1906), ñòð. 453 ñëë.; 24 (1914), ñòð. 88 — 90, 
317 ñëë.; 28 (1918), ñòð. 126 -129 ; bO/32 (1920/22), 
ñòð. 63 ñëë. 

2. Òðè áðàòà. Ïî  «Óêàçàòåëþ» ýòî ñþæåò 925 * 
(â íîâîì  èçäàíèè  Thompson'a — 655). Â ðóññêîì  ìàòåðèàëå 
ïàðàëëåëè ìíå  íåèçâåñòíû;  íà  ðóññêîì  ÿçûêå ñì.  È. II. 
Ì è í à å â ,  Èíäåéñêèå ñêàçêè è ëåãåíäû, ñîáðàííûå  â Êà-
ìàîíåâ  1875ã.,ÑÏÁ. 1877, ñòð. 6 9 - 7 1 , ¹  321;Í.  ß. M à ð ð, 
Ãðóçèíñêèé èçâîä ñêàçêè î  3 îñòðîóìíûõ  áðàòüÿõ èç 
«Ðóñóäàíèàíè» — Âîñòî÷íûå  çàìåòêè, 1895,ñòð. 221 — 259. 

23* 
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Рассказ этот входит в состав «Тысячи и одной ночи»; 
см. C h a u v i n , Bibliographie etc, VII, Liège, 1903, 
стр. 158—161, № 438. 

3. Ðàçóì è ñåðäöå. См. «Указатель» 945. Парал-
лели в русском материале мне неизвестны. В украин-
ской сказке ( М а н ж у р а , Сказки, пословицы и т. п., 
записанные в Екатеринославской и Харьковской губ., 
стр. 67 — 68) ана-101ичный сюжет соединен с рассказом 
о царевне, которую герой берется заставить говорить. 
Указания на немецкие, датскую и чешскую сказки с 
таким же соединением сюжетов см. у Bolte-Polfvka, 
III, стр. 56-57 . 

4. Íàãîâîð  îêåíû.  Анекдот из серии многочислен-
ных рассказов о женских хитростях и уловках. Тема 
близка к типу 1406 А (по «Указателю»), но там 
o6ui4Hi две или три жены дурачат своих тиужей. В рус-
ском сказочном материале параллели мне неизвестны 
(явно—нижного происхождения рассказ, вошедший в 
«Письмовник» К у р г а н о в а — напр., 5-е изд, 1793, 
стр. 201—242, № 320 1, в украинском можно указать: 
Р у д ч е н к о , Народные южнор\сские сказки, 1, Киев, 
1870, № 59; Ч у 6 и н с к и й, Труды этнографическо-
статистич ской экспедиции в Западно-русский край, 
И, СПБ. 1878, отд. 2, №№ 29, 31; Р о з д о л ь с к и й , 
Галпцыи народнУ новелТ—Етнограф1чний 36ipHim, VIII, 
У Львову 1900, № 23; К р а в ч е н к о, Этнографиче-
ские материалы, собранные в Волынской и соседних 
с ней губерниях, №№ 168, 175, 181 - Труды Общества 
исследователей Полыни, XII, Житомир, 1914; Г н е д и ч , 
Материалы по народной словесности Полтавской губ. 
Роменский уезд. Вып. IV, Полтава 1916, № 1502 (в ряде 
случаев, как и в армянской сказке, речь идет об 
о д н о й жене). 

Самый с п о с о б одурченпя мужа в армянской 
сказке напоминает анекдото болтливой жене («Указа-
тель» 1381: А ф а н а с ь е в 2 »г- а, в; Ончуков 76, (18ft); 
Садовников 36; Соколовы 14 107; Х\дяков И, 75; Чу-
динскнй 8; см. также Bulte-Polfvka I, стр. 527—528): 

1 В действительности — 321; 320 стоит в книге по 
ошибке. 
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Вятск. 47; О н ч у к о в 3, 8, 166; С о к о л о в ы 139); 1 

С м и р н о в 1, 334; Х у д я к о в II, 41 ; Э Р J е н в е й н 28; 
О з а р о в с к а я 36. 

В сборнике бр. Г р и м м о в — 9 7 ; многочисленные 
параллели указывают B o l t е-Р о 11 v k a IÏ,  97. 

10. Çëàòîãëàâàÿ ðûáà. Рыба играет здесь ту же 
роль, какую обычно играет в подобных сказках 
благодарный мертвец: См. «Указатель» 507 С ( О н ч у -
к о в 152 — соответствие лишь приблизительное); Са-
д о в н и к о в 5. Но армянская сказка передается со 
своеобразными подробностями. 

Теме о благодарном мертвеце посвящено специаль-
ное исследование S v. L i 1 j e b 1 a d, Die Tobiasgeschichte 
und andere Märchen mit toten Helfern. Lund, 1927. 

11. Áàäèêàí è Õàí-Áîõó.  В основе здесь лежит 
сюжет о Кощеевой смерти, но разработан он весьма 
своеобразно. Ср. «Указатель » 302: А ф а н а с ь е в 93а—с, 
95, (97), 150 с; А з а д о в с к и и 1; 2 З е л е н и н , Пермск. 
6; К р а с н о я р с к. I, 1, 43; 2, 15; О н ч у к о в 107,167; 
С а д о в н и к о в 61; С к а з к и и з р а з н ы х м е с т Сг-
б и р и 14; С м и р н о в (26, 130), 345; ( Х у д я к о в III, 
10)— весьма своеобразный текст ; Э р л е н в е й н 1, 12 
Многочисленные параллели указывают B o l t е-Р o l i v 
k а III, стр. 431-443. 

12. Âîëøåáíûé  ïåðñòåíü.  Один ИЗ популярнейших 
мировых сюжетов. 

См. «Указатель» 560: А ф а н а с ь е в 112 а, в и при-
меч.; Азадовский 11; А з а д о в с к и и , Русская сказка. 
If, 38; З е л е н и н, Вятск. 9, 117; З е л е н и н, Пермск. 46 
(68), 87; К р а с н о я р с к., I, 2, 39; О з а р о в с к а я 30; 
( О н ч у к о в 225); С а д о в н и к о в 5; С о к о л о в ы 6, 
120, 146; С м и р н о в 30, 34, (35), 283, 301; Х у д я к о в 
I, 7, 8; III, 92; Э Р л е н в е й н 20. 

Аналогичная сказка печаталась в сборнике бр. Грим-
м о в до 1850 г. (в изд. 1815 г.—№ 18, в изд. 1819 г . -

1 Этот текст перепечатан также в издании А з а-
д о в с к о г о «Русская сказка», I, 8. 

3 Перепечатано в изд. А з а д о в с к о г о «Русская 
сказка» I, 17. 
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21. Ñûí  ëàõàðë. Сложный рассказ рамочного типа. 
Рамочный рассказ о чудесном мальчике отчастп 
напоминает сказку А ф а н а с ь е в а 134 (с\и «Указа-
тель« *671 I; ср еще З е л е н и н , Пермск. 48; К р а -
с н о я р с к . 1, 1,6; О н ч у к о в 242; С о к о л о в ы 61; 
С м и р н о в 99 ч 

Вторая часть рамочного рассказа (о засмеявшейся 
рыбе) напоминает по своему построению сказки о не-
рассказанном сне (см. «Указатель» 725; напр., А ф а -
н а с ь е в 133), а по теме—многочисленные рассказы 
о неверных женах (в тозг числе рамку «Тысячи и 
одной ночи»). О засмеявшейся рыбе-самце и о лицеме-
рии женщины см. F. F. Communications № 98, Helsinki 
1932, стр. 127 и 132, примеч. 1. О любовнике царицы, 
и-рео \åò  м женщиной, см. напр., А. W e s s e l s k i , 
Märchen des Mittelalters  (Berlin, 1925), стр. 197. 

Рассказы мальчика (< ына пахаря) довольно обычны 
в cfu рниках Семь мудрецов» и т. п. См., напр., C h a u -
v i n . Bibl ographie... II, стр. 122, № 115; III, стр. 112, 
№ 115, и V, стр. 289 № 173 (царь на охоте; сокол или 
собака приливают отравленное питье); III, стр. 100, 
№ 59, ix VIII, стр. 66—67, № 31(озмее и собаке, убив-
шей ее и несправедливо наказанной). 

В несколько другой связи вставные рассказы о со-
коле и о птичке, принесшей чуде« ные семена, даны 
в узбекской сказке: Н. П . О с т р о у м о в , Сарты. Вып. II. 
Ташкент 1893, стр. 36—40, № VI IT, причем рас. каз 
о младшем брате напоминает здесь рассказ о змее и 
собаке (герой убивает змею, а царь подозревает его 
в покушении на убийство). 

22. Àðåâàõàò è Îäçàìàíóê.  Входит в цикл рас-
сказов о чудесных женихах. См. «Указатель» 443 В 
(«Царевич-змея»; ср. B o l t e - P o l f v k a LI, 88, осо-
бенно стр. 229 — 241); аналогичны также рассказы о де-
вушках-змеях и др. чудовищах («Указатель* 406). В рус-
ском материале встречается царевич козел и т. п. 
(«Указатель» 430: А ф а н а с ь е в 156; К р а с н о я р с к . 
I, 2, 6) 

К армянской сказке сюда же присоединен сюжет 
«Мачеха и падчерица» («Указатель» 480А ( А ф а н а -
с ь е в 58 а); О з а р о в с к а я 38; X у д я к о в I, 14; 
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Э р л е н в е й н 9; ср. также «Ж и в а я с т а р и н а » 
XXI, 1912, стр. 387—3S8); этот сюжет широко известен 
по сказкам 6р. Гриммов, в сборнике которых он стоит 
под № 24. См. В о 11 е - Р о 1 i у k а I, 24. 

23. Æåíà òêà÷à. Первая часть сказки напоми-
нает рассказ о том, как человек убеждается, что жена 
готова предать и убить его ради другого (по «Указа-
телю»-—*894: С о к о л о в ы 99; см. В о 11 е - Р о 1 i у k а П, 
стр. 355—367). Вторая часть рассказа, наоборот, дока-
зывает верность и твердость женщин. Параллели мне 
неизвестны. 

24. Öàðü, çàìàçûâàâøèéñÿ íà  <âîþ  íåâåñòêó. См. «Ука-
затель» 465 С: А ф а н а с ь е в 122 с, 123, 124 а; З е л е -
н и н , Пермск.42, 101; (ср. еще К р а с н о я р с к . 1, 1,1). 

Начало сказки (сыновья царя бросают стрелы) на-
поминает сказку «Цпревна -лягушка» («Указатель 402; 
А ф а н а с ь е в 150 и др.). 

25. Õðîìîé,  áåçáîðîäûé è êðèâîé. Рассказ этот отно-
сится к циклу рассказов о мудром разрешении судеб-
ных споров; в частности, можно указать сюжет «Вене-
цианского купца» Шекспира. См. C h a u v i n , Biblio-
graphie... VHI, 26, стр. 6 0 - 6 2 , где имеем близкое 
соответствие армянской сказке. В русском материале 
аналогичен этой сказке рассказ о рыжем и красном 
(«Указатель» *1588: А ф а н а с ь е в 249 õõ). 

26. Ñêàçêà î  êðàñíîé  êîðîâå. Один из распространен-
нейших мировых сюжетов - «Золушка». См. «Указа-
тель» 510А: А ф а н а с ь е в 162,163; О н ч у к о в 129; 
С м и р н о в 33; Х у д я к о в I, 15. 

В борнике бр. Г р и м м о в Ль 21; В о 11 е - Р о П v k а 
I, 21. 

27. Äåâóøêà, çàñëóæèâøàÿ ìóæñêîé  ïîë.  В русском 
материале рассказы о перемене пола мне неизвестны; 
B o l t e - P o l l v k a Ш, стр. 85 указывают греческую, 
румынскую и древне-ирландскую версии. См. «Указа-
тель» 514; есть варианты финские, датские, норвеж-
ские, итальянские (из Сицилии). 

Опасные поручения, выполняемые героиней с по-
мощью коня, сходны с теми, какие видим в сказках 
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типа 3*28 по «Указатели»; ер. B o l t e - P o l i v k a Ш, 
стр. 33—37* (напр., Сборник для описания местное гей и 
племен Кавказа, IX, стр. 162 слл ); сходны также сказки 
типа «Конек-Горбунок» («Указатель» 531; см. ниже 
M 30). 

28. Ñêàçêà î  Õàáðìàíå.  Выполнение трудных по-
ручений варя женихом напоминает сказки о вол-
шебном кольце («Указатель» 560; см. выше № 12). 
Чудесное происхождение Хабрмана, исчезновение его 
и поиски его женой включают эту сказку в цикл ска-
зок о чудесных женихах («Указатель» 432 — см. выше 
№ 7 — и 425: знаменитый сюжет «Амур и Психея»; см. 
B o i t e - P o l i v k a II, 88; III, 127). Бегство от отца 
с превращениями бегущих — см. «Указатель» 313 
( B o l t e - P o l i v k a I, 51, 56; II, 70 а, ИЗ; III, 186); ср., 
напр., А ф а н а с ь е в 125. Армянская сказка, таким 
образом, оказывается весьма сложной по составу. 

29. Àçàðàí Á ëáó ë. Сказка в основном относится 
к тому же типу, что и «Соловей Хазаран» (№ 9, выше): 
«Указатель» 551; но здесь тот же сюжет развивается 
иначе. 

30. Ïòèöà  Ïàðè.  Начало и конец сказки (сы-
новья едут за лекарством для отца) напоминают тин 
551 (выше, №№ 9 и 29). Основной же сюжет сказки 
относится к типу «Конек-Горбунок». См. «Указатель» 
531: А ф а н а с ь е в (77), ЮЗ а, в, (107); З е л е н и н 
Вятск. 139, ( З е л е н и н , Перм к. 10); ( К р а с н о я р с к . 
I, 1, 37); О з а р о в с к а я 2 8 ; ( О н ч у к о в 126); С а д о в -
н и к о в 12, 60; ( С о к о л о в ы 39); С м и р н о в 30, 184, 
(321); Х у д я к о в (I 24), III 111; Э р л е н в е й н 8 . 

В сборнике бр. Г р и м м о в 126; B o l t e - P o l I v k a 
1П, 126. 

31. Ñêàçêà î  êîçå. Для первой части сказки (о 
продаже козы) параллели мне неизвестны. Вторая 
часть (о спрятанных любовниках) сходна с первой 
частью сказки «Дорогая кожа». См. «Указатель» 1535А: 
А ф а н а с ь е в 242; З е л е н и н Вятск. 126, Пермск. 21, 
(стр.351), 109; О з а р о в с к а я 18; О н ч у к о в 283; 
С а д о в н и к о в 27, (37); С м и р н о в 350. Ср. также 
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отдельный рассказ о спрятанных любовниках: К р а с-
н о я р с к. 1,1, 8; О н ч у к о в 14; С о к о л о в ы 67, 91,103. 

В сборнике бр. Г р и м м о в 61; B o l t e - P o l l v k a 
II, 61. 

32. Âåäüìà. Рассказ этот входит в состав «Тысячи 
и одной ночи». См. C h a u v i n , Bibliographie... У, 
стр. 245 — 250, № 147. В русском материале параллели 
мне неизвестны. 

33. Ñêàçêà î  ïðàâîì  è íåïðàâîì.  Знаменитый сю-
жет.—«Правда и Кривда». См. «Указатель» 613: А ф а -
н а с ь е в 66; З е л е н и н , Вятск. 60, 69; О к ч у к о в 
158; С м и р н о в 83, 255, 286, 347; Х у д я к о в И, 47; 
( Э р л е н в е й н 14). В сб рнике бр. Г р и м н о в № 107; 
B o i t e P o l f v k a II, 107 указывают многочисленные 
параллели. 

Нелавно открыт египетский текст (XII века до 
н. э.). рассказывающий о споре Правды и Кривды. 
См. « Z e i t s c h r i f t f ü r  V o l k s k u n d e » , Neue Folge 
III  (1931), Heft 2, стр. 172 - 173, Heft 3, стр. 281 - 2 8 3 . 

Специальное исследование, посвященное данному 
сюжету: R. Th. C h r i s t i a n s e n . The tale of the two 
travellers. F. F., Communications № 24,' Hamina 1916. 
См. t «кже A. W e s s e l s k i , Märchen des Mittelalters, 
стр. 202 слл. 

34. ×îï÷è.  Для первой части рассгаза (об обога-
щении бедняка, споре его с человеком, узнавшим его 
тайну, и >трате власти и богатства) параллели мне 
неизвестны. Вторая часть—путешествие к богу с жа-
лобой - является вари цией сказки «Глупец» (см. № 5, 
выше: «Указатель» 460 В). 

35. Çìåÿ è ðûáà. Рассказ басенного типа. 
36 Ñêàçêà î  ñûíå  ïàõàðÿ Îãàíà.  Параллели мне неиз-

вестны. 
37. Ñêàçêà î  âîðå. Основной сюжет здесь — зна-

менитый рассказ о сокровищнице Рампсинлта См 
«Указатель» 950: А ф а н а с ь е в 219 h; З е л е н и н , 
Пермск. 49, 50, 54; К р а с н о я р с к. 1,1, 50; О н ч у к о в 
591, 60, 168. 

Многочисленные параллели указывают B o l t е-Р о-
i V k а Ш, стр. 395 — 406. Начальный эпизод (сын пря-
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чется в церкви и отвечает мате, и от имени бога) на-
поминает различные рассказы, где муж, церкоьный 
сторож, пастух и пр. говорят от имени бога, спрятав-
шись на дереве или в церкви; см. «Указатель» 1380 
(напр., А ф а н а с ь е в 241), 1476 (напр., Г р и н ч е н к о . 
Этнографические материалы, собранные в Чернигов-
ской и соседних с нею губерниях, П. 114), 1575* 
(см. О н ч у к о в 263). Ср. В о 11 е-Р о H у k а Ш, 139. 

Заключительный эпизод (похищение царя в мешке) 
см. «Указатель» 1737: Ончуков 59 (в таком же соеди-
нении, как и в армянской сказке; чаще этот э""Зод 
присоединяется к сказке о ловком воре типа 1525 А 
по «Указателю»). 

38. Áàõäî. Вариация предшествующей сказки (в 
основе тип 950). Нача1ьный эпизод (о службе 1ероя 
у разных мастеров и о причиненных им лбытках) от-
носится к цик1у сказок о слуге, наносящем вред сво-
ему хозяину путем буквального исполнения его прика-
заний и т. п. (напр., О н ч у к о в 109; по «Указателю» 
1000 - 1 0 2 9 ) . 

39. Ñêàçêà î  çìåå è Øèâàðå. Параллели мне неиз -
вестны. 

40. Æåíùèíà  ñ ïðèäóðüþ. Сказка из цикла расска-
зов о глупых людмх. Для эпизода с козюм парал-
лели мне неизвестны (в сущности, это — вариация по-
следнего эпизода этой же сказки). Второй эпизод (плач 
о будущем ребенке) см. «Указатель» 1450: ( А ф а н а -
с ь е в 227 а); З е л е н и н , Пермск. 26; ( К р а с н о я р с к . 
1,1,61); О н ч у к о в 104 (С м и р н о в 191, 274, 322); X у-
д я к о в П, 76. 

В сборнике бр. Г р и м м о в 34 («Умная Эльза»); 
B o l t е-Р о If V k а I, 34. 

НАРОДНЫЕ СКАЗКИ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ОБРАБОТКЕ 

41. Àíàèò.  Это — обработка сказки из «Тысячи и 
одной ночи» о вышивательнице ковров. См. C h a n v i n , 
Bibliographie... VI, стр. 72 - 73, № 239. В русском ма-
териале параллели мне неизвестны. 
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42. Àðåãíàçàí. Обработка сюжета о перемене пола; 
см. выше, № 27 («Девушка, заслужившая мужской 
пол»). 

43. Õîçÿèí  è ðàáîòíèê.  Относится к указанному выше 
(см. № 38) циклу сказок о работнике. 

В частности имеем здзсь уговор не сердиться («Ука-
затель» 1000: О н ч у к о в 42, 102, 298; С а д о в н и -
к о в 26; Х у д я к о в J, 27; И 71; III, 95; B o i t e - P o -
l i v k а II, 293 -294). Для эпизода с работой до тем-
ноты параллели мне неизвестны. Для эпизода с овцами 
см. < Указатель» *1006 1: А ф а н а с ь е в 89; З е л е н и н , 
Вятск. 64; О н ч у к о в 109,298; С м и р н о в 278. Для 
эпизода с кукушкой см. «Указатель» 1029; в русском 
материале параыели мне неизвестны, в украинском 
см., напр., «Е т н о г р а ф i ч н и й з 6 i р н и к» XXX, 
№ 127. 

44. Õðàáðû\ Íàçàð.  Обработка того же сюжета, 
что и сказка 'Дижико» (см. выше M 9; по «Указа-
теио» 16^0). 



ÓÑËÎÂÍÛÅ  ÑÎÊÐÀÙÅÍÈß  Â ÁÈÁËÈÎÃÐÀÔÈÈ 

«Ó ê à ç à ò å ë ü»—Í.  Ï.  À í ä ð å å â , Óêàçàòåëü ñêà-
çî÷íûõ  ñþæåòîâ ïî  ñèñòåìå Ààðíå.  Èçä. Ð>ññê. Ãåîãð. 
Îáù.  Ëåíèíãðàä  1929. Óêàçûâàåòñÿ ïîðÿäêîâûé  íîìå}) 
ñþæåòà. 

Bolte-Polivka — Anmerkungen zu den Kinder-ung Baus-
märclien der Brüder Grimm, neu bearbeitet von J. Â î  11 e 
und G. P o l f v k a . I —Ø.  Leipzig 1913—1918. Óêàçû-
âàþòñÿ òîì  è íîìåð  ñêàçêè, â îòäåëüíûõ  ñëó÷àÿõ—ñòðà-
íèöû. 

À ô à í à ñ ü å â — À. Í.  À ô à í à ñ ü å â , Íàðîäíûå 
ðóññêèå ñêàçêè. Óêàçûâàåòñÿ íîìåð  ñêàçêè, îäèíà-
êîâûé  âî  2-ì,  3-ì  è 4-ì  èçäàíèÿõ. 

À ç à ä î â ñ ê è é — M. Ê. À ç à ä î  â ñ ê è é, Ñêàçêè 
Êåð\íåëåíñêîãî  êðàÿ. Âûï  I. Èðêóòñê 1925. 

À ç à ä î â ñ ê è é , Ðóññêàÿ ñêàçêà—Ì.  Ê. À ç à ä î â -
ñêèé , Ðóññêàÿ ñêàçêà. Èçáðàííûå  ìàñòåðà. Èçä. «Àñà-
riemia». Òò. I—È.  Óêàçûâàþòñÿ òîì  è íîìåð. 

Ç å ë å í è í ,  Âÿòñê. — Ä. Ê .Çåëå íè í ,  Âåëèêîðóññêèå 
ñêàçêè Âÿòñêîé ãóá. Ïã.  1915. Óêàçûâàåòñÿ íîìåð. 

Ç å ë å í è í ,  Ïåðìñê.  — Ä. Ê. Ç å ë å í è í ,  Âåëèêîðóñ-
ñêèå ñêàçêè Ïåðìñêîé  ãóá. Ïã.  1914. Óêàçûâàåòñÿ 
íîìåð. 

È â à í  è ö ê è é—Í.  À. È â à í  è ö ê è é, Ìàòåðèàëû  ïî 
ýòíîãðàôèè  Âîëîãîäñêîé  ãóá. Ì.  1890. Óêàçûâàåòñÿ 
íîìåð  ñêàçêè. 

Ê ð à ñ í  î  ÿ ð ñ ê.-Çàïèñêè Êðàñíîÿðñêîãî  ïîäúîòä. 
Âîñòî÷íî-ñèáèðñêîãî  îòä. Ðóññê. Ãåîãð. Îáù.  Ïî  ýòíî-
ãðàôèè. T. I. Âûï.  I è È, Êðàñíîÿðñê  1902 — Òîìñê  1906. 
Óêàçûâàþòñÿ òîì,  âûïóñê  è íîìåð. 

Î ç à ð î â ñ ê à ÿ — Î .  Ý- Î ç à ð î â ñ ê à ÿ ,  Ïÿòèðå÷èå. 
Èçä-âî  ïèñàòåëåé. Ëåíèíãðàä.  1Ó31. Óêàçûâàåòñÿ íîìåð. 

Î  í  ÷ ó ê î  â—H. Å. Î  í  ÷ ó ê î  â, Ñåâåðíûå  ñêàçêè. 
ÑÏÁ.  1908. Óêàçûâàåòñÿ íîìåð. 



ИЛЛЮСТРАЦИИ M. САРЬЯНА 
к армянским сказкам 

Бадпкан и Хан-Баху. (Ôðîíòèñïèñ). 
Соловей Хазаран 68— 69 
Врач Лохман 116—117 
Сын пахаря 140 —141 
Птица Пари 224 — 225 
Сказка о сыне пахаря Огана 264 — 265 
Бахдо 280 — 281 
Сказка о змее и Шиваре 284 — 285 
Женщина с придурью 288 — 289 
Храбрый Назар 348 — 349 
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